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Auf diesem Gerät kommen folgende Symbole vor:

Gefahr von Materialbeschädigung bzw. Ver-
letzungen.

Entspricht grundlegenden anwendbaren Si-
cherheitsnormen der europäischen Richtlini-
en.

Gerät Klasse II - Doppelisolierung

Sicherung 200 mA 1250V

Damit wird auf Verletzung!-, Lebensgefahr 
und eventuelle Beschädigung der Vorrichtung 
hingewiesen, falls die in dieser Bedienungs-

anleitung enthaltenen 

Anweisungen nicht beachtet werden.

1. TECHNISCHEDATEN
Produkt: Digitales Vielfachmessgerät

� 3,5-stellige LCD-Anzeige (max. Anzeige: 1999);
� Betriebstemperatur: 0.....40 °C (relative Feuchtig-

keit <75%)
� Anzeigefrequenz: 2-3/Sekunde
� Maximale «Gleichtaktspannung»: 1000 VDC La-

gertemperatur: -10.....+50 °C

Eichung: Toleranzen werden bei 18 °C - 28 °C und ei-
ner relativen Feuchtigkeit von <80% für die Dauervon 
einem Jahr gewährleistet.

BITTE LESEN SIE DIESE. 
BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM 
DURCH!

2. MACHENSIESICHMITDEMPRODUKT 
VERTRAUT
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitungvor Inbetrieb-
nahme des Vielfachmessgeräts aufmerksam durch 
und beachten Sie insbesondere die Sicherheitsvor-
schriften. Warten Sie das Vielfach messgerät gemäß 
den Hinweisen, damit es ordnungsgemäß funktioniert. 
Verwenden Sie das Vielfachmessgerät erst, wenn Sie 
mit der Bedienung des Geräts vertraut sind. Bewahren 
Sie diese Bedienungsanleitung und andere zum Gerät 
gehörende Unterlagen sorgfältig auf.

3. ALLGEMEINE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
� Bei der Konstruktion dieses Geräts wurde der Si-

cherheit größte Aufmerksamkeit geschenkt. Jede 
Änderung oder Erweiterung des Geräts kann die Si-
cherheit beeinträchtigen. In diesem Fall kann sogar 
der Gewährleistungsanspruch unwirksam werden.

� Sorgen Sie für Ordnungam Arbeitsplatz. 
 - Ein unordentlicher Arbeitsplatz kann Unfälle verur-

sachen. 
 - Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung des Ar-

beitsplatzes.
� Berücksichtigen Sie Umgebungsfaktoren.
� Verwenden Sie das Vielfachmessgerät nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Schützen Sie das 
Vielfachmessgerätvor Regen und Feuchtigkeit.

� Halten Sie Kinder von dem Gerät fern.
� Halten Sie andere Personen vom Arbeitsbereich 

fern und sorgen Sie dafür, dass sie das Vielfach-
messgerät nicht berühren.

� Bewahren Sie das Gerätan einem sicheren Ortauf. 
Vielfachmessgeräte, die zeitweilig nicht benutzt wer-
den, müssen in einem trockenen Raum aufbewahrt 
werden.

� Überlasten Sie das Vielfachmessgerät nicht. Arbei-
ten Sie innerhalb des angegebenen Leistungsbe-
reichs: dies ist besser und sicherer. Durch Über-
lastung verursachte Schäden fallen nicht unter die 
Garantie.

� Verwenden Sie die Gerätekabel nicht unsachge-
mäß. Tragen Sie das Gerät nicht an den Kabeln und 
ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus dem 
Vielfachmessgerät; benutzen Sie zu diesem Zweck 
immer den Stecker.

� Warten Sie das Vielfachmessgerät sorgfältig.
� Halten Sie das Vielfachmessgerät sauber. Dies er-

leichtert die Arbeit und erhöht die Sicherheit. Achten 
Sie darauf, dass das Vielfachmessgerät nicht mit 
Feuchtigkeit, Öl oder Fett in Berührung kommt.

� Ziehen Sie die Messkabelstecker aus dem Vielfach-
messgerät, wenn das Gerät nicht benutzt wird.

� Kontrollieren Sie, ob das Gerät beschädigt ist.
� Vor Benutzung des Geräts muss überprüft werden, 

ob sich Gerät und Messkabel in einwandfreiem Zu-
stand befi nden und ordnungsgemäß funktionieren.

4. BESONDERE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
1. WARNUNG! Beim Messen hoher Spannungen und 

Ströme besteht Lebensgefahr. Berühren Sie nie-
mals blanke Metallteile der Messkabel.

2. Das Vielfachmessgerät ist empfi ndlich. Schützen 
Sie es vor Erschütterungen und lassen Sie es nicht 
fallen.

3. Wenn das Vielfachmessgerätvorübergehend nicht 
benutzt wird, sollten Sie es zur Schonung der Bat-
terien in die OFF-Stellung schalten.

4. Wenn das Vielfachmessgerätfür längere Zeit nicht 
benutzt wird, nehmen Sie die Batterien heraus, da-
mit diese nichtauslaufen.

5. Setzen Sie das Gerät nicht hoher Feuchtigkeit oder 
hohen Temperaturen aus.

6. Halten Sie das Vielfachmessgerät von starken Ma-
gnetfeldern fern.

7. Entfernen Sie unverzüglich die Messkabel, falls Sie 
den Geruch verbrannter Kabelisolierung wahrneh-
men.

8. Benutzen Sie das Vielfachmessgerät nur bei ge-
schlossenem Gehäuse.

9. Benutzen Sie das Vielfachmessgerät nur für Mes-
sungen nach Klasse l oder II. Benutzen Sie das 
Vielfachmessgerät nicht für Messungen nach Klas-
se III oder IV.

DE
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Ein zu messendes Objekt kann unter Spannung ste-
hen. Schalten Sie das Vielfachmessgerät für die Mes-
sung parallel.

Soll die Stromstärke gemessen werden, schalten Sie 
das Vielfachmessgerät in den Stromkreis ein (Reihen-
schaltung). Der Stromkreis zur Messung des Stroms 
muss notwendigerweise isoliert sein, da der Strom 
durch das Vielfachmessgerätfl ießen muss.

Sie dürfen das Vielfachmessgerät zum Beispiel nicht 
auf Strommessung schalten, wenn Sie eine Spannung 
messen. Dadurch könnte das Vielfachmessgerät auf-
grund eines Kurzschlusses irreparabel beschädigt 
werden.

9. BETRIEB   1 

A. 3,5-stellige LCD-Anzeige (max. Anzeige: 1999. An-
zeige von Dezimalpunkt, Polarität, Überlastung und 
Batterie-Leerzustand.

B. Funktionsschalter(FUNCTION): Drehschalterfür 
den einzustellenden Bereich.

C. 20 A. Positiver Anschluss für Strommessungen 
über 200 mA bis zu einem Höchstwert von 20 A.

D. mA. (0-200 mA)
E. COM. Negativer Anschluss.
F. VΩ. Positiver Anschluss für Spannungs- und Wi-

derstandsmessungen.

10. MESSUNGEN

10. 1 Gleichspannung messen (VDC)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstelle und das ROTE Kabel an 
die «VΩmA»-Anschlussstelle an.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) 
auf diegewünschte «V»-Stellung und schließen Sie 
die Kabel an die zu messende Spannung oder die 
Messpunkte an. Beachten Sie die korrekte Polarität 
(Rot ist + und Schwarz ist -), da das Display sonst 
ein Minuszeichen vor dem Wert zeigt.

3. Lesen Sie den gemessenen Wert in Volt ab.

BEREICH GENAUIGKEIT

200mV

± 1,5%

2V

20V

200V

1000V

Eingangswiderstand 10MΩ
Überlastungsschutz DC 1000 VoderAC 750 Veff.
(außerhalb 200 mV-Bereich mit Höchstwert von 250 V 
eff.)

5. UMWELTSCHUTZ
Die Rückgewinnung von Rohstoffen ist besser als die 
Entsorgung von Abfall. Zur Vermeidung von Transport-
schäden muss das Gerät in einer stabilen Verpackung-
geliefertwerden, die weitestgehend aus wiederverwert-
barem Material wie Papier, Pappe und Holz hergestellt 
wurde. Deshalb empfehlen wir Ihnen, die Verpackung 
soweit möglich der Wiederverwertung zuzuführen.

Dos Vielfachmessgerät wird mit Batterien be-
trieben. Entsorgen Sie leere Batterien vor-
schriftsmäßig.

Hinweise über den Ersatz der Batterien fi nden Sie in 
Kapitel 13 «Batteriewechsel».

6. KUNDENDIENST
Bewahren Sie die Originalverpackung bitte auf. Soll-
te das Gerät erneut transportiert werden müssen, ist 
die Gefahr der Beschädigung beim Transport in der 
Originalverpackung am geringsten. Im Fall der Gel-
tendmachung eines Gewährleistungsanspruchs muss 
das Gerät möglichst stabil verpackt, vorzugsweise in 
der Originalverpackung, eingeschickt werden. Alle Pro-
dukte werden vor dem Verlassen des Werks gründlich 
getestet. Sollte Ihr Gerät dennoch einen Defekt aufwei-
sen, wenden Sie sich bitte zunächst an Ihre Service-
Adresse.

7. VOR DER INBETRIEBNAHME
1. Falls die zu messende Spannung und/oder der zu 

messende Strom unbekannt ist, müssen Sie den 
Drehknopf auf den höchsten Bereich stellen. Bei 
unzureichender Genauigkeit muss der Drehknopf 
um einen Bereich niedriger eingestellt werden 
usw.

2. Wenn das Gerät vorübergehend nicht benutzt wird, 
muss der Drehknopf in die OFF-Stellunggeschaltet 
werden.

3. Bei der Messung einer Spannung bzw. eines 
Stroms wird das Vielfachmessgerät unterschiedlich 
geschaltet. Parallelschaltung bei Spannungsmes-
sung und Reihenschaltung bei Strommessung. In 
letzterem Fall muss ein Leiter in dem zu messen-
den Stromkreis unterbrochen werden.

4. Schließen Sie niemals eine Stromquelle oder 
Spannungan das Vielfachmessgerät an, wenn sich 
der Funktionsschalter (FUNCTION) in der Stellung 
Ω oder  befi ndet.

5. Schließen Sie niemals eine Spannung über 
1000 VDC oder 750 VAC an das Messgerätan.

8. KURZÜBERSICHTFÜRMESSUNGEN
Das Vielfachmessgerät eignet sich für folgende Mes-
sungen:
� Gleichspannung (VDC, Spannung zum Beispiel 

des Akkus oder der Batterie)
� Gleichstrom (ADC)
� Wechselspannung (VAC, Netzspannungzum Bei-

spiel eines Geräts)
� Widerstand (Ω, Ohm)
� Dioden und hFE-Transistormessung
� Wechselstrom (AAC)
� Durchgangsprüfung
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10. 3 Gleichstrom messen (ADC)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstellean.
 Schließen Sie das ROTE Kabel an die «VΩmA»-

Anschlussstelle an. Für Messungen zwischen 
200 mA und 20 A ROTES Kabel zum» 20 A»-Steck-
verbinder

herausziehen.
2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 

die gewünschte «A»-Stellung und schalten Sie die 
Kabel mit dem zu messenden Stromkreis in Reihe. 
Beachten Sie die korrekte Polarität (Rot ist + und 
Schwarz ist -), da das Display sonst ein Minuszei-
chen vor dem Wert zeigt. Die technische Stromrich-
tung des ROTEN Kabels zum SCHWARZEN Kabel 
wird gleichzeitig mit der Stromstärke angezeigt.

3 Lesen Sie den Wert in (Milli-)Ampereab.

BEREICH GENAUIGKEIT

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Überlastungsschutz 0,2 A/250 V-Sicherung, 
20 A-Bereich nicht abgesichert

HINWEIS:
1. Falls der Strombereich vorher unbekannt ist, müs-

sen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
den höchsten Bereich stellen und den Messbereich 
anschließend ggf. allmählich verringern.

2. Wenn jetzt auf dem Display die Zahl «l» erscheint, 
liegt die Messung außerhalb des eingestellten 
Messbereichs. Der Funktionsschalter (FUNCTION) 
muss auf einen höheren Messbereich gestellt wer-
den.

3. Der 20A A-Bereich ist nicht mit einer Sicherung ab-
gesichert. Messen Sie deshalb niemals länger als 
10 Sekunden.

10.4 Widerstand messen (Ω Ohm)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstelle und das ROTE Kabel an 
die «VΩmA»-Anschlussstellean. (Hinweis: Die Po-
larität des roten Kabels ist dann «+».)

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
den gewünschten «Ω»-Messbereich.

HINWEIS:
1. Falls der Spannungsbereich unbekannt ist, müssen 

Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf den 
höchsten Bereich stellen und den Bereich anschlie-
ßend ggf. allmählich verringern.

2. Wenn jetzt auf dem Display die Zahl» l» erscheint, 
liegt die Messungaußerhalb des eingestellten Be-
reichs. Der Funktionsschalter (FUNCTION) muss 
auf einen höheren Bereich gestellt werden.

3. Die maximale Eingangsspannung beträgt 
1000 VDC. Höhere Spannungen können nicht ge-
messen werden.

4. Gehen Sie bei der Messung von Hochspannungen 
äußerst vorsichtig vor.

10. 2 Wechselspannung messen (VAC)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an den 

«COM»-Anschlusspunkt und das ROTE Kabel an 
den «VΩmA»-Anschlusspunktan.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) 
auf die gewünschte «V»-Stellung und schließen 
Sie die Kabel an die zu messende Spannung oder 
die Messpunkte an. Die Polarität der Messstifte ist 
nicht relevant.

3. Lesen Sie den gemessenen Wert in Volt ab.

BEREICH GENAUIGKEIT

2V

± 2,0%
20V

200V

750V

Eingangswiderstand 10MΩ
Frequenzbereich 40-1000 Hz
ÜberlastungsschutzAC 750 Veff. oder DC 1000 V
Scheitelwert (ständig in allen Bereichen).

Display: Der korrigierte Mittelwert (entspricht dem ef-
fektiven Wert in Sinusform).

HINWEIS:
1. Falls der Spannungsbereich unbekannt ist, müssen 

Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf den 
höchsten Bereich stellen und den Bereich anschlie-
ßend ggf. allmählich verringern.

2. Wenn jetzt auf dem Display die Zahl «l» erscheint, 
liegt die Messungaußerhalb des eingestellten Be-
reichs. Der Funktionsschalter (FUNCTION) muss 
auf einen höheren Bereich gestellt werden.

3. Die maximale Eingangsspannung beträgt 750 VAC 
eff. Höhere Spannungen können nicht gemessen 
werden.

4. Gehen Sie bei der Messungvon Hochspannungen 
äußerst vorsichtig vor.
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10.6 hFE-Transistor-Messung
1. Entfernen Sie das Messkabel.
2. Bringen Sie den Schalter in hFE-Stellung.
3. Stellen Sie fest, ob es sich bei diesem Transistor 

um einen solchen vom Typ NPN oder PNP handelt, 
und schließen Sie das Emitter- (e), Basis- (b) und 
Kollektor- (c) Kabel an die entsprechende Buchse 
in der Schalttafel auf der Vorderseite an.

4. DasDisplayzeigtden(ungefähren) hFE-Wertfür ei-
nen Basisstrom von 10 ηA, V CE 2,8 V.

10.7 Wechselstrom messen (AAC)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstelle an. Schließen Sie das 
ROTE Kabel an die «VΩmA»-Anschlussstelle an. 
Für Messungen zwischen 200 mA und l OA ROTES 
Kabel zum 20 A»-Steckverbinder herausziehen.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
diegewünschte «A~»-Stellung und schalten Sie die 
Kabel mit dem zu messenden Stromkreis in Reihe. 
Die Polarität der Messstifte ist nicht relevant.

3. Lesen Sie den Wert in (Milli-)Ampere ab.

REREICH GENAUIGKEIT

2mA

± 2,5%
20mA

200mA

20 A

Überlastungsschutz 0,2 A/250 V-Sicherung, 
20 A-Bereich nicht abgesichert. 
Frequenzbereich: 40-1000 Hz 
Display: Der korrigierte Mitte/wert (entspricht dem 
effektive; Wert in Sinus form).

HINWEIS:
1. Falls der Strombereich vorher unbekannt ist, müs-

se: Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
den höchsten Bereich stellen und den Messbereich 
anschließend ggf. allmählich verringern.

2. Wenn jetzt auf dem Display die Zahl» l» erscheint, 
liegt die Messung außerhalb des eingestellten Be-
reichs. Der Funktionsschalter (FUNCTION) muss 
auf einen höheren Messbereich gestellt werden.

3. Der 20 A-Bereich ist nicht mit einer Sicherung ab-
gesichert. Messen Sie deshalb niemals länger als l 
C Sekunden.

10.8 Durchgangsprüfung
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstelle und das ROTE Kabel an 
die «VΩmA»-Anschlussstelle an. (Hinweis: Die Po-
larität des roten Kabels ist dann»+».)

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
den «  » Bereich und schließen Sie die Messstif-
te an den zu messenden Stromkreis an.

3. Wenn der Widerstand im Stromkreis unter 50 Ω 
liegt, ertönt der Summer.

REREICH GENAUIGKEIT

200 Ω

± 2,0%

2KΩ

20KΩ

200KΩ

2MΩ

20MΩ

Überlastungsschutz 250 VDC oder AC eff. für maximal 
15 Sekunden.

3. Schließen Sie die Messstifte an die zu messenden 
Bauteile an. Vergewissern Sie sich, dass das Bau-
teil nicht mit den anderen Bauteilen verbunden ist. 
Berühren Sie die Messstiftspitzen nicht, damit die 
Widerstandswerte nicht beeinfl usst werden.

4. Lesen Sie den gemessenen Wert in Ω (Ohm) ab.
5. Beim Messen von Widerständen wird Strom der in-

ternen Batterie verbraucht. Dieser Stromverbrauch 
ist je nach eingestelltem Messbereich unterschied-
lich.

HINWEIS:
1. Falls der Messwert den Höchstwert im eingestellten 

Bereich überschreitet, erscheintauf dem Display 
eine» l». Wählen Sie einen höheren Bereich. Bei 
einem Widerstand von ca. l MΩ und höher kann es 
ein paar Sekunden dauern, bevor sich das Mess-
gerät stabilisiert hat. Dies ist beim Messen hoher 
Widerstände normal.

2. Falls der Eingang nicht angeschlossen ist, zum 
Beispiel bei einem unterbrochenen Stromkreis, er-
scheintauf dem Display die Zahl» l». Dies bedeutet, 
dass die Messung außerhalb des Bereichs fällt.

3. Falls der zu messende Widerstand an einen Strom-
kreis angeschlossen ist, müssen Sie vor Beginn 
der Messung die Spannungausschalten und dafür 
sorgen, dass alle Kondensatoren entladen sind.

10.5 Diodenmessung (Durchlassspannung)
1. Schließen Sie das SCHWARZE Kabel an die 

«COM»-Anschlussstelle und das ROTE Kabel an 
die «VΩmA»-Anschlussstellean. (Hinweis: Die Po-
larität des roten Kabels ist dann»+».)

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (FUNCTION) auf 
den  -Bereich und schließen Sie die Messstif-
te an die zu messende Diode an. Die Polarität der 
Messstifte bestimmt beim Messen von Dioden oder 
Transistoren, ob die Durchlassrichtung oder die 
Sperrrichtunggemessen wird. Bei dem Anzeigewert 
handelt es sich um den Durchlassspannungsabfall. 
Der Auslösestrom beträgt 0,8 mA.

- Falls die Messstifte nicht oder falsch an die Diode 
angeschlossen werden, d.h. in Sperrrichtung, er-
scheintauf dem Display die Zahl» l».
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SICHERUNG ERSETZEN
1. Bringen Sie den Schalter in OFF-Stellung.
2. Entfernen Sie die Rückwand des Vielfachmessge-

räts, indem Sie die Schrauben lösen.

VORSICHT: Vor dem Öffnen des Gehäuses 
des Vielfachmessgeräts muss das Gerät aus-
geschaltet und müssen die Messkabel ent-

fernt werden.

3. Entfernen Sie die defekte Sicherung und ersetzen 
Sie sie durch eine Sicherung der gleichen Strom-
stärke und gleichen Auslösemerkmalen (250 V~ 
F200mAL).

13. BATTERIE WECHSELN
1. Auf dem Display erscheint ein Batteriesymbol, 

wenn die Batterie fast leer ist.
2. ДStellen Sie den Drehknopf auf OFF.
3. Entfernen Sie die Rückwand des Vielfachmessge-

räts, indem Sie die Schrauben lösen.

VORSICHT: Vor dem Öffnen des Gehäuses 
des Vielfachmessgeräts muss das Gerät aus-
geschaltet und müssen die Messkabel ent-

fernt werden.

4. Ersetzen Sie die 3x l ,5Volt Batterie durch 3 x AAA 
1,5 Volt.

11.WARTUNG VORSICHT
� VorderWartungundReinigungdes Vielfachmess-

geräts muss immer die Batterie entfernt werden. 
Benutzen Sie für die Reinigung des Geräts niemals 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

� Halten Sie die Messkabel und das Vielfachmessge-
rät sauber. Einige Reinigungs- und Lösungsmittel 
(Benzin, Verdünner usw.) können den Kunststoff 
angreifen oder aufl ösen. Diese Produkte enthalten 
u.a. Benzol, Trichlorethan, Chlor, Salmiakgeist.

� Reinigen Sie das Gehäuse regelmäßig mit einem 
weichen StückTuch, vorzugsweise nach jedem Ge-
brauch.

� Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie dazu keine Lö-
sungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniaklösung 
usw., da solche Substanzen die Kunststoffteile be-
schädigen.

12. PROBLEME
Falls das Vielfachmessgerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, kann dies folgende Ursachen haben:

1. Das Vielfachmessgerät zeigt nichts an.
� Die Batterie ist leer.
 - Wechseln Sie die Batterie.
� Es wurde eine zu hohe Spannung oder ein zu gro-

ßer Strom gemessen und das Vielfachmessgerät-
wurde trotz der Sicherheitsvorrichtungen beschä-
digt.

 - Setzen Sie sich im Fall von Problemen mit der 
angegebenen Service-Adresse in Verbindung.

2. Das Vielfachmessgerät zeigt keinerlei Messwerte 
an.
� Die Sicherung ist durchgebrannt.
 - Ersetzen Sie die Sicherung.
� Eine oder beide Messkabel sind defekt.
- Ersetzen Sie die Kabel.
� Es wurde eine zu hohe Spannung oder ein zu gro-

ßer Strom gemessen und das Vielfachmessgerät-
wurde trotz der Sicherheitsvorrichtungen beschä-
digt.

 - Setzen Sie sich im Fall von Problemen mit der 
angegebenen Service-Adresse in Verbindung.
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The following icons appear on this device:

Risk of damaging material andlor physical in-
juries

In accordance with essential applicable safety 
standards of European directives.

Class II machine - double insulation

Fuse 200 mA/250V

It points to risk of injury, life hazard and pos-
sible damage to the device, if the instructions 
in this operating manual are not followed.

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

- 3,5-digit LCD display (max. display: 1999);
- Operatingtemperature: 0 - 40 °C (relative humidity 

<75%);
- Display frequency: 2-3 /seconds
- Maximum «In-phase voltage»: 1000 VDC.
- Storage temperature:-10 - +50 °C

Calibration: Tolerances are guaranteed for a period of 
one year at 18 °C - 28 °C and relative humidity of <80 
%.

PLEASE READ THROUGH THESE OPERATING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY!

2. MAKE YOURSELF FAMILIAR WITH THE 
PRODUCT
Please read the operating instructions carefully before 
putting the multimeter into service and in particular, 
observe the safety stipulations. Service the multim-
eter conforming to the instructions, so that it will run 
smoothly. Use the multimeter only when you are fa-
miliar with the operation of the device. Preserve these 
operating instructions and other records pertaining to 
the device carefully.

3. GENERAL SAFETY RULES
Great attention has been paid to the safety aspect in 
designing this device. Any change or extension in the 
device can compromise the safety. This would even 
render the warranty void and ineffective.

� Ensure order at the work place.
- A disorderly workplace can cause accidents.- En-

sure suffi cient illumination at the workplace.
� Pay attention to the environmental factors.
� Do not use the multimeter in humid or wet sur-

roundings. Protect the multimeter from rain and 
humidity.

� Keep children away from it.

� Keep other persons away from the work area and 
ensure that they do not touch the multimeter.

� Store the device in a safe place. Multimeters, which 
are not used for a while, must be stored in a dry 
room.

� Do not overload the multimeter. Work within the 
indicated working range: this is better and safer. 
Damages caused by overloading do not fall within 
the purview of the guarantee.

� Do not use the instrument leads improperly. Do not 
carry the device suspended by the instrument leads 
and do not pull the plug from the multimeter by the 
instrument leads; always pull on the plug itself.

� Service the multimeter with care.
� Keep the multimeter clean. This facilitates workand 

augments the safety. See that the multimeter does 
not come in contact with humidity, oil or fat.

� Pull the plugs out of the instrument leads from the 
multimeter, when the multimeter is not in use.

� Check if the device is damaged.
� Before using the device, recheckwhetherthe device 

and instrument leads are in proper condition and 
function correctly.

4. SPECIAL SAFETY RULES
1. WARNING! Measuring high voltages and currents 

poses a life hazard. Never touch exposed metallic 
parts of the instrument leads.

2. The multimeter is sensitive. Protect it from vibra-
tions and do not let it fall down.

3. If the multimeter is not going to be used for a time, 
please switch it OFF to save on batteries.

4. If the multimeter is not gong to be used for a long 
period, remove the battery in order to avoid spill-
ing.

5. Do not subject the device to high humidity or high 
temperatures.

6. Keep the multimeter away from strong magnetic 
fi elds.

7. Remove the instrument leads immediately if you 
smell burnt cable insulation.

8. Use the multimeter only if the housing is closed.
9. Use the multimeter only for measurements of the 

class I or II.
 Do not use the multimeter for measurements in the 

class III or IV.

5. ENVIRONMENTAL PROTECTION
Raw material recovery is better than garbage disposal. 
To avoid damages in transport, the device must be de-
livered in solid packing made mostly from recyclable 
material such as paper, pulp and wood. We therefore 
recommend that you recycle the packing as far as pos-
sible.

The multimeter is operated on batteries. Dis-
pose of spent batteries as stipulated.

For instructions on replacing batteries, refer to chapter 
13 «Changing batteries».
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6. AFTER SALES SERVICE
Please retain the original packing. If the device needs to 
be transported again, the risk of damage during transport 
is minimised if you use the original packing. If a warranty 
claim is made, the device must be sent in as securely 
packed as possible, preferably in the original packing. All 
products undergo exhaustive testing before they leave 
the factory. Should however a defect be detected in your 
device, please contact at your Service address fi rst.

7. BEFORE PUTTING IN SERVICE
1. In case the voltage and/or the current to be meas-

ured is/are unknown, set the rotary knob on the 
largest measuring range. If the accuracy on the 
rotary knob is insuffi cient, set on a lower range and 
soon.

2. If the device is not going to be used temporarily, put 
the rotary knob in the OFF position.

3. The switching of the multimeter is different for 
measuring voltage and for measuring current. 
Parallel connection in voltage measurement and 
series connection in current measurement. In the 
latter case, a conductor in the power circuit to be 
measured must be interrupted.

4. Never connect a power source or voltage to the 
multimeter, if the FUNCTION switch is in the Ω or 

 position.
5. Never connect a voltage higher than 1000 V DC or 

750 V AC to the measuring device.

8. BRIEF SYNOPSIS FOR MEASUREMENTS
The multimeter is suitable for measuring:
� Direct voltage (VDC, voltage of accumulator or bat-

tery, for example)
� Direct current (ADC)
� Alternating voltage (VAC, voltage of the mains input 

of a device, for example)
� Resistance (Ω, Ohm)
� Diodes and hFE transistor measurement
� Alternating current (AAC)
� Continuity test
A measurement object can be under voltage. To meas-
ure it, connect the multimeter in parallel.
If the current strength is to be measured, include the 
multimeter in the circuit (series connection). The power 
circuit for measuring the current must necessarily be 
isolated, because the current has to fl ow through the 
multimeter.
You must not switch the multimeter on Current meas-
urement, for example, if you are measuring the volt-
age. You could damage the multimeter beyond repair 
by causing a short circuit in this case.

9. OPERATION   1 
A. 3,5-digit LCD display (max. display: 1999. Display 

of decimal point, polarity, overload and discharged 
battery indication.

B. FUNCTION switch: Rotary switch for the range to 
beset

C. 20 A. Positive connection for current measurements 
over 200 mA up to a maximum value of 20 A.

D. mA. (0-200 mA)
E. COM. Negative connection.
F. VΩ. Positive connection for voltage and resistance 

measurements.

10. MEASUREMENTS
10.1 MEASURING DIRECT VOLTAGE (V DC)
1. Connect the BLACK lead to the «COM» connector 

socket and the RED lead to the «VΩmA» connector 
socket.

2. Set the FUNCTION switch on the desired «V» set-
ting and connect the leads to the voltage source to 
be measured or measuring points. Observe correct 
polarity (red is + and black is -), otherwise the dis-
play shows a minus sign before the value.

3. Read offthe measured value in Volt.

RANGE ACCURACY

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

20 V

1000 V

Input resistance 10 MΩ
Overload protection DC 1000 V or AC 750 V
Effective value (outside 200-mV-range with highest 
value of 250 V Effective value).

HINT:
1. In case the voltage range is unknown, you must put 

the FUNCTION switch in the highest measurement 
range and then reduce the range gradually if re-
quired.

2. If the fi gure «I» now appears on the display, the 
measurand lies outside the range set. The FUNC-
TION switch must be switched to a higher range.

3. The maximum input voltage is 1000 V DC. Higher 
voltages cannot be measured.

4. Proceed extremely cautiously with the measure-
ment of high voltages.

10.2 MEASURING ALTERNATING VOLTAGE 
(V AC)
1. Connect the BLACK lead to the «COM» connecting 

point and the RED lead to the «VΩmA» connecting 
point.

2. Set the FUNCTION switch on the desired «V» set-
ting and connect the leads to the voltage source to 
be measured or measuring points. The polarity of 
the measuring tips is not relevant.

3. Read off the measured value in Volt.

RANGE ACCURACY

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Input resistance 10 MΩ Frequency range 40-1000 Hz.
Overload protection AC 750 V Effective value or DC 
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1000 V peak value (constantly in all ranges).
Display: Corrected centre point corresponds to the ef-
fective value in a sinusoidal form.)

HINT:
1. In case the voltage range is unknown, you must set 
the FUNCTION switch in the highest measurement 
range and then reduce the range gradually if required.
2. If the fi gure «I» now appears on the display, the 

measurand lies outside the range set. The FUNC-
TION switch must be switched to a higher range.

3. The maximum input voltage is 750 VAC effective 
value. Higher voltages cannot be measured.

4. Proceed extremely cautiously with the measure-
ment of high voltages.

10.3 MEASURING DIRECT CURRENT (ADC)
1. Connect the BLACK lead to the COM connector 

socket. Connect the RED lead to the «VΩmA» con-
nector socket. For measurements between 200mA 
and 20 A, remove RED lead to «20 A» connector 
socket.

2. Set the FUNCTION switch on the desired «A» set-
ting and connect the leads in series to the power 
circuit to be measured. Observe correct polar-
ity (red is + and black is -), otherwise the display 
shows a minus sign before the value. The techni-
cal current direction of the RED lead to the BLACK 
lead is displayed at the same time with the current 
strength.

3. Read off the value in (milli-) Ampere.

RANGE ACCURACY

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Overload protection 0.2 A/250-V cut-out, 20-A-range 
not protected.

HINT:
1. In case the current range is previously unknown, 

you must set the FUNCTION switch in the highest 
measurement range and then reduce the measure-
ment range gradually if required.

2. If the fi gure «I» now appears on the display, the 
measurand lies outside the set measurement 
range. The FUNCTION switch must be switched to 
a higher measurement range.

3. The 20 A range is not protected with a fuse. Do not, 
therefore, measure for longer than 10 seconds.

10.4 MEASURINGTHE RESISTANCE (Ω Ohm)
1. Connect the BLACK lead to the «COM» connector 

socket and the RED lead to the «VΩmA» connec-
tor socket. (Hint: The polarity of the red lead is then 
«+».)

2. Setthe FUNCTION switch on the desired «Ω» 
measuring range.

RANGE ACCURACY

200 Ω

± 2,0%

200 Ω

2 KΩ

20 KΩ

200 KΩ

2 MΩ

20 MΩ

Overload protection 250 V DC or AC Effective value, 
for maximum 15 seconds

3. Connect the measuring tips to the components to 
be measured. Ensure that the component is not 
linked to the other components. Do not touch the 
measuring tips so as not to affect resistance val-
ues.

4. Read off the measured value in Ω (Ohm).
5. While measuring the resistances, current from the 

internal battery is used. This current consumption 
differs according to the set measurement range.

HINT:
1. n case the measurand exceeds the highest value in 

the set measurement range, the display shows «I». 
Select a higher measurement range. If the resist-
ance is about 1 MΩ and higher, the measuring de-
vice can take a couple of seconds to stabilise. This 
is normal in the measurement of high resistances.

2. If the input is not connected, say in a broken power 
circuit, the display shows the fi gure «I». This means 
that the measurement falls outside the range.

3. In case the resistance to be measured is connected 
to a power circuit, you must switch off the voltage 
before beginning the measurement and see that all 
capacitors are discharged.

10.5 DIODES MEASUREMENT 
(CONDUCTING-STATE VOLTAGE)
1. Connect the BLACK lead to the «COM» connector 

socket and the RED lead to the «VΩmA» connec-
tor socket. (Hint: The polarity of the red lead is then 
«+».)

2. Setthe FUNCTION switch on the  -range and 
connect the measuring tips to the diode to be 
measured. In the measurement of diodes or tran-
sistors, the polarity of the measuring tips deter-
mines whether the forward direction or the blocking 
direction is measured. The displayed value is the 
conducting-state voltage drop.

- The tripping current is 0.8 mA.
- In case the measuring tips are not or wrongly con-

nected to the diode i.e. in the blocking direction, the 
display shows the fi gure I.

10.6 HFE-TRANSISTOR MEASUREMENT
1. Remove the measuring cable.
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2. Set the switch on the hFE setting.
3. Find out whether this transistor is a NPN or PNP 

transistor and connect the Emitter- (e), Basic (b) 
and collector- (c) cable to the appropriate socket in 
the switch gear panel on the front side.

4. The display shows the (approximate) hFE value for 
a basic current of 10 ηA, V CE 2.8 V.

10.7 MEASURING ALTERNATING CURRENT 
(AAC)
1. Connect the BLACK lead to the COM connector 

socket. Connect the RED lead to the «VΩmA» con-
nector socket. For measurements between 200 mA 
and 20 A, remove RED lead to «20 A» connector 
socket.

2. Set the FUNCTION switch on the desired «A~» set-
ting and connect the leads in series to the power 
circuit to be measured. The polarity of the measur-
ing tips is not relevant.

3. Read off the value in (milli-) Ampere.

RANGE ACCURACY

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Overload protection 0.2 AI250-V cut-out, 20-A-range 
not protected. Frequency range: 40-1000 Hz. Display: 
Corrected centre point (corresponds to the effective 
value in a sinusoidal form.)

HINT:
1. In case the current range is previously unknown, 

you must set the FUNCTION switch in the highest 
measurement range and then reduce the measure-
ment range gradually if required.

2. If the fi gure «I» now appears on the display, the 
measurand lies outside the range set. The FUNC-
TION switch must be switched to a higher meas-
urement range.

3. The 20 A range is not protected with a fuse. Do not, 
therefore, measure for longer than 10 seconds.

10.8 CONTINUITY TEST
1. Connect the BLACK lead to the «COM» connector 
socket and the RED lead to the «VΩmA» connector 
socket. (Hint: The polarity of the red lead is then
«+».)
2. Set the FUNCTION switch on the «  » range and 
connectthe measuring tips to the power circuit to be 
measured.
3. If the resistance in the power circuit is lower than 
50 Ω, the buzzer sounds.

11. SERVICING
CAUTION
� Always remove the battery before servicing and 

cleaning of the multimeter. Never use water or 
other fl uids to clean the device.

� Keep the instrument leads and the multimeter 
clean. Some cleaning media and solvents (pet-

rol, thinner etc.) can attach or dissolve the plastic. 
These products contain benzol, trichloroethane, 
chlorine, aqueous ammonia etc.

� Clean the casing regularly using a soft piece of 
cloth, preferably after every use.

� Remove the stubborn dirt using moist cloth. Do not 
use any solvents such as petrol, alcohol, ammoniac 
solution etc. Such substances damage the plastic 
parts.

12. PROBLEMS
In case the multimeter does not operate properly, the 
cause could be one of these:

1. The multimeter does not show anything.
� The battery is fl at.
- Change the battery.
� The current or the voltage measured was too high 

and the multimeter was damaged in spite of the 
safety devices.

- Contact the Service address in case of problems.

2. The multimeter does not show any measured 
values.
� The fuse has burnt.
- Replace the fuse.
� One or more leads are defective.
- Replace the instrument leads.
� The current or the voltage measured was too high 

and the multimeter was damaged in spite of the 
safety devices.

- Contact the Service address in case ofproblems.

REPLACING THE FUSE
1. Set the switch on the OFF setting.
2. Remove the rear panel of the multimeter by loosen-

ing the screws.

CAUTION! The device must be switched off and the 
leads removed before opening the casing of the mul-
timeter.

3. Remove the defective fuse and replace it with a fuse 
of the same amperage and tripping characteristics 
(250V~F200mAL).

13. CHANGING BATTERY
1. A battery symbol appears on the display if the bat-

tery is almost discharged.
2. Set the rotary knob on the OFF setting.
3. Remove the rear panel of the multimeter by loosen-

ing the screws.

CAUTION! The device must be switched off and the 
leads removed before opening the casing of the mul-
timeter.

4. Replace the 3x 1,5 Volt battery by 3xAAA 1,5 Volt.
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Vous pouvez trouver sur l'appareil les symboles sui-
vants:

Risque de dommages sur /e matériel et/ou de 
lésions corporelles

Conforme aux normes essentielles de sécu-
rité applicables des directives européennes

Machine Classe II - double isolation

Fusible 200mA/250V

Si vous ne respectez pas les instructions de 
ce manuel d'utilisation, vous risquez de vous 
blesser, de vous mettre en danger et d'en-

dommager l'appareil.

1. DÉTAILS TECHNIQUES
Produit: Multimètre numérique
- Ecran à cristaux liquides, chiffres 3,5 (affi chage 

maximum: 1999);
- Température de service: 0.....40 °C (humidité rela-

tive <75%);
- Fréquence de l'affi chage : 2-3 / second
- «Signal en phase «maximum: 1000 VCC. 
- Température de stockage: -10...+50 °C

Calibrage: Les tolérances sont garanti es pour une pé-
riode d'un an à une température entre 18 °C et 28 °C et 
selon une humidité relative de <80%.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES 
CONSIGNES D'UTILISATION!

2. FAMILIARISEZ-VOUS AVEC LE PRODUIT
Veuillez lire attentivement ces instructions et observer 
plus particulièrement les consignes de sécurité avant 
de faire fonctionner le multimètre. Utilisez le multimè-
tre conformément aux instructions afi n que ce dernier 
puisse fonctionner correctement et sans heurts. Uti-
lisez le multimètre uniquement si vous êtes familier 
avec le fonctionnement de l'appareil. Conservezavec 
précaution ces consignes d'utilisation et autres docu-
ments relatifs à l'appareil.

3. RÈGLESDESECURITEGENERALES
Lors de la conception de cetappareil, un soin tout par-
ticulier a été apporté à la sécurité. Tout changement ou 
extension opéré sur l'appareil peut compromettre votre 
sécurité. Votre garantie peut être de fait annulée.
� Assurez-vous que la zone de travail soit rangée.
 - Une zone de travail en désordre peut être la cau-

se d'accidents.
 - Assurez-vous que la zone de travail soit suffi sam-

ment éclairée.
� Tenez compte des conditions ambiantes.

� N'utilisez pas le multimètre dans des environne-
ments humides ou mouillés. Protégez le multimètre 
de la pluie et de l'humidité.

� Ne laissez pas les enfants s'approcher de l'appa-
reil.

� De même, tenez les visiteurs à l'écart de la zone de 
travail, et asurez-vous qu'ils ne manipulent pas le 
multimètre.

� Rangez l'appareil en lieu sûr. Les multimètres, qui 
ne sont pas utilisés depuis une certaine période, 
doivent être rangés dans une pièce sèche.

� Ne surchargez pas le multimètre. Travaillezen res-
pectant la portée de puissance de l'appareil : ceci 
s'avérera plus effi cace et plus sûr. Les dommages 
provoqués par une trop grande surchage ne sont 
pas inclus dans les clauses de garantie.

� Utilisez correctement les cordons de mesure. Ne 
portez pas l'appareil par les cordons de mesure et 
ne le débranchez pas en tirant sur ces derniers; il 
vous faut toujurs retirer la prise manuellement.

� Utilisez le multimètre avec précaution.
� Veillez toujours à garder le multimètre propre. Cela 

facilitera de fait votre travail et augmentera votre 
sécurité. Veillezàgarder le multimètre à l'abri de 
l'humidité, de l'huile ou dégraisses.

� Retirez les prises des cordons de mesure du multi-
mètre, si ce dernier n'est pas utilisé.

� Vérifi ez toute présence de dommages sur l'appa-
reil.

� Avant d'utiliser l'appareil, vérifi ez une seconde fois 
que le multimètre et les cordons de mesure soient 
en bon état et fonctionnent correctement.

4. RÈGLES SPÉCIFIQUES DE SÉCURITÉ
1. AVERTISSEMENT! La mesure de tensions et de 

courants élevés représente un danger de mort. Ne 
touchez jamais les pièces métalliques exposées 
des cordons de mesure.

2. Le multimètre est sensible. Protégez-le des vibra-
tions et veillez à ne pas le faire tomber.

3. Si vous prévoyez de ne pas utiliser le multimètre 
pour un certain temps, nous vous conseillons de 
l'ETEINDRE. La pile sera ainsi conservée.

4. Si vous prévoyez de ne pas utiliser le multimètre 
pour une longue période, retirez la pile afi n qu'elle 
ne puisse pas seviderdeson contenu.

5. Ne soumettez pas l'appareil à une humidité ou à 
des températures élevées.

6. Gardez le multimètre à l'écart des champs magné-
tiques puissants.

7. Débranchez immédiatement les cordons de mesu-
res si vous sentez que le câble d'isolation brûle.

8. Utilisez le multimètre uniquement si le boîtier est 
fermé.

9. Utilisez le multimètre uniquement pour les mesures 
de classe I ou II.

 Cependant, n'utilisez pas le multimètre pour les 
mesures de classe III ou IV.



13

FR

5. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
La récupération des matières premières est bien plus 
conseillée que l'élimination des déchets. Afi n d'éviter 
tout dommage durant le transport de l'appareil, ce der-
nier doit être livré dans un emballage principalement 
composé de matériaux recyclables, tels que le papier, 
la pâte à papier et le bois. Nous vous recommandons, 
par conséquent, de recycler l'emballage autant que 
possible.

Le multimètre fonctionne à piles. Jetez les pi-
les usées comme indiqué.

Pour le remplacement des piles, nous vous renvoyons 
au chapitre 13 «Remplacement de la pile».

6. SERVICE APRÈS-VENTE
Veuillez conserver l'emballage d'origine. En effet, si 
l'appareil a besoin d'être de nouveau transporté, le ris-
que de dommages lors du transport est réduit du fait 
de l'utilisation de l'emballage d'origine. En cas de récla-
mation, l'appareil doit être envoyé dans un emballage 
aussi solide et sûr que possible, de préférence dans 
son emballage d'origine. Tous les produits ont subi des 
tests approfondis en usine. Si toutefois vous observez 
un défaut sur l'appareil, veuillez tout d'abord contacter 
le service après-vente.

7. AVANT LA MISE EN SERVICE
1. Dans le cas où la tension et/ou le courantà mesurer 

est/sont inconnu(s), positionnez le bouton tournant 
sur le plus grand intervalle de mesure. Si l'exactitu-
de du bouton tournant n'est pas suffi sante, position-
nez-le sur un intervalle inférieur et ainsi de suite.

2. Si vous prévoyez de ne pas utiliser le multimètre 
pour un certain temps, veuillez placer le bouton 
tournant sur la position ARRÊT.

3. Le branchement du multimètre est différent pour la 
mesure de la tension et pour celle du courant. Une 
connexion en parallèle dans la mesure de la ten-
sion et une connexion en série dans la mesure du 
courant. Dans le dernier cas, un conducteur situé 
dans le circuit de puissance à mesurer doit être in-
terrompu.

4. Ne connectez jamais un bloc d'alimentation ou une 
tension au multimètre, si l'interrupteur de FONC-
TION est placé sur la position Ω ou .

5. Neconnectezjamaisunetensionsupérieureà 1000 V 
CC ou 750 V ÇA sur un appareil de mesure.

8. BREF SYNOPSIS À PROPOS DES 
MESURES
Le multimètre convient pour les opérations de mesure:
� Tension continue (VCC, tension de l'accumulateur 

ou de la pile, par exemple)
� Courant continu (CA-CC)
� Tension alternative (V ÇA, tension de l'alimentation 

électrique de l'appareil, par exemple)
� Résistance (Ω, Ohm)
� Diodes et mesures du transiter hFE
� Cou rant alternatif (CA)
� Test de continuité

Un objet de mesure peut être sous-tension. Pour le 
mesurer, connectez le multimètre en parallèle.
Si l'intensité du courant doit être mesurée, placez le 
multimètre dans le circuit (connexion en série). Le cir-
cuit de puissance pour la mesure du courant doit être 
nécessairement isolé, car le courant doit circuler dans 
le multimètre.
Il ne faut pas commuter le multimètre sur la mesure du 
Courant, par exemple, si vous êtes en train de mesu-
rer la tension. Vous pouvez endommager le multimètre 
bien au-delà d'une simple réparation, provoquant à 
cette occasion un court-circuit.

9. FONCTIONNEMENT   1 
A. Ecran à cristaux liquides, chiffres 3,5 (affi chage 

maximum : 1999. Affi chage du point décimal, de la 
polarité, de la surcharge et de l'indication de dé-
chargement de la pile.

B. InterrupteurdeFONCTION:Interrupteur tournant 
pour l'intervalle à régler.

C. 20 A. Connexion positive pour les mesures de cou-
rant supérieures à 200mA jusqu'à une valeur maxi-
male de 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Connexion négative.
F. VΩ. Connexion positive pour les mesures de ten-

sion et de résistance.

10. MESURES
10.1 Mesure d'une tension continue (VCC)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR sur la borne "COM" 

et le fi l de sortie ROUGE sur la borne "VΩmA".
2.   Réglez l'interrupteur de FONCTION sur le régla-

ge "V" désiré et connectez les fi ls de sortie sur la 
source de tension à mesurer ou sur les points de 
mesures. Observez la bonne polarité (rouge est + 
et noir est -), sinon le signe moins (-) s'affi che à 
l'écran, devant la valeur.

3.   Lisez la valeur mesurée en Volt.

INTERV. PRÉCISION

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Résistance à /'entrée 10 MΩ
Protection contre les surcharges 1000 VCC ou 
750 VCA
valeur effective (Intervalle à la sortie de 200 mV avec la 
plus haute valeur de la valeur effective de 250 V).
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10.3 MESURE D'UN COURANT CONTINU 
(CA-CC)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR à la borne COM. 

Connectez le fi l de sortie ROUGE à la borne 
"VΩmA". Pour des mesures situées entre 200 mA 
et 20 A, déplacer le minium vers la prise du connec-
teur "20 A".

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur le réglage 
"A" désiré et connectez les fi ls de sortie en série 
sur le circuit de puissance à mesurer. Observez la 
bonne polarité (rouge est + et noir est-), sinon le 
signe moins (-) s'affi che à l'écran, devant la valeur. 
La direction technique du courant du fi l de sortie 
ROUGE vers le fi l de sortie NOIR est affi chée en 
même temps que l'intensité du courant.

3. Lisez la valeur en (milli-) Ampère.

INTERV. PRÉCISION

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Protection contre les surcharges 0,2 A/250-Vcoupe-cir-
cuit, intervalle 20 A non protégé.

CONSEIL:
1. Dans le cas où l'intervalle du courant est inconnu 

dès le départ, il vous faut régler l'interrupteur de 
FONCTION dans l'intervalle de mesure IE plus 
élevé, puis réduire graduellement l'intervalle de 
mesure, si nécessaire.

2. Si le chiffre "I" apparaîtalors sur l'écran, La mesure 
dépasse l'intervalle de mesure réglé. L'interrupteur 
de FONCTION doit être réglé sur un intervalle de 
mesure plus élevé.

3. L'intervalle 20 A n'est pas protégé par un fusible. 
Par conséquent, ne mesurez pas plus longtemps 
que 10 secondes.

10.4 Mesure de la résistance (Ω Ohm)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR sur la borne "COM" 

et le fi l de sortie ROUGE sur la borne "VΩmA". 
(Conseil: La polarité du fi l de sortie rouge estalors 
"+".)

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur l'intervalle 
de mesure "Ω" désiré.

CONSEIL:
I. Dans le cas où l'intervalle de tension demeure in-

connu, il vous faut mettre l'interrupteur FONCTION 
dans l'intervalle de mesure le plus élevé, puis ré-
duiregraduellement l'intervalle, si nécessaire.

2. Si le chiffre "I" apparaît alors sur l'écran, la mesure 
dépasse l'intervalle réglé. L'interrupteur de FONC-
TION doit être réglé sur un intervalle plus élevé.

3. La tension d'entrée maximale est de 1000 V CC.
Des tensions plus élevées ne peuvent être mesu-
rées.

4. Agissez de manière extrêmement prudente lors de 
la mesure de tensions élevées.

10.2 MESURE D'UNE TENSION 
ALTERNATIVE (V ÇA)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR sur le point de rac-

cordement "COM" et le fi l de sortie ROUGE sur le 
point de raccordement "VΩmA".

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur le réglage 
"V" désiré et connectez les fi ls de sortie sur la 
source de tension à mesurer ou sur les points de 
mesures. La polarité des goujons de mesure n'est 
pas applicable.

3. Lisez la valeur mesurée en Volt.

INTERV. PRÉCISION

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Résistance à l'entrée 10MΩ
Intervalle de fréquence 40-1000 Hz. Protection 
contre les surcharges 750 VAC valeur effective ou 
1000 VCCvaleurde crête (en continue dans tous les 
intervalles).

Affi chage: Le centre corrigé correspond à la valeur ef-
fective dans une forme sinusoïdale.)

CONSEIL:
1. Dans le cas où l'intervalle de tension demeure in-

connu, il vous faut régler l'interrupteur de FONC-
TION sur l'intervalle de mesure le plus élevé, puis 
réduire graduellement l'intervalle, si nécessaire.

2. Si le chiffre "I" apparaît alors sur l'écran, la mesure 
dépasse l'intervalle réglé. L'interrupteur de FONC-
TION doit être réglé sur un intervalle plus élevé.

3. La tension d'entrée est de 750 V ÇA valeur effec-
tive. Des tensions plus élevées ne peuvent être 
mesurées.

4. Agissez de manière extrêmement prudente lors de 
la mesure de tensions élevées.



15

FR

10.6 Mesure du transiter hFE
1. Retirez les cordons de mesure.
2. Réglez l'interrupteur sur le réglage hFE.
3. Déterminez si ce transiter est un transiter NPN ou 

PNP et connectez le câble Emetteur (e), Basic (b) 
et collecteur (c) sur la prise de courant appropriée 
dans le panneau d'appareillage de connexion, situé 
sur le devant.

4. L'écran affi che la valeur (approximative) hFE pour 
un courant de base de 10 ηA, V des éléments de 
connexion 2,8V.

10.7 Mesure d'un courant alternatif (ϥA- CC)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR à la borne COM. 

Connectez le fi l de sortie ROUGE à la borne 
"VΩmA". Pour des mesures situées entre 200 mA 
et 20 A, déplacer le minium vers la prise du connec-
teur "20 A".

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur le réglage 
"A~" désiré et connectez les fi ls de sortie en série 
sur le circuit de puissance à mesurer. La polarité 
des goujons de mesure n'est pas applicable.

3. Lisez la valeur en (milli-) Ampère.

RANGE ACCURACY

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Protection contre les surcharges 0,2 A/250-V coupe-
circuit, intervalle 20 A non protégé.
Intervalle de fréquence: 40-1000 Hz.
Affi chage : Le centre corrigé (correspond à la valeur 
effective dans la forme sinusoïdale.)

CONSEIL:
1. Dans le cas où l'intervalle du courant est inconnu 

dès le départ, il vous faut régler l'interrupteur de 
FONCTION sur l'intervalle de mesure le plus élevé, 
puis réduiregraduellement l'intervalle de mesure, si 
nécessaire.

2. Si le chiffre "I" apparaît alors sur l'écran, la mesure 
dépasse l'intervalle réglé. L'interrupteur de FONC-
TION doit être réglé sur un intervalle de mesure 
plus élevé.

3. L'intervalle 20 A n'est pas protégé par un fusible. 
Par conséquent, ne mesurez pas plus longtemps 
que 10 secondes.

10.8 Test de continuité
1. Connectez le fi l de sortie NOIR sur la borne "COM" 

et le fi l de sortie ROUGE sur la borne "VΩmA". (No-
te: La polarité du fi l de sortie rouge est alors "+".)

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur l'intervalle 
"  " et connectez lesgoujons de mesure sur le 
circuit de puissance à mesurer.

3.  Si la résistance dans le circuit de puissance est 
inférieure 50 Ω, un avertisseur sonore se fait enten-
dre.

INTERV. PRÉCISION

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Protection contre les surcharges 250 VCC ou ÇA va-
leur effective, pour un maximum de 15 secondes

3. Connectez les goujons de mesure sur les compo-
sants à mesurer. Assurez-vous que le composant 
ne soit pas relié aux autres composants. Ne tou-
chez pas les goujons de mesures afi n de ne pas 
affecter les valeurs de résistances.

4. Lisez la valeur mesurée en Ω (Ohm).
5. Lors de la mesure des résistances, le courant pro-

venant de la pile interne est utilisé. La consomma-
tion du courantdiffère selon l'intervalle de mesure 
réglé.

CONSEIL:
1. Dans le cas où la mesure dépasse la valeur la plus 

élevée dans l'intervalle de mesure réglé, l'écran 
affi che "I". Sélectionnez un intervalle de mesure 
plus élevé. Si la résistance est d'environ 1 MΩ et 
plus, l'appareil de mesure peut nécessiter quelques 
secondes pour se stabiliser. Ce fait est tout à fait 
normal dans les mesures degrandes résistances.

2. Si l'alimentation n'est pas connectée, disons dans 
un circuit de puissance ouvert, l'écran affi che le 
chiffre "I". La mesure dépasse alors l'intervalle.

3. Dans le cas où la résistance à mesurer est connec-
tée à un circuit de puissance, il vous faut couper la 
tension avant de commencer la mesure et vérifi er 
que tous les condensateurs soient désactivés.

10.5 Mesure des diodes (Tension d'état passant)
1. Connectez le fi l de sortie NOIR sur la borne"COM" 

et le fi l de sortie ROUGE sur la borne "VΩmA". 
(Conseil: La polarité du fi l de sortie rouge est alors 
"+".)

2. Réglez l'interrupteur de FONCTION sur l'intervalle 
-W- et connectez les goujons de mesure sur la 
diode à mesurer. Dans les mesures de diodes et de 
transistors, la polarité des goujons de mesure dé-
termine si le sens direct ou de blocage est mesuré. 
La valeur affi chée est la chute de tension de l'état 
passant.

- Le courant de déclenchement est de 0,8 mA. 
- Dans le cas où les goujons de mesures ne sont pas 

connectés, ou connectés de manière incorrecte à la 
diode, c'est-à-dire dans le sens du blocage, l'écran 
affi che le chiffre I.
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REMPLACEMENTDU FUSIBLE
1. Mettez l'interrupteur en position ARRÊT.
2. Retirez le panneau arrière du multimètre en dévis-

sant les vis.

ATTENTION ! Avant d'ouvrir le boîtier du mul-
timètre, il vous faut éteindre l'appareil et enle-
ver les cordons de mesure.

3. Enlevez le fusible défectueux et remplacez-le par 
un fusible de la même puissance de courant et 
avec les mêmes caractéristiques de déclenche-
ment (250 V~ F200mAL).

13. REMPLACEMENT DE LA PILE
1. L'écran affi chera un symbole représentant une pile 

lorsque celle-ci est presque vide.
2. Placez le bouton tournant en position ARRÊT.
3. Retirez le panneau arrière du multimètre en dévis-

sant les vis.

ATTENTION ! Avant d'ouvrir le boîtier du mul-
timètre, il vous faut éteindre l'appareil et enle-
ver les cordons de mesure.

4. Remplacez la pile 3 x 1,5V par une nouvelle pile 3 x 
AAA 1,5 Volt.

11. ENTRETIEN ATTENTION
� Retirez toujours la pile avant d'entretenir et de 

nettoyer le multimètre. N'utilisez jamais d'eau ou 
d'autres liquides pour nettoyer l'appareil.

� Veillez toujours àgarder les cordons de mesure et 
le multimètre propres. Certains produits nettoyants 
et solvants (essence, diluant, etc.) peuvent coller 
ou dissoudre le plastique. Ces produits contiennent 
du benzol, du trichloroéthane, du chlore, de l'am-
moniaque en solution acqueuse, etc.

� Nettoyez régulièrement le boîtier de l'appareil à 
l'aide d'un chiffon doux, de préférence après cha-
que utilisation de ce dernier.

� Retirez la saleté diffi cile en utilisant un chiffon 
mouillé. N'utilisez aucun solvant tel que l'essence, 
l'alcool, l'ammoniaque, etc. car de telles substan-
ces peuvent abîmer les pièces en plastique.

12.PROBLÈMES
Les raisons et les causes d'un fonctionnement incor-
rect du multimètre, peuvent être les suivantes:
1. Le multimètre ne présente aucune indication sur 

l'écran.
� Lapileestvide.
- Remplacez la pile.
� Un courant ou une tension trop élevés ont été me-

surés et malgré les dispositifs de sécurité, le multi-
mètre a été endommagé.

- Contactez le service après-vente en cas de problè-
mes.

2. Le multimètre n'indique aucune valeur mesurée.
� Lefusibleestgrillé.
- Remplacez-le.
� Un ou les deux cordons de mesure sont défec-

tueux.
- Remplacez-les.
� Un courant ou une tension trop élevés ont été me-

surés et malgré les dispositifs de sécurité, le multi-
mètre a été endommagé.

- Contactez le service après-vente en cas de problè-
mes.
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Los siguientes símbolos aparecen en el dispositivo: 

Riesgo de dañar el material o de sufrir heri-
das.

De acuerdo con las normas de seguridad 
aplicables de las directivas europeas.

Máquina Clase II - aislamiento doble

Fusible de 200 mA 1250 V

En caso de que no se sigan las instrucciones de este 
manual de instrucciones, se corre el riesgo de sufrir 
lesiones, poner su vida en peligro y causar posibles 
daños al dispositivo.

1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Producto: Multímetro Digital

- Pantalla LCD de 3,5 dígitos (pantalla máx.: 1999);
- Temperatura de funcionamiento: 0...40 °C (hume-

dad relativa <75 %);
- Frecuencia de visualización: cada 2-3 / segundos
- "Voltaje en fase" máximo: 1000 V de CC Tempera-

tura de almacenamiento: -10...+50 °C

Calibrado: se garantizan las tolerancias durante un 
año a una temperatura de 18 °C - 28 °C y a una hume-
dad relativa <80 %.

LE ROGAMOS QUE LEA CON 
ATENCIÓN ESTAS INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO!

2. FAMILIARÍCESE CON EL PRODUCTO
Le rogamos que lea con atención las instrucciones de 
funcionamiento antes de poner en marcha el multí-
metro y preste especial atención a las condiciones de 
seguridad. Haga la revisión del multímetro siguiendo 
las instrucciones y de esta forma funcionará perfecta-
mente. No utilice el multímetro hasta que no se haya 
familiarizado con el funcionamiento del dispositivo. 
Guarde con cuidado estas instrucciones de funciona-
miento y cualquier otro documento que acompañe al 
dispositivo.

3. NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES
Para diseñar este dispositivo, se ha prestado una aten-
ción especial al aspecto de la seguridad. Cualquier 
cambio o extensión de este dispositivo puede poner en 
peligro la seguridad. Este hecho podría incluso anular 
la garantía.
� Asegúrese de que el lugar de trabajo esté ordena-

do.
 - Un lugar de trabajo desordenado puede ser la 

causa de que se produzcan accidentes.
 - Asegúrese de que el lugar de trabajo esté sufi -

cientemente iluminado.

� Preste atención a las condiciones ambientales.
� No utilice el multímetro en ambientes húmedos o 

mojados. Proteja el multímetro de la lluvia y la hu-
medad.

� No deje que los niños se acerquen a la herramien-
ta.

� Tampoco permita que otras personas se acerquen 
al área de trabajo y asegúrese de que no toquen el 
multímetro.

� Guarde el dispositivo en un lugar seguro. Los mul-
tímetros que no se usen durante un tiempo deben 
guardarse en una habitación sin humedad.

� No sobrecargue el multímetro. Trabaje de acuer-
do con lagama de trabajo indicada puesto que es 
mejor y más seguro. Los daños causados por una 
sobrecarga no están cubiertos por lagarantía.

� No utilice los cables de conexión de forma inapro-
piada. No ha de transportar el dispositivo agarrán-
dolo por los cables y no ha de sacar la clavija del 
enchufe tirando directamente de éstos, sino que 
debe sacarla siempre manualmente.

� Revise el multímetro con cuidado.
� Mantenga el multímetro limpio. De esta forma su 

trabajo se facilitaráy se aumentará la seguridad de 
su uso. Tenga cuidado de que el multímetro no en-
tre en contacto con la humedad, el aceite o lagra-
sa.

� Extraiga las clavijas de los cables de conexión del 
multímetro cuando éste no se esté utilizando.

� Compruebe si el dispositivo está dañado.
� Antes de utilizar el dispositivo, vuelva a comprobar 

que tanto éste como los cables de conexión estén 
en buenas condiciones y funcionen adecuadamen-
te.

4. NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIALES
1. ¡PRECAUCIÓN! Existe peligro de perder la vi-

da debido a las operaciones de medición de alta 
corriente y de voltajes elevados. Nunca toque las 
partes metálicas descubiertas de los cables de co-
nexión.

2. El multímetro es muy sensible. Protéjalo de cual-
quier vibración y no lo deje caer en ningún momen-
to.

3. Si el multímetro no se va a usar durante un tiempo, 
APAGÚELO para evitar un gasto innecesario de 
las baterías.

4. Si el multímetro no se va a utilizar durante un perio-
do largo de tiempo, retire la batería para evitar que 
se vierta su contenido.

5. No someta el dispositivo a humedad o temperatu-
ras elevadas.

6. Mantengael multímetro alejado de campos magné-
ticos fuertes.

7. Retire los cables de conexión inmediatamente si 
percibe un olor de material aislante quemado.

8. Utilice el multímetro exclusivamente si la carcasa 
está cerrada.

9. Utilice el multímetro exclusivamente para efectuar 
mediciones de la clase I o II.

 No utilice el multímetro para efectuar mediciones 
de la clase III o IV.

ES
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8. BREVE SINOPSIS REFERENTE A LAS 
MEDICIONES
El multímetro es adecuado para medir:
� Tensión continua (VCC, voltaje del acumulador o 

batería, por ejemplo)
� Corriente continua (CA/CC)
� Voltaje alterno (VCÁ, voltaje de la entrada de ener-

gía eléctrica de un dispositivo, por ejemplo)
� Resistencia (Ω, Ohmios)
� Diodos y mediciones del transistor hFE
� Corriente alterna (CA)
� Examen de continuidad

Un objeto de medición puede estar sometido a volta-
je. Para medir dicho voltaje, conecte el multímetro en 
paralelo.

Si se va a medir la fuerza de la corriente, incluya el 
multímetro en el circuito (conexión en serie). El circui-
to de alimentación para medir la corriente debe estar 
necesariamente aislado porque la corriente debe fl uir 
a través del multímetro.

No debe conmutar el multímetro durante la medición 
de la corriente, por ejemplo si está midiendo el voltaje. 
Si en tal caso ocasiona un cortocircuito, podría ocasio-
nar daños irreparables al multímetro.

9. FUNCIONAMIENTO   1 
A. Pantalla LCD de 3,5 dígitos (pantalla máx.: 1999. 

Se visualizan la coma decimal, la polaridad, la indi-
cación de la cargay descarga de la batería.

B. InterruptordeFUNCIÓN: El interruptorgiratorio para 
fi jar la escala.

C. Conexión positiva de 20 A para mediciones de 
corriente de más de 200 mA hasta un máximo de 
20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Conexión negativa.
F. VΩ. Conexión positiva para las mediciones de vol-

taje y resistencia.

10. MEDICIONES
10.1 Medición del voltaje continuo (VCC)
1. Conecte el cable NEGRO al enchufe conec-

tor "COM" y el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA".

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en el ajuste 
"V" deseado y conecte los cables al generador de 
voltaje o a los puntos de medición para medirlo. 
Observe si la polaridad es la correcta (rojo es + y 
negro es -); en caso contrario un signo menos (-) 
aparecerá en la pantalla delante del valor.

3. Anote el valor medido en Voltios.

5. PROTECCIÓN DELMEDIO AMBIENTE
Se aconseja la recuperación de la materia prima en 
lugar del vertido de los residuos. Para evitar daños du-
rante el transporte, el dispositivo se debe enviar con 
un embalaje sólido fabricado principalmente con ma-
terial reciclable como papel, pasta o madera. Por este 
motivo le recomendamos que recicle el embalaje en la 
medida de lo posible.

El multímetro funciona con baterías. Deshágase de las 
baterías gastadas según el modo indicado.

Para recibir instrucciones sobre el cambio de las bate-
rías, véase el capítulo 13 "Cambio de las baterías".

6. SERVICIO POST-VENTA
Porfavor, conserve el embalaje original. Si necesita 
volver a transportar el dispositivo, el riesgo de daños 
durante dicho transporte disminuirá si utiliza el emba-
laje original. Si se realiza una reclamación degarantía, 
el dispositivo debe enviarse embalado lo mejor posi-
ble, preferentemente con el embalaje original. Todos 
los productos de se someten a exámenes exhaustivos 
antes de salir de la fábrica. En caso de que se detecte 
un problema en su dispositivo, el primer paso debe ser 
ponerse en contacto con su distribuidor local.

7. ANTES DE PONER LA HERRAMIENTA EN 
MARCHA
1. En caso de que el voltaje o la corriente que se va 

a medir sean desconocidas, coloque el mando gi-
ratorio en la escala de medición mayor. Si la pre-
cisión del mandogiratorio no es sufi ciente, ponga 
una escala inferior y así sucesivamente.

2. Si el dispositivo se va a utilizar sólo en algunas 
ocasiones, ponga el mando giratorio en la posición 
de APAGADO.

3. La conexión del multímetro es diferente para medir 
voltajes y para medir corrientes. Se utiliza una co-
nexión paralela para la medición de voltajes y una 
conexión en serie para la medición de corrientes. 
En éste último caso, un conductor situado en el 
circuito de potencia que se va a medir debe ser 
interrumpido.

4. Nunca conecte una fuente de alimentación o vol-
taje al multímetro en caso de que el interruptor de 
FUNCIÓN se encuentre en la posición Ω o .

5. Nunca conecte un voltaje superiora 1000 V de CC 
o 750 V CA al dispositivo de medición.
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CONSEJOS:
1. En caso de desconocer la escala de voltaje, debe 

poner el interruptor de FUNCIÓN en la escala de 
medición más elevaday luego reducir la escala de 
forma gradual si es necesario.

2. En caso de que aparezca el número" I" en la pan-
talla, la cantidad sometida a medición queda fuera 
de la escalafi jada. El interruptor de FUNCIÓN debe 
colocarse en una escala mayor.

3. El voltaje de entrada máximo es de 750 V de CA en 
valor real. No pueden medirse voltajes más eleva-
dos.

4. Proceda con una seguridad máxima a la medición 
de los voltajes de alta tensión.

10.3 Medición de la corriente continua (CA/CC)
1. Conecte el cable NEGRO al enchufe conector 

COM. Conecte el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA". Para medidas entre 200 mA y 20 A, quite 
la toma de alimentación de color rojo del enchufe 
de conexión de 20 A.

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en el ajuste "A" 
deseado y conecte los cables en serie al circuito de 
alimentación para medirlo. Observe si la polaridad 
es la correcta (rojo es + y negro es -); en caso con-
trario, un signo menos (-) aparecerá en la pantalla 
delante del valor. La dirección técnica de la corrien-
te desde el cable ROJO hacia el cable NEGRO se 
muestra junto con la fuerza de la corriente.

3. Anote el valor en (mili) Amperios.

SCALA PRECISIÓN

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Protección contra la sobrecarga de corte de 0,2 A. 
1250, escala de 20-A no protegida.

CONSEJOS:
1. En caso de desconocer previamente la escala ac-

tual, debe poner el interruptor de FUNCIÓN en la 
escala de medición más elevaday luego reducir la 
medición de forma gradual si es necesario.

2. En caso de que aparezca el número "I" en la panta-
lla, la cantidad sometida a medición queda fuera de 
la escala fi jada. El interruptor de FUNCIÓN debe 
colocarse en una escala de medición mayor.

3. La escala de 20 A no está protegida con un fusible. 
Por lo tanto, no mida durante más de 10 segun-
dos.

SCALA PRECISIÓN

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Resistencia de entrada de 10 MΩ Protección contra la 
sobrecarga de 1000 V de CC o 750 V de CA en valor 
real (fuera de la escala de 200-mVcon un valor máxi-
mo de 250 V en valor real).

CONSEJOS:
1. En caso de desconocer la escala de voltaje, debe 

poner el interruptor de FUNCIÓN en la escala de 
medición más elevaday luego reducir la escala de 
forma gradual si es necesario.

2. En caso de que aparezca el número "I" en la pan-
talla, la cantidad sometida a medición quedafuera 
de la escalafi jada. El interruptor de FUNCIÓN debe 
colocarse en una escala mayor.

3. El voltaje de entrada máximo es de 1000 V de CC. 
No pueden medirse voltajes más elevados.

4. Proceda con una seguridad máxima a la medición 
de los voltajes de alta tensión.

10.2 Medición del voltaje alterno (V CA)
1. Conecte el cable NEGRO al punto de conexión 

"COM" y el cable ROJO al punto de conexión 
"VΩmA".

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en el ajuste 
"V" deseado y conecte los cables al generador de 
voltaje o a los puntos de conexión para medirlo. La 
polaridad de las sondas de medición no es relevan-
te.

3. Anote el valor medido en Voltios.

SCALA PRECISIÓN

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Resistencia de entrada de 10MΩ
Escala de frecuencia de 40-1000 Hz.
Protección contra la sobrecarga de 750 V de CA en 
valor real ó 1000 V de CC valor máximo (constante-
mente en todas las escalas).

Pantalla: El punto central corregido se corresponde 
con el valor real en unaforma sinusoidal).
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 La corriente de desconexión es de 0,8 mA. En caso 
de que las sondas de medición no estén conec-
tadas o estén conectadas de forma incorrecta al 
diodo, es decir, en una dirección de bloqueo, la 
pantalla mostrará el número I.

10.6 Medición del transistor hFE
1. Retire el cable de medición.
2. Coloque el interruptor en el ajuste hFE.
3. Descubra si se trata de un transistor NPN o PNP y 

conecte el cable Emisor (e), básico (b) y colector 
(c) al enchufe adecuado en el panel delantero del 
aparato eléctrico.

4. La pantalla mostrará el valor hFE (aproximado) pa-
ra una corriente básica de IO uA, V de elemento de 
conexiones de 2,8 V.

10.7 Medición de la corriente alterna (CA/CC)
1. Conecte el cable NEGRO al enchufe conector 

COM. Conecte el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA". Para medidas entre 200 mA y 20 A, quite 
la toma de alimentación de color rojo del enchufe 
de conexión de 20 A.

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en el ajuste 
"A~" deseado y conecte los cables en serie al cir-
cuito de alimentación para medirlo. La polaridad de 
las sondas de medición no es relevante.

3. Anote el valor en (mili) amperios.

SCALA PRECISIÓN

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Protección contra la sobrecarga de corte 0,2 A/250, 
escala de 20-A no protegida. Escala de frecuencia: 
40-1000 Hz. 

Pantalla: El punto central corregido (corresponde con 
el valor real en una forma sinusoidal).

CONSEJOS:
1. En caso de conocer previamente la escala actual, 

debe poner el interruptor de FUNCIÓN en la escala 
de medición más elevada y luego reducir la medi-
ción deformagradual si es necesario.

2. En caso de que aparezca el número "I" en la pan-
talla, la cantidad sometida a medición quedafuera 
de la escalafi jada. El interruptor de FUNCIÓN debe 
colocarse en una escala de medición mayor.

3. La escala de 20 A no está protegida con un fusible. 
Por lo tanto, no mida durante más de 10 segun-
dos.

10.4 Medición de la resistencia (Ω Ohmios)
1. Conecte el cable NEGRO al enchufe conec-

tor "COM" y el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA". (Consejo: La polaridad del cable rojo es 
por lo tanto"+").

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en la escala de 
medición "Ω" deseada.

SCALA PRECISIÓN

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Protección contra la sobrecarga de 250 V de CC o CA 
en valor real, durante un máximo de 15 segundos

3. Conecte las sondas de medición a los componen-
tes que se van a medir. Asegúrese de que el com-
ponente no esté conectado con los otros. No toque 
las sondas de medición para no variar los valores 
de resistencia.

4. Anote el valor medido en Ω (Ohm).
5. Mientras mide las resistencias, se está utilizando 

corriente de la batería interna. Este consumo de co-
rriente varía según la escala de medición elegida.

CONSEJOS:
I. En caso de que la medición sea superior al valor 

mayor de la escala de medición fi jada, en la pan-
talla aparecerá "I". Seleccione una escala de medi-
ción mayor. Si la resistencia tiene aproximadamen-
te un valor de 1 MΩ o un valor mayor, el dispositivo 
de medición puede tardar un par de segundos has-
ta estabilizarse. Este hecho es normal en casos de 
medición de resistencias altas.

2. Si la entrada no está conectada, por ejemplo, aun 
circuito de alimentación abierto, en la pantalla apa-
recerá "I". Esto signifi ca que la medición está fuera 
de la escala.

3. En caso de que la resistencia que se vaya a medir 
esté conectada al circuito de potencia, debe apa-
garse el voltaje antes de continuar con la medición 
y ver que todos los condensadores estén descar-
gados.

10.5 Medición de los diodos (voltaje del volumen 
conductor)
1.   Conecte el cable NEGRO al enchufe conec-

tor "COM" y el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA". (Consejos: La polaridad del cable rojo es 
por lo tanto"+").

2.   Coloque el interruptor de FUNCIÓN en la escala 
 y conecte las sondas de medición al diodo que 

se deba medir. En la medición de diodos o transis-
tores, la polaridad de las sondas de medición de-
termina si se ha medido la dirección hacia adelante 
o la de bloqueo. El valor visualizado es la caída de 
voltaje del volumen conductor.
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1. El multímetro no muestra los valores medidos.
� El fusible se ha fundido.
� Reemplácelo.
� Uno o más cables se han estropeado.
 - Reemplace los cables de conexión.
� La corriente o el voltaje medido fueron demasiado 

altos y el multímetro ha resultado dañado a pesar 
de los dispositivos de seguridad.

 - Si tiene problemas, póngase en contacto con el 
Centro de Servicios.

CAMBIO DELFUSIBLE
1. Coloque el interruptor en la posición de 

APAGADO.
2. Retire el panel trasero del multímetro afl ojando los 

tornillos.

¡ATENCIÓN! El dispositivo debe apagarse y 
retirarse los cables antes de abrir la carcasa 
del multímetro.

3. Retire el fusible defectuoso y reemplácelo con un 
fusible del mismo amperaje y características de 
desconexión (250 V~ F200 mAL).

13. CAMBIO DE LA BATERÍA
1. Una batería aparece en la pantalla si está casi ago-

tada.
2. Coloque el mando rotativo en la posición de 

APAGADO.
3. Retire el panel trasero del multímetro afl ojando los 

tornillos.

¡ATENCIÓN! El dispositivo debe apagarse y 
retirarse los cables antes de abrir la carcasa 
del multímetro.

4. Reemplace la batería de 3 x 1,5 voltios por 3 x AAA 
1,5 Volt.

10.8 Examen de continuidad
1. Conecte el cable NEGRO al enchufe conec-

tor "COM" y el cable ROJO al enchufe conector 
"VΩmA". (Consejo: La polaridad del cable rojo es 
por lo tanto"+").

2. Coloque el interruptor de FUNCIÓN en la escala 
"  " y conecte las sondas de medición al circuito 
de potencia que se deba medir.

3. Sonará un zumbido en caso de que la resistencia 
de este circuito de potencia sea inferior a 50 Ω.

11. MANTENIMIENTO CUIDADO
� Retire siempre la batería antes de realizar una ope-

ración de mantenimiento y limpieza del multímetro. 
Nunca utilice agua u otros líquidos para limpiar el 
dispositivo.

� Mantenga siempre limpios tanto los cables de co-
nexión como el propio multímetro. Algunos méto-
dos de limpiezay disolventes (gasolina, disolvente, 
etc.) pueden pegar o disolver el plástico. Estos 
productos contiene, benzol, tricloroetano, cloro, 
amoniaco en solución acuosa, etc.

� Limpie la carcasa de forma regular, si es posible 
después de cada uso, empleando un paño suave.

� Retire la suciedad resistente utilizando un paño 
húmedo. No utilice disolventes como gasolina, al-
cohol, amoniaco, etc. Estas sustancias dañan las 
piezas de plástico.

12. PROBLEMAS
Un funcionamiento incorrecto del multímetro puede
deberse a una de estas causas:

I. El multímetro no muestra nada en pantalla.
� La batería está vacía.
 - Cambiela batería.
� La corriente o el voltaje medido fueron demasiado 

altos y el multímetro ha resultado dañado a pesar 
de los dispositivos de seguridad.

- Si tiene problemas, póngase en contacto con el 
Centro de Servicios.
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Os seguintes ícones aparecem nesta tarefa:

Risco de danifi car o material e/ou ferimentos 
físicos.

De acordo com as normas de segurança apli-
cáveis e essenciais das Directivas Euro-
peias.

Classe II máquina - dupla insolação

Fusível 200 mA/250V

Aponta para o risco de ferimento, risco de vida e pos-
sível danifi cação do dispositivo, se as instruções do 
manual operativo não forem seguidas.

1. ESPECIFICAÇÕESTÉCNICAS
Producto: MultímetroDigital

� 3,5- digit LCD indicador (max. indicador: 1999); 
Temperatura de trabalho 0...40 °C (humidade relati-
va <75%);

� Visualização de frequência: 2-3 / segundos
� Máximo "na fase voltagem"; 1000 V DC 
� Temperatura de armazenamento -10...+50 °C

Calibragem: São garantidas tolerâncias por um perío-
do de um ano a temperaturas de 18°C - 28 °C e uma 
humidade relativa de 80%.

POR FAVOR LEIA AS INSTRUÇÕES DE 
TRABALHO CUIDADOSAMENTE!

2. TORNE-SE FAMILIAR COM O PRODUTO
Por favor leia as instruções de uso atentamente antes 
de colocar o multímetro a trabalhar, e em particular 
os estipuladores de segurança. Faca as revisões ao 
multímetro de acordo com as instruções, de forma a 
trabalhar correctamente. Utilize o multímetro somente 
quando estiverfamiliar com as operações do disposi-
tivo. Preserve as instruções de uso e outros registos 
pertences ao dispositivo, cuidadosamente.

3. REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
Na elaboração deste dispositivo teve em grande aten-
ção ao aspecto segurança. Qualquer alteração ou ex-
tensão no dispositivo podem comprometer a seguran-
ça. Isto anularáagarantia.
� Assegure-se de organizar o local de trabalho.
 - Um local de trabalho desorganizado origina acidentes.
 -  Assegure-se de iluminar sufi cientemente o local   

de trabalho.
� Tenha em atenção os factores ambientais.
� Não utilize o multímetro em zonas húmidas ou mo-

lhadas. Proteja o multímetro da chuva e da humi-
dade.

� Mantenha as crianças afastadas deste.
� Mantenha outras pessoas longe do local de traba-

lho e assegure-se de que não lhe tocaram.

� Armazene o dispositivo num local seguro. Multíme-
tros que não são utilizados regularmente devem 
ser armazenados numa divisão sem humidade.

� Não sobrecarregue o multímetro. Trabalhe sempre 
entre a margem indicada, é melhor e mais seguro. 
Danos causados pela sobrecarga não serão consi-
derados nagarantia.

� Não sobrecarregue o multímetro. Não utilize os fi os 
condutores do instrumento indevidamente.

� Utilize o multímetro com cuidado.
� Mantenha o multímetro limpo. Isto facilita o traba-

lho e aumenta a segurança. Assegure-se que o 
multímetro não entre em contacto com humidade, 
óleo ou gordura.

� Retire as tomadas do multímetro, quando este es-
tiver fora de uso.

� Verifi que se o dispositivo está danifi cado.
� Antes de utilizar o dispositivo, verifi que se o dispo-

sitivo e os fi os condutores do instrumento estão a 
funcionar correctamente.

4. REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANÇA
1. AVISO! Medir elevadas tensões e correntes possuí 

risco de vida. Nunca entre em contacto com partes 
metálicas dos fi os condutores.

2. O multímetro é sensível. Proteja de vibrações e 
não o deixe cair.

3. Quando não utilizar o multímetro desligue o botão 
para posição OFF para evitar descarregar as bate-
rias.

4. Quando não utilizar o multímetro desligue o botão pa-
ra posição OFF para evitar descarregar as baterias.

5. Não submeta o dispositivo azonas de alta humida-
de ou elevadas temperaturas.

6. Mantenha o multímetro afastado de fortes campos 
magnéticos.

7. Retire imediatamente os fi os condutores do instru-
mento se lhe cheirar a queimado.

8. Somente se a armação estiver fechada poderá uti-
lizar o multímetro.

9. Utilize o multímetro só para medidas da classe l ou II. 
Utilize o multímetro só para medidas da classe l ou II.

5.  PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
Contentores de recolha de material são mais adequa-
dos do que os contentores de lixo doméstico. Para evi-
tar danos durante o transporte o dispositivo deve ser 
entregue numa caixa sólida de material reciclado, tal 
como papel, pasta de papel ou madeira. Recomenda-
se a reciclagem da caixa, tanto quanto for possível.

O multímetro trabalha com baterias. Escoar 
as baterias usadas como estipulado.

Como colocar as baterias, ler capitulo 13 "Mudar as 
baterias"

6. DEPOIS DO SERVIÇO DE VENDAS
Guarde a caixa original. Se utilizar a caixa original para 
um futuro transporte diminuirá o risco de dano. Se fi zer 
uma reclamação o dispositivo deverá ser empacotado 
na caixa original. Todos os produtos são supervisiona-
dos e testados exaustivamente. Se detectar um defeito 
no seu dispositivo, contacte em primeiro lugar a mora-
da do agente.
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2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste desejado 
"V" e faça a conexão das ligações para fonte de 
tensão para ser medida ou para pontos de medi-
ção. Observe se a polaridade está correcta (verme-
lho é + e preto é -), se o visor mostrar um menos 
antes do valor é porque está incorrecta.

3. Leia o valor medido em voltes.

ESCALA EXATIDAO

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Resistência de entrada 10MΩ Protecção em sobre-
carga DC 1000 V ou AC 750 V valor efectivo, (exterior 
200-mV-escala com o máximo valor de 250V valor 
efectivo).

SUGESTÃO:
1. No caso de a escala de voltagem ser desconhe-

cida, deve colocar o interruptor na escala mais 
elevada e seguidamente diminuir gradualmente a 
escala se necessário.

2. Se a fi gura "l" aparece agora no visor, as ligações 
medidas encontram-se fora da escala. O Interrup-
tor FUNÇÃO deve ser ligado a uma escala maior.

3. Tensão entrada máxima é de 1000 V DC. 0. Volta-
gens mais elevadas não podem ser medidas.

4. Seja extremamente cauteloso na medição de altas 
tensões.

10.2 Medição da tensão alterna (V AC)
1. Conectar a ligação PRETA com o "COM" do ponto 

do conector e a ligação VERMELHA com o "V mA" 
dado do conector.

2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste desejado 
"V" e faça a conexão das ligações para fonte de 
tensão para ser medida ou para pontos de medi-
ção. A polaridade das pontas de medição não é 
relevante.

3. Leia o valor medido em voltes.

ESCALA EXATIDAO

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Resistência de entrada 10 MΩ
Escala de frequência 40-1000Hz.
Protecção em sobrecarga AC 750 V valor efectivo 
ou DC 1000 V valor de topo (constante em todas as 
escalas).

Visualização: O ponto central corrigido corresponde ao 
valor efectivo de uma forma sinusoidal).

7. ANTES DE ENVIAR PARA MANUTENÇÃO
1. No caso de a voltagem e/ou a corrente necessi-

tar de ser medida é/são desconhecidas, coloque 
o botão de rotação na escala de medição maior. 
Se a ocorrência no botão de rotação é insufi ciente, 
coloque numa escala mais pequena.

2. Quando não utilizar este dispositivo temporaria-
mente, desligue o botão de rotação para a posição 
OFF.

3. O conectar do multímetro é diferente para medir a 
tensão e para medir corrente. A conexão paralela 
na medição da tensão e conexão em série durante 
a medição. No caso anterior, um condutor no circui-
to de potência deve ser interrompido.

4. Nunca conecte umafonte de potência ou uma ten-
são ao multímetro, se a FUNÇÃO está em Ω ou 
.

5. Nuncaconecteumatensãosuperiora 1000 V DC ou 
750 VAC ao dispositivo de medição

8. SYNOPSIS BREVE PARA MEDIÇÕES
O multímetro é apropriado para medir:

� Tensão directa(VDC, tensão do acumulador ou ba-
teria, por exemplo)

� Corrente directa (ADC)
� Tensão alterna (VAC, tensão da fonte do dispositi-

vo, por exemplo)
� Resistência (Ω, Ohm)
� Díodos e medida do transístor hFE
� Corrente alterna (ADC)
� Teste da continuidade

O objecto a medir pode estar sob tensão. Para execu-
tar a medição conecte o multímetro em paralelo.

Se a intensidade da corrente é para medir, inclua o 
multímetro no circuito (ligação em série). O circuito de-
ve ser isolado antes de se medir a corrente, porque a 
corrente tem que fl uir através do multímetro.

Não deve ligaro multímetro em medição de corrente, 
por exemplo, se está a medir a tensão. Neste caso po-
deria danifi car o multímetro por curto-circuito, fi cando 
sem reparação.

9. OPERAÇÃO   1 
A. 3,5-digit LCD indicador (max. indicador: 1999. Indi-

cação do ponto decimal, polaridade, sobrecarga e 
descarregamento da bateria.

B. Interruptor FUNÇÃO: Interruptor rotativo para que 
a escala seja ajustada

C. 20 A conexão positiva para medições de corrente 
superiores 200mA até um valor máximo de 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Conexão Negativa.
F. VΩ. Conexão positiva para medição da tensão e 

resistência.

10. MEDIDAS
10.1 Medição da tensão directa(VDC)
1. Conectar o PRETO com o "COM" do soquete do 

conector e o VERMELHO com o "VΩmA" soquete 
doconector.
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ESCALA EXATIDAO

200 Ω

± 2,0%

2 KΩ

20 KΩ

200 KΩ

2 MΩ

20 MΩ

Protecção em sobrecarga 250 V DC ou AC valor efec-
tivo, para 15 segundos no máximo.

3. Conecte os pontos de medição aos componentes 
a serem medidos. Assegure-se de que os compo-
nentes estão ligados aos outros componentes. Não 
toque nos pontos de medição de forma a medição 
não ser alterada.

4. Leia o valor medido em voltes.
5. Enquanto estiver a medir as resistências, a corren-

te utilizada é a da bateria. Este consumo de corren-
te difere de acordo com a escala de medição.

SUGESTÃO:
1. O visor mostra "l" sempre o medido exceda o valor 

mais alto da escala de medida. Seleccione uma 
escala de medição mais alta. Se a resistência é de 
1 MΩ ou mais elevada, o dispositivo de medição 
pode levar uns quantos segundos a estabilizar. Isto 
é normal na medição de elevadas resistências.

2. Se a entrada não estiver conectada, como num 
circuito de potência interrompido, o visor mostra a 
fi gura "l". Isto quer dizer que a medição situa-se 
fora da escala.

3. No caso da resistência a ser medida estar conec-
tada com um circuito de potência, deve desligar a 
tensão antes de iniciar a medição e verifi car que 
todos os capacitores estão desligados.

10.5 Medição de Diodos (tensão conduz-estado)
1. Conectar o PRETO com o "COM" do soquete do 

conectoreoVERMELHOcomo"VΩmA" soquete do 
conector. SUGESTÃO: A polaridade das ligações 
vermelhas é"+".)

2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste escala 
e faça a conexão dos pontos de medição ao díodo 
a ser medido. Na medição de díodos ou transísto-
res, a polaridade dos pontos de medição determina 
qual a direcção a ser medida. A tensão conduz-es-
tado baixa e aparece o valor no visor.

- A corrente desliga-se a 0.8 mA. 
- No caso dos pontos de medição não/incorrecta-

mente estiverem conectados ao díodo i.e. obstruin-
do o sentido, o visor mostra a fi gura"!".

10.6 hFE- Medidado transístor
1. Retirar o cabo de medição
2. O Interruptor deve ser ligado em hFE.
3. Descubra se o transístor é um NPN ou PNP tran-

sístor e conecte o Emitter- (e), Basic (b) e collec-
tor- (c) ao soquete apropriado no painel do lado da 
frente.

SUGESTÃO:
1. No caso de a escala de voltagem ser desconhe-

cida, deve colocar o interruptor na escala mais 
elevada e seguidamente diminuirgradualmente a 
escala se necessário.

2. Se afi gura "l" aparece agora no visor, as ligações 
medidas encontram-se fora da escala. O Interrup-
tor FUNÇÃO deve ser ligado a uma escala maior.

3. Tensão entrada máxima é de 750 V AC valor efec-
tivo. Voltagens mais elevadas não podem ser me-
didas.

4. Seja extremamente cauteloso na medição de altas 
tensões.

10.3 Medição da Corrente directa (ADC)
1. Conecte a ligação PRETA ao COM soquete conec-

tor. Conecte a ligação Vermelha ao "VΩmA" soque-
te conector. Para medições entre 200mA e 20 A, 
retire o cabo VERMELHO da tomada do conector 
"20 A".

2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste deseja-
do "A" e faça a conexão das ligações em série do 
circuito de potência para ser medido. Observe se 
a polaridade está correcta (vermelho é + e preto 
é -), se o visor mostrar um menos antes do valor é 
porque está incorrecta. A direcção corrente técnica 
da ligação VERMELHA para a ligação PRETA é 
indicada ao mesmo tempo que a potência da cor-
rente.

3. Leia o valor medido em (milli-) Ampere.

ESCALA EXATIDAO

200 ηA

±2,5%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Protecção em sobrecarga 0.2 A/250-V fusível, 
20-A- escala não protegida.

SUGESTÃO:
1. No caso de a escala de tensão ser desconhecida, 

deve colocar o interruptor na escala mais elevada 
e seguidamente diminuirgradualmente a escala se 
necessário.

2. Se a fi gura" l" aparece agora no visor, as ligações 
encontram-se fora da escala. O Interruptor FUN-
ÇÃO deve ser ligado a uma escala maior.

3. O 20 A não está protegido com um fusível. Conse-
quentemente não execute medições por mais de 
10 segundos.

10.4 Medindo a Resistência (Ω, Ohm)
1. Conectar o PRETO com o "COM" do soquete do 

conector e o VERMELHO com o "VΩmA" soquete 
do conector. SUGESTÃO: A polaridade das liga-
ções vermelhas é"+".)

2. O Interruptor FUNÇÃO deve ser ligado a uma es-
cala maior.
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12. PROBLEMAS
No caso de o multímetro não trabalhar conveniente-
mente a causa pode ser uma destas:

1. O multímetro não mostra nada.
� A bateria está descarregada.
 - Mude a bateria.
� A corrente ou a tensão medidas foi demasiado ele-

vada o multímetro foi danifi cado apesar dos dispo-
sitivos de segurança.

 - Contacte o endereço do serviço caso tenha pro-
blemas.

2. O multímetro não mostra quaisquer medições.
� O fusível ardeu.
 - Substitua o fusível.
� Uma ou mais ligações está defeituosa.
- Substitua os instrumentos de ligação.
� A corrente ou a tensão medidas foi demasiado ele-

vada o multímetro foi danifi cado apesar dos dispo-
sitivos de segurança.

-  Contacte o endereço do serviço caso tenha pro-
blemas.

SUBSTITUINDO O FUSÍVEL
1. O Interruptor deve ser desligado em OFF.
2. Removaopainel traseiro do multímetro afrouxando 

os parafusos.

CUIDADO! O dispositivo deve ser desligado 
e as ligações removidas antes de abrir a em-
balagem do multímetro.

3. Remova o fusível defeituoso e substitui-o por um 
fusível da mesma amperagem e características 
(250 V~F200mAL).

13. MUDANÇA DA BATERIA
1. Se a bateria estiver quase descarregada aparece o 

seu símbolo no visor.
2. O botão rotativo deve ser desligado em OFF.
3. Removaopainel traseiro do multímetro afrouxando 

os parafusos.

CUIDADO! O dispositivo deve ser desligado 
e as ligações removidas antes de abrir a em-
balagem do multímetro.

4. Substitua a bateria de 3 x l,5 V por uma nova 3 x 
AAA 1,5Volt.

4. O visor mostra o hFE valor (aproximadamente) par 
uma corrente básica de 10 ηA, V CE 10 2.8 V.

10.7 Medição da corrente alterna (AAC)
1. Conecte a ligação PRETA ao COM soquete co-

nector. Conecte a ligação Vermenha ao "VΩmA" 
soquete conector. Para medições entre 200mA e 
20 A, retire o cabo VERMELHO da tomada do co-
nector" 20 A".

2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste deseja-
do "A" e faça a conexão das ligações em série do 
circuito de potência para ser medido. A polaridade 
das pontas de medição não é relevante.

3. Leia o valor medido em (milli-) Ampere.

ESCALA EXATIDAO

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Protecção em sobrecarga 0.2 A/250-V fusível, 20-A-
escala não protegida. Visualização de frequência: 40-
1000Hz. Visualização: O ponto central corrigido (cor-
responde ao valor efectivo de uma forma sinusoidal).

SUGESTÃO:
1. No caso de a escala de tensão ser desconhecida, 

deve colocar o interruptor na escala mais elevada 
e seguidamente diminuirgradualmente a escala se 
necessário.

2. Se afi gura" l" aparece agora no visor, as ligações 
medidas encontram-sefora da escala. O Interruptor 
FUNÇÃO deve ser ligado a uma escala maior.

3. O 20 A não está protegido com um fusível. Conse-
quentemente não execute medições por mais de 
10 segundos.

10.8 Teste da continuidade
1. Conectar o PRETO com o "COM" do soquete do 

conector e o VERMELHO com o "VΩmA" soquete 
do conector. SUGESTÃO: A polaridade das liga-
ções vermelhas é"+".)

2. Coloque o interruptor FUNÇÃO no ajuste "  " es-
cala e faça a conexão dos pontos de medição ao 
circuito de medição a ser medido.

3. Se a resistência do circuito de potenciafor inferior a 
50 Ω, a campainha toca.

11. SERVIÇOS DE MANUTENÇÃO CUIDADO
� Remova sempre a bateria antes da manutenção e 

limpeza do multímetro. Nunca utilize agua ou ou-
tros líquidos para limpeza.

� Mantenha o multímetro e as ligações limpas. Al-
guns produtos de limpeza possuem solventes (pe-
tróleo, diluente, etc.) podem-se colar ou dissolver o 
plástico. Estes produtos contêm benzol, trichloroe-
thane, cloro, amónio, etc.

� Limpe a embalagem regularmente com um pano 
suave, preferivelmente depois de cada uso.

� Remova a sujidade utilizando um pano húmido. Não 
utilize qualquertipo de solvente, danifi cam o plástico.
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Le icone seguenti appaiono su questo dispositivo:

Rischio di danneggiamento del materiale e/o 
di lesioni fi siche

In conformità con gli standard delle direttive 
europee sulla sicurezza essenziale applica-
bile.

Macchina di II classe - doppio isolamento

Valvola 200 mA 1250V

Se le istruzioni in questo manuale di funzio-
namento non vengono seguite, c'è il rìschio 
di lesione, pericolo di vita e di un possibile 

danneggiamento del dispositivo.

1. SPECIFICAZIONI TECNICHE
Prodotto: Multimetro digitale

- 3,5-display digitale LCD (max. display: 1999);
- Temperatura di funzionamento: O...40 °C (umidità 

relative <75%);
- Frequenza del display: 2-3
- secondi Massimo "voltaggio in-fase": 1000 VDC. 
- Temperatura di accumulazione: -10...+50 °C

Calibrazione: Ègarantita tolleranza per un periodo di 
un anno a 18 °C - 28 °C e umidità relativa di <80 %.

PER FAVORE LEGGERE ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO!

2. ACQUISTARE DIMESTICHEZZA COL 
PRODOTTO
Per favore leggere attentamente le istruzioni di fun-
zionamento prima di azionare il multimetro e, in parti-
colare, osservare le condizioni di sicurezza. Azionare 
il multimetro conformemente alle istruzioni, in modo 
che non dia problemi. Usare il multimetro solo quando 
si ha preso confi denza col funzionamento del dispo-
sitivo. Conservare attentamente queste istruzioni di 
funzionamento e altri documenti riguardanti il dispo-
sitivo.

3. REGOLE GENERALI DI SICUREZZA
Nella progettazione di questo dispositivo si è data 
molta attenzione all'aspetto della sicurezza. Qualsiasi 
cambiamento o estensione nel dispositivo possono 
comprometterne la sicurezza. Ciò renderebbe inoltre 
la garanzia nulla e ineffi cace.

� Assicurarsi che ci sia ordine sul posto di lavoro.
 - Un luogo di lavoro disordinato può causare inci-

denti.
 - Assicurarsi che l'aerea di lavoro sia suffi ciente-

mente illuminata.
� Fare attenzione ai fattori ambientali.
� Non usare il multimetro in ambienti umidi o ba-

gnati. Proteggere il multimetro dalla pioggia e 
dall'umidità.

� Tenere lontani i bambini.
� Tenere lontane altre persone dall'area di lavoro e 

assicurarsi che non tocchino il multimetro.
� Tenere il dispositivo in un luogo sicuro. I multime-

tri, che non vengono usati per un po', devono es-
sere conservati in un luogo asciutto.

� Non sovraccaricare il multimetro. Lavorare entro 
l'aerea di lavoro indicata: ciò è meglio e più sicuro. 
I danni causati da un sovraccaricamente non sono 
contemplati nel la garanzia.

� Non usare i fi li dello strumento impropriamente. 
Non trasportare il dispositivo tenendolo sospeso 
per i fi li e non staccare la spina dal multimetro ti-
rando i fi li; tirare sempre tramite la spina stessa.

� Utilizzare il multimetro con cura.
� Mantenere il multimetro pulito. Ciò faciliterà il la-

voro ed aumenterà la sicurezza. Fare attenzione 
che il multimetro non entri in contatto con umidità, 
olioograsso.

� Staccare le spine dei fi li dello strumento quando il 
multimetro non è in uso.

� Controllare se il dispositivo è danneggiato.
� Prima di usare il dispositivo, ricontrollare se il di-

spositivo e i fi li sono in buone condizioni e funzio-
nano correttamente.

4. REGOLE SPECIALI DI SICUREZZA
1. ATTENZIONE! Misurare alti voltaggi e correnti 

mette a rischio la vita. Non toccare mai parti me-
talliche esposte dei fi li dello strumento.

2. Il multimetro è sensibile. Proteggerlo da vibrazioni 
e non lasciarlo cadere.

3. Se il multimetro non verrà usato per un po' di tem-
po, per favore spegnerlo per non consumare le 
batterie.

4. Se il multimetro non verrà usato per un periodo 
prolungato, togliere la batteria per evitare che si 
rovesci.

5. Non sottoporre il dispositivo ad alta umidità o ad 
alte temperature.

6. Tenere il multimetro lontano da forti campi magne-
tici.

7. Rimuovere immediatamente i fi li dello strumento 
se si sente odore di cavo bruciato.

8. Usare il multimetro solo se la carcassa è chiusa.
9. Usare il multimetro solo per misurazioni di I o II 

classe.
 Non usare il multimetro per misurazioni di III o IV 

classe.
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8. BREVI CENNI PER LE MISURAZIONI
II multimetro è adatto per misurare:
� Voltaggio diretto (VDC, voltaggio di un accumula-

tore o di una batteria, per esempio)
� Corrente diretta (ADC)
� Voltaggio alternato (VAC, voltaggio dell'input di 

corrente di un dispositivo, per esempio)
� Resistenza (Ω, Ohm)
� Misurazione di diodi e transistor hFE
� Corrente alternata (AAC)
� Test di continuità

Un oggetto di misurazione può essere sotto tensione. 
Per misurarlo, collegare il multimetro in parallelo.

Se deve essere misurata la potenza di una corren-
te, includere il multimetro nel circuito (collegamento 
in serie). Il circuito elettrico per misurare la corrente 
deve essere necessariamente isolato, perché la cor-
rente deve scorrere attraverso il multimetro.

Non si deve accendere il misuratore di Corrente del 
multimetro, per esempio, se si sta misurando il vol-
taggio. In questo caso si potrebbe danneggiare il 
multimetro in modo irreparabile causando un corto 
circuito.

9. FUNZIONAMENTO   1 
A. 3,5-display digitale LCD (max. display: 1999. Di-

splay del punto decimale, della polarità, del so-
vraccarico e d'indicazione della batteria scarica.

B. Interruttore perii FUNZIONAMENTO: Interruttore 
rotante per sistemare la scala

C. 20 A. Connessione positiva per misurazioni di cor-
rente superiori a 200 mA fi no ad un valore massi-
mo di 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Connessione negativa.
F. VΩ. Connessione positiva per misurazioni di vol-

taggio e resistenza (0-200mA).

5. PROTEZIONE AMBIENTALE
II recupero di materiale grezzo è meglio di un tritarifi u-
ti. Per evitare danni durante il trasporto, il dispositivo 
deve essere consegnato in un pacco resistente fatto 
prevalentemente di materiale riciclato come carta, 
stracci e legno. Perciò raccomandiamo che il pacco 
venga riciclato per quanto possibile.

If multimetro funziona a batterie. Disfarsi del-
le batterie scariche come stipulato.

Per le istruzioni sulla sostituzione delle batterie, far 
riferimento al capitolo 13 "Cambiare le batterie".

6. SERVIZIO POSTVENDITA
Per favore conservare il pacco originale. Se il dispo-
sitivo deve essere trasportato di nuovo, il rischio di 
danneggiamento durante il trasporto viene ridotto al 
minimo se si usa il pacco originale. Se si fa un re-
clamo in garanzia, il dispositivo deve essere spedito 
in un pacco il più sicuro possibile, preferibilmente nel 
pacco originale. Tutti i prodotti vengono sottoposti a 
test approfonditi prima di essere rilasciati dalla fab-
brica. Si dovesse comunque riscontrare un difetto nel 
dispositivo, per favore contattare prima il proprio indi-
rizzo di Servizio.

7. PRIMA DI AZIONARE
1. In caso il voltaggio e/o la corrente da misurare sia/

siano sconosciute, mettere la manopola rotante 
sulla scala di misurazione più ampia. Se la preci-
sione sulla manopola rotante è insuffi ciente, met-
terla su una scala inferiore e così via.

2. Se il dispositivo non verrà usato temporaneamen-
te, mettere la manopola rotante sulla posizione 
OFF.

3. L'accensione del multimetro è diversa per la mi-
surazione di un voltaggio e per la misurazione di 
una corrente. Connessione parallela nella misu-
razione del voltaggio e connessione in serie nella 
misurazione della corrente. Nell'ultimo caso, un 
conduttore nel circuito da misurare deve essere 
interrotto.

4. Non collegare mai una fonte di energia o voltaggio 
al multimetro se l'interruttore di FUNZIONAMEN-
TO è nella posizione Ω o .

5. Non collegare mai un voltaggio superiore a 1000V 
DC o a 750 VAC al dispositivo di misurazione.
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SCALA ACCURATEZZA

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Resistenza dell'input 10 MΩ
Scala della frequenza 40-1000 Hz.
Valore effettivo della protezione per il sovraccarico 
AC750V o valore di punta DC 1000 V (costante in 
tutte le scale).

Display: Un corretto punto centrale corrisponde al va-
lore effettivo in unaforma sinusoidale.)

CONSIGLIO:
1. In caso la scala del voltaggio sia sconosciuta, si 

deve mettere l'interruttore per il FUNZIONAMEN-
TO sulla scala di misurazione più alta e poi ridurre 
la scala gradualmente se richiesto.

2. Se ora la fi gura "I" appare sul display, ciò che vie-
ne misurato è al di fuori della scala. L'interruttore 
per il FUNZIONAMENTO deve essere messo su 
una scala più alta.

3. L'input di voltaggio massimo è 750 VAC valore 
effettivo. Voltaggi maggiori non possono essere 
misurati.

4. Procedere con estrema cautela con la misurazio-
ne di voltaggi elevati.

10.3 Corrente diretta (ADC)
1. Collegare il fi lo NERO alla presa COM. Collegare 

il fi lo ROSSO alla presa "VΩmA". Per misurazioni 
tra i 200 mA e i 20 A rimuovere il cavo ROSSO alla 
presa connettrice "20 A".

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO sul-
la "A" desiderata e collegare i fi li in serie al circu-
ito elettrico da misurare. Osservare una corretta 
polarità (rosso è + e nero è -), altrimenti il display 
mostra un segno meno prima del valore. La dire-
zione tecnica della corrente del fi lo ROSSO al fi lo 
NERO appare sul display contemporaneamente 
alla forza della corrente.

3. Leggere il valore in (milli-) Ampere.

SCALA ACCURATEZZA

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

10 A

Protezione per il sovraccarico 0.2 A/250-V eliminata, 
scala 20-A non protetta.

10. MISURAZIONI
10.1 Misurare il voltaggio diretto (V DC)
1. Collegare il fi lo NERO alla presa "COM" ed il fi lo 

ROSSO alla presa madre "VΩmA".
2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO 

sul "V" desiderato e collegare i fi li alla fonte del 
voltaggio da misurare o ai punti di misurazione. 
Osservare una corretta polarità (rosso è + e nero 
è -), altrimenti il display mostra un segno meno 
prima del valore.

3. Leggere il valore misurato in Volt.

SCALA ACCURATEZZA

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Resistenza dell'input 10 MΩ
Valore effettivo della protezione per il sovraccarico 
DC 1000 V o AC 750 V (scala 200-mV fuori con il 
valore più alto di 250 V valore Effettivo).

CONSIGLIO:
1. I n caso la scala del voltaggio sia sconosciuta, si 

deve mettere l'interruttore perii FUNZIONAMEN-
TO sulla scala di misurazione più alta e poi ridurre 
la scala gradualmente se richiesto.

2. Se ora la fi gu ra "I" appare su I display, ciò che vie-
ne misurato è al di fuori della scala. L'interruttore 
per il FUNZIONAMENTO deve essere messo su 
una scala più alta.

3. L'input di voltaggio Massimo è 1000 V DC. Voltag-
gi maggiori non possono essere misurati.

4. Procedere con estrema cautela con la misurazio-
ne di voltaggi elevati.

10.2 Misurare il voltaggio diretto (VAC)
1. Collegare il fi lo NERO al punto di connessione 

"COM" e il fi lo ROSSO al punto di connessione 
madre "VΩmA".connectingpoint.

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO sul 
"V" desiderato e collegare i fi li allafonte del voltag-
gio da misurare o ai punti di misurazione. La pola-
rità delle estremità per misurare non è rilevante.

3. Leggere il valore misurato in Volt.
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10.5 Misurazione dei diodi (Voltaggio di conduzio-
ne)
1. Collegare il fi lo NERO alla presa "COM" ed il fi lo 

ROSSO alla presa madre "VΩmA". (Consiglio: La 
polarità del fi lo rosso al lora è "+".)

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO sul-
la scala  e collegare le estremità per la misura-
zione al diode da misurare. Durante la misurazio-
ne di diodi o transistor, la polarità delle estremità 
per la misurazione determina se si sta misurando 
la direzione seguente o la direzione bloccante. 11 
valore mostrato è la riduzione del voltaggio di con-
duzione.

- La corrente nell'interruttore è 0.8 mA.
- In caso le estremità per la misurazione non sia-

no collegate o non siano correttamente collegate 
al diode; cioè nella direzione bloccante, il display 
mostrerà lafi gura I.

10.6 Misurazione di transistor-li FÉ
1. Rimuovere il cavo per la misurazione.
2. Mettere l'interruttore su hFE.
3. Scoprire se questo è un transistor NPN o PNP e 

collegare il cavo Emitter-(e), Basic (b) e collector- 
(e) alla presa appropriata nel pannello degli inter-
ruttori sulla parte anteriore.

4. Il display mostra il valore (approssimativo) hFE 
per una corrente di base di 20 A, V CE 2,8 V.

10.7 Misurare corrente alternata (AAC)
1. Collegare il fi lo NERO allapresa COM. Collegareil 
fi lo ROSSO alla presa "VΩmA". Per misurazioni tra 
i 200mA e i 20 A rimuovere il cavo ROSSO alla pre-
sa connettrice " 20 A".

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO sulla 
"A" desiderata e collegare i fi li in serie al circuito 
elettrico da misurare. La polarità delle estremità 
per misurare non è rilevante.

3. Leggere il valore in (milli-) Ampere.

SCALA ACCURATEZZA

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

10 A

Protezione per il sovraccarico 0.2 A/250-V eliminata, 
scala 20-A non protetta. Scala della frequenza: 40-
1000 Hz. 

Display: Un corretto punto centrale (corrisponde 
al valore effettivo in una forma sinusoidale.)

CONSIGLIO:
1. In caso la scala della corrente sia precedentemen-

te sconosciuta, si deve mettere l'interruttore per il 
FUNZIONAMENTO sulla scala di misurazione più 
alta e poi ridurre la scalagradualmente se richie-
sto.

2. Se ora la fi gura "I" appare sul display, ciò che vie-
ne misurato è al di fuori della scala di misurazione. 
L'interruttore per il FUNZIONAMENTO deve esse-
re messo su una scala più alta.

3. La scala 10 A non è protetta da una valvola. Per-
ciò, non misurare per più di 10 secondi.

10.4 Misurare la resistenza (Ω Ohm)
1. Collegare il fi lo NERO alla presa "COM" ed il fi lo 

ROSSO alla presa madre "VΩmA". (Consiglio: La 
polarità del fi lo rosso allora è "+".)

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO sul-
la scala "?" di misurazione desiderata.

SCALA ACCURATEZZA

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ 

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Valore effettivo della protezione per il sovraccarico 
250 VDC o AC, per un massimo di 15 secondi

3. Collegare le estremità per la misurazione alle parti 
da misurare. Assicurarsi che la parte non sia col-
legata agli altri componenti. Non toccare le estre-
mità per la misurazione per non infl uenzare i valori 
di resistenza.

4. Leggere il valore misurato in Ω (Ohm).
5. Mentre si misurano le resistenze, viene usata cor-

rente dalla batteria interna. Questo consumo di 
corrente cambia a seconda della scala di misura-
zione selezionata.

CONSIGLIO:
I. In caso ciò che si sta misurando superi il valore 

più alto nella scala di misurazione, il display mo-
stra "I". Selezionare una scala di misurazione 
maggiore. Se la resistenza è circa I MΩ e più, il 
dispositivo di misurazione può impiegare un paio 
di secondi per stabilizzarsi. Ciò è normale nella 
misurazione di resistenze elevate.

2.   Se l'input non è connesso, come in un circuito sal-
vavita, il display mostra lafi gura "I". Ciò signifi ca 
che la misurazione ricade al di fuori della scala.

3.   In caso la resistenza da misurare sia connessa 
al circuito elettrico, si deve staccare il voltaggio 
prima di cominciare la misurazione e vedere che 
tutti i condensatori siano scarichi.
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2. Il multimetro non mostra alcun valore misura-
to.

� La valvola si è bruciata.
 - Sostituire la valvola.
� Uno o più fi li sono difettosi.
 - Sostituire i fi li dello strumento.
� La corrente o il voltaggio misurati erano troppo 

elevati e il multimetro era danneggiato nonostante 
i dispositivi di sicurezza.

 - In caso di problemi contattare l'indirizzo del Cen-
tro di Servizio.

SOSTITUIRE LA VALVOLA
1. Spegnere l'interruttore.
2. Rimuovere il pannello posteriore del multimetro 

svitando le viti.

ATTENZIONE! Il dispositivo deve essere 
spento e i fi li staccati prima dì aprire il rivesti-
mento del multimetro.

3. Rimuovere la valvola difettosa e sostituirla con 
una con gli stessi ampere e le stesse caratteristi-
che di interruttore (250 V F200mAL).

13. CAMBIARE LA BATTERIA
1. Il simbolo della batteria appare sul display se la 

batte ria è quasi scarica.
2. Mettere la manopola rotante su la posizione OFF.
3. Rimuovere il pannello posteriore del multimetro 

svitando le viti.

ATTENZIONE! Il dispositivo deve essere 
spento e i fi li staccati prima dì aprire il rivesti-
mento del multimetro.

4. Sostituire la batteria da 3 x 1,5 Voltda 3 x AAA con 
una nuova batteria.

CONSIGLIO:
1. In caso la scala della corrente sia precedentemen-

te sconosciuta, si deve mettere l'interruttore per il 
FUNZIONAMENTO sulla scaladi misurazione più 
alta e poi ridurre la scalagradualmente se richie-
sto.

2. Se ora la fi gu ra "I" appare su I display, ciò che vie-
ne misurato è al di fuori della scala. L'interruttore 
per il FUNZIONAMENTO deve essere messo su 
una scala più alta.

3. Lascala 20 A nonèprotettadaunavalvola.Perciò, 
non misurare per più di 10 secondi.

10.8 Test di continuità
1. Collegare il fi lo NERO alla presa "COM" e il fi lo 

ROSSO alla presa madre "VΩmA". (Consiglio: La 
polarità del fi lo rosso allora è "+".)

2. Mettere l'interruttore per il FUNZIONAMENTO 
sulla scala "  " e col legare le estremità per la 
misurazione al circuito elettrico da misurare.

3. Se la resistenza nel circuito elettrico è inferiore a 
50 Ω, la sirena suonerà.

11. FUNZIONAMENTO ATTENZIONE
� Rimuovere sempre la batteria prima dell'uso e della 

pulizia del multimetro. Non usare mai acqua o altri 
fl uidi per pulire il dispositivo.

� Mantenere i fi li dello strumento e il multimetro puliti. 
Alcuni soluzioni pulenti e solventi (petrolio, solven-
te ecc.) possono intaccare o dissolvere la plastica. 
Questi prodotti contengono benzene, tricloroetano, 
cloro, ammoniaca acquosa ecc.

� Pulire regolarmente il rivestimento usando un pan-
no morbido, preferibilmente dopo ogni uso.

� Rimuovere lo sporco ostinato usando un panno 
umido. Non usare solventi come petrolio, alcool, 
soluzioni di ammoniaca ecc. Tali sostanze danneg-
giano le parti in plastica.

12. PROBLEMI
In caso il multimetro non funzioni in modo appropriato, 
la causa potrebbe essere una delle seguenti:

1. Il multimetro non mostra niente.
� La batteria è scarica.
 - Sostituire la batteria.
� La corrente o il voltaggio misurati erano troppo 

elevati e il multimetro era danneggiato nonostante 
i dispositivi di sicurezza.

 - In caso di problemi contattare l'indirizzo del Cen-
tro diservìzio.
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Op dit apparaat worden de volgende pictogrammen 
gebruikt:

Gevaar voor lichamelijkletsel en/ofmateriële 
schade

CE Conform de Europese toepasselijke stan-
daards op het gebied van veiligheid

Klasse II apparaat -dubbel geïsoleerd

Zekering 200 mA/250V

Volg de aanwijzingen en voorschriften in deze 
gebruikershandleiding op om lichamelijk let-
sel, levensgevaar en materiële schade te vo-

orkomen.

1. TECHNISCHE SPECIFICATIES
Product: Digitale Multimeter

- 3,5 LCD display (max. uitlezing: 1999);
- Bedrijfstemperatuun 0 - 40 ºC (rel. vochtigheid 

<75%); Uitleesfrequentie: 2-3 / second
- Max. "in-fasespanning": 1000 V DC.
- Opslagtemperatuur: -10...+50 °C

Calibratie: de nauwkeurigheid is gegarandeerd gedu-
rende l jaar bij 18 °C - 28 °C en een relatieve vochtig-
heid van <80 %.

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING GOED 
DOOR.'

2. ZORG DAT U HET PRODUCTGOED KENT
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door vo-
ordat u de multimeter in gebruik neemt en let vooral 
op de veiligheidsvoorschriften. Zorg dat de multimeter 
volgens de instructies wordt onderhouden, zodat hij 
optimaal functioneert. Gebruik de multimeter alleen 
wanneer u goed begrijpt hoe hij gebruikt moet worden. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing en de overige docu-
mentatie bij het apparaat.

3. ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Bij het ontwerp van dit apparaat is de grootst moge-
lijke aandacht geschonken aan hetveiligheidsaspect. 
ledere wijziging of uitbreiding van het apparaat kan ten 
koste gaan van de veiligheid. Daarnaast kan hierdoor 
de garantie komen te vervallen.

� Houd het werkgebied opgeruimd en op orde.
 - Een rommeligwerkgebied kan tot ongelukken lei-

den.
 - Zorg dat het werkgebied goed verlicht is.
� Houd rekening met de omgevingsfactoren.
� Gebruik de multimeter niet in een vochtige of natte om-

geving. Bescherm de multimetertegen regen en vocht.

� Houd kinderen uit de buurt.
� Houd andere personen weg uit het werkgebied en 

zorg dat ze niet aan de multimeter komen.
� Berg het apparaat op een veilige plek op. Multime-

ters die niet in gebruikzijn, moeten in een droge 
ruimte worden bewaard.

� Zorg dat de multimeter niet wordt overbelast. Werk 
binnen het aangegeven vermogensbereik: dit is be-
ter en veiliger. Schade door overbelasting valt niet 
onder de garantie.

� Gebruik het meetsnoer op de juiste wijze. Draag 
het apparaat niet aan het meetsnoer en gebruik het 
meetsnoer niet om de stekker uit het apparaat te 
trekken; doe dit altijd bij de stekker.

� Zorg dat de multimeter zorgvuldig wordt onderhou-
den.

� Houd de multimeterschoon.Hierdoorkuntu beter en 
veiliger werken. Zorg dat de multimeter droog blijft 
en vrij van olie en vet.

� Wanneer de multimeter niet in gebruik is, verwijder 
dan het meetsnoer uit het apparaat.

� Controleer hetapparaat regelmatig op beschadigin-
gen.

� Voordat u de multimeter gebruikt, dient u altijd eerst 
te controleren of het apparaat en het meetsnoer 
niet beschadigd is en goed functioneert.

4. SPECIALE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1. WAARSCHUWING! Bij het meten van hoge span-

ningen en stroom bestaat levensgevaar. Raak nooit 
de blootliggende metalen delen van het meetsnoer 
aan.

2. De multimeter is een gevoelig instrument. Be-
scherm hem tegen trillingen en laat hem niet val-
len.

3. Als de multimeter niet gebruikt wordt, zet de scha-
kelaar dan op de 'OFF'-stand om de batterij te spa-
ren.

4. Als de multimeter gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, verwijder dan de batterij om lekkage te 
voorkomen.

5. Stel het apparaat niet bloot aan hoge vochtigheid of 
hoge temperaturen.

6. Houd de multimeter uit de buurt van sterke magne-
tische velden.

7. Wanneer u degeur van smeulende isolatie ruikt, 
verwijder dan direct het meetsnoer.

8. Gebruik de multimeter alleen als de behuizing is 
gesloten.

9. Gebruik de multimeter alleen voor metingen in de 
Klasse l of II.

 Gebruik de multimeter niet voor metingen in de 
Klasse III of IV.

5. BESCHERMING VAN HET MILIEU
Terugwinnen van grondstoffen is beter dan het weg-
gooien van afval. Om beschadiging tijdens het trans-
port te voorkomen moet het apparaat in een stevige 
verpakking worden geleverd. Deze wordt zoveel mo-
gelijkgemaaktvan materialen die gerecycled kunnen 
worden, zoals papier, karton en hout. Daarom raden 
wij u aan zoveel mogelijkgebruikte maken van de mo-
gelijkheid om de verpakking te recyclen.
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B. FUNCTIEschakelaar:draaischakelaarvoorhet in-
stellen van het bereik

C. 20 A. Positieve aansl uiting voor stroommetingen 
boven 200 mA tot een maximum van 10 A.

D. mA. (0-200 mA)
E. COM. Negatieve aansluiting.
F. VΩ. Positieve aansluiting voor spanning- en weer-

standmetingen.

10. METINGEN
10. l Het meten van gelijkspanning (V DC)
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het "COM" aanslu-

itpunt en het RODE snoer op het "VΩmA" aansluit-
punt.

2. Zetde FUNCTIE-schakelaar op de gewenste'V" 
stand en sluit de snoeren aan op de te meten span-
ningbron of meetpunten. Denkaan de juiste polari-
teit (rood is + en zwart is -), anders geeft het display 
een min-teken voor de waarde aan.

3. Lees de waarde af in Volt.

BEREIK NAUWKEURIGHEID

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Ingangsweerstand 10MΩ
Overbelastingbeveiliging DC 1000 V of AC piekwaarde 
van 750 V (behalve 200-mV bereik met een max. wa-
arde van 250V rms).

TIP:
1. Als het spanningsbereik vooraf niet bekend is, zet 

de FUNCTIE-schakelaar dan op het hoogste bereik 
en vervolgens zonodig steeds lager.

2. Als het cijfer" l" op het display verschijnt, ligt de 
te meten waarde buiten het ingestelde bereik. De 
FUNCTIE-schakelaar moet dan op een hoger be-
reik worden gezet.

3. De maximale ingangsspanning is 1000 V DC. Ho-
gere spanningen kunnen niet gemeten worden.

4. Wees uiterst voorzichtig bij het meten van hoge 
spanningen.

10.2 Het meten van wisselspanning (V AC)
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het "COM" aanslu-

itpunt en het RODE snoer op het "VΩmA" aansluit-
punt.

2. Zetde FUNCTIE-schakelaar op de gewenste "V" 
stand en sluit de snoeren aan op de te meten span-
ningbron of meetpunten. De polariteit van de meet-
pennen is niet van belang.

3. Leesdewaardeafi n Volt.

Deze multimeter werkt op batterijen. Zorg dat 
gebruikte batterijen op de voorgeschreven 
wijze worden verwijderd.

Zie voor vervanging van de batterij hoofdstuk 13 "Het 
vervangen van de batterij".

6. SERVICE NAAANKOOP
Bewaar de originele verpakking. Mocht het apparaat 
vervoerd moeten worden, dan is de kans op beschadi-
ging tijdens transport het kleinst bij gebruik van de ori-
ginele verpakking. In het geval van een garantieclaim 
dient hetapparaat aangeboden te worden in een zo 
stevig mogelijke verpakking, bij voorkeur de originele. 
Alle producten worden nauwkeurig getest voordat ze 
de fabriek verlaten. Mocht het apparaat toch defect ra-
ken, neem dan contact op met uw dealer.

7. VOORINGEBRUIKNAME
1. Wanneer de te meten spanning en/of stroom on-

bekend is, stel dan de draaiknop in op het hoogste 
meetbereik. Als de nauwkeurigheid onvoldoende is, 
zet de draaiknop dan één meetbereik lager, enz.

2. Als hetapparaat niet in gebruik is, zet de draaiknop 
dan in de "OFF"-stand.

3. De schakelingvan de multimeterverschiltvoor het 
meten van spanning en stroom. Er is een parallelle 
schakeling voor het meten van spanning en een 
seriële voor het meten van stroom. In het laatste 
geval moet een geleider worden onderbroken in het 
te meten circuit.

4. Sluit nooit een stroom- of spanningbron aan op de 
multimeter als de FUNCTIEschakelaar in de positie 
Ω of  staat.

5. Sluit nooit een hogere spanning dan 1000 V DC of 
750 V AC aan op de meter.

8. KORT OVERZICHT 
MEETMOGELIJKHEDEN
De multimeter is geschikt voor het meten van:
� Gelijkspanning (VDC, bijvoorbeeld de spanning 

van een accu of batterij)
� Gelijkstroom (ADC)
� Wisselspanning (VAC, bijvoorbeeld de spanning 

van de stroomtoevoer van een apparaat)
� Weerstand (Ω, Ohm)
� Meten van diodes en hFE-transistoren
� Wisselstroom (AAC)
� Continuïteitstest

Een te meten object kan onder spanning staan. Om te 
meten sluit u de multimeter parallel aan.
Wanneer stroom moet worden gemeten, zet de multi-
meter dan in het circuit (seriële verbinding). Het circuit 
voor het meten van de stroom moet worden geïsole-
erd, omdat de stroom door de multimeter moet lopen. 
Wanneer u de spanning meet, schakel de multimeter 
dan niet op bijvoorbeeld stroommeting. U kunt hierdoor 
de multimeter onherstelbaar beschadigen, doordat er 
kortsluiting kan ontstaan.

9. GEBRUIK   1 
A. Groot 3,5 digit LCD display (max. uitlezing: 1999.) 

Aanduidingen voor decimale punt, polariteit, over-
belasting en indicatie lege batterij.
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FUNCTIE-schakelaar moet dan op een hoger be-
reik worden gezet.

3. Het l OA-bereik is niet beveiligd met een zekering. 
Meet daarom nooit langer dan l O sec.

10.4 Het meten van de weerstand (Ω Ohm)
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het "COM" aan-

sluitpunt en het RODE snoer op het "VΩmA" aan-
sluitpunt. (Tip: de polariteit van het RODE snoer is 
dan"+".)

2. Zet de FUNCTIE-schakelaar op het gewenste "Ω" 
meetbereik.

RBEREIK NAUWKEURIGHEID

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Overbelastingbeveiliging 250 V DC of AC rms, gedu-
rende maximaal 15 seconden

3. Plaats de meetpennen op de te meten componen-
ten. Zorg ervoor dat de component niet is verbon-
den met de andere componenten. Raakde punten 
van de meetpennen niet aan, omdat anders de 
weerstandswaarden worden beïnvloed.

4. Lees de waarde afi n Ω (Ohm).
5. Bij het meten van weerstand wordt stroom verbru-

ikt uit de interne batterij. Dit stroomverbruik varieert 
afhankelijk van het ingestelde bereik.

TIP:
1. Als de gemeten weerstandswaarde de maximale 

waarde in het geselecteerde bereik overschrijdt, 
verschijnt in het display het cijfer "l". Kies dan een 
hoger meetbereik. Bij een weerstand van circa 
1 MΩ of hoger kan het een paar seconden duren 
voor de meterzich heeft gestabiliseerd. Dit is nor-
maal bij het meten van hoge weerstanden.

2. Als de ingang niet is aangesloten, bijvoorbeeld bij 
een onderbroken circuit, verschijnt het cijfer" l". Dit 
betekent dat de meting buiten het bereik valt.

3. Als de te meten weerstand is aangesloten op een 
circuit, schakel de spanning dan uit en zorg dat alle 
condensatoren zijn ontladen voordat u met meten 
begint.

10.5 Het meten van diodes
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het "COM" aan-

sluitpunt en het RODE snoer op het "VΩmA" aan-
sluitpunt. (Tip: de polariteit van het RODE snoer 
isdan"+".)

2. Zet de FUNCTIE-schakelaar op het  BEREIK en 
plaats de meetpennen op de te meten diode. Bij het 
meten van dioden en transistoren bepaalt de polari-
teit van de meetpennen of de doorlaatrichting of de 
spe rrichting wordt gemeten. De gemeten waarde is 
de spanningsval van de diode in doorlaatrichting.

BEREIK NAUWKEURIGHEID

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Ingangsweerstand 10 MΩ 
Frequentiebereik 40-1000 Hz. 
OverbelastingbeveiligingAC 750 V rms of DC 1000 V 
piek (continu in alle bereiken).

Indicatie: juiste waarde komt overeen met de rms in 
sinusvorm.

TIP:
1. Als het spanningsbereik vooraf niet bekend is, zet 

de FUNCTIE-schakelaar dan op het hoogste bereik 
en vervolgens zonodig steeds lager.

2. Als het cijfer "l" op het display verschijnt, ligt de 
te meten waarde buiten het ingestelde bereik. De 
FUNCTIE-schakelaar moet dan op een hoger be-
reik worden gezet.

3. De maximale ingangsspanning is 750 V AC. Ho-
gere spanningen kunnen niet gemeten worden.

4. Wees uiterst voorzichtig bij het meten van hoge 
spanningen.

10.3 Het meten van gelijkstroom (ADC)
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het COM aanslu-

itpunt. Sluit het RODE snoer aan op het "VΩmA" 
aansluitpunt. Voor metingen tussen 200 mA en 
20 A verplaatst u de RODE leiding naar de "20 A" 
aansluiting.

2. Zetde FUNCTIE-schakelaar op de gewenste "A" 
stand en sluit de snoeren in serie met de te me-
ten lading. Denkaan de juiste polariteit (ROOD is + 
en ZWART is -), anders geeft het display een min-
teken voor de waarde aan. De polariteit van het 
RODE snoer naar het ZWARTE wordt gelijktijdig 
met de stroomsterkte weergegeven.

3. Lees de waard eafi n (milli-) Ampère.

BEREIK NAUWKEURIGHEID

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Overbelastingbeveiliging 0,2 A/250-V zekering, 20-A 
bereik niet gezekerd.

TIP:
1. Als het stroombereik vooraf niet bekend is, zet de 

FUNCTIE-schakelaar dan op het hoogste bereik en 
vervolgens zonodig steeds lager.

2. Als het cijfer "l" op het display verschijnt, ligt de 
te meten waarde buiten het ingestelde bereik. De 
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ter of andere vloeistoffen bij het schoonmaken van 
het apparaat.

� Zorg dat de meetsnoeren en de multimeter schoon 
blijven. Sommige reinigings- en oplosmiddelen 
(benzine, thinner etc.) kunnen kunststof onderde-
len aantasten of oplossen. Deze producten bevat-
ten o.a. benzeen, trichloorethaan, chloride en am-
monia.

� Reinig de behuizing regelmatig met een zachte 
doek, bij voorkeur na iedergebruik.

� Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek be-
vochtigd metzeepwater. Gebruikgeen oplosmidde-
len als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelijke 
stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.

12. STORINGEN
Wanneer de multimeter niet naar behoren functioneert, 
dan kan dat een van de volgende oorzaken hebben:

1. De multimeter geeft niets aan op het display.
� De batterij is leeg.
 - Vervang de batterij.
� Er is een te hoge stroom of spanninggemeten en 

ondanks de beveiligingen is de multimeter bescha-
digd.

 - Neem bij problemen contact op met uw dealer.
2. De multimeter geeft geen gemeten waarden aan.
� De zekering is doorgebrand.
 - Vervang de zekering.
� Eénofmeersnoerenzijndefect.
 - Vervang de snoeren.
� Er is een te hoge stroom of spanninggemeten en 

ondanks de beveiligingen is de multimeter bescha-
digd.

 - Neem bij problemen contact op met uw dealer.

VERVANGEN VAN DE ZEKERING
1. Zet de schakelaar in de OFF-stand.
2. Verwijder de achterzijde van de multimeter door de 

schroeven los te draaien.

WAARSCHUWING! Schakel eerst het appa-
raat uit en verwijder alle snoeren voordat u de 
behuizing van de multimeter opent

3. Verwijder de defecte zekering en vervang deze 
door een zekering met dezelfde stroomsterkte en 
uitschakelkarakteristieken (250 V~ F200mAL).

13. HET VERVANGEN VAN DE BATTERIJ
1. Op het display verschijnt een batterijpictogram als 

de batterij leeg raakt.
2. Zet de draaiknop op de OFF-stand.
3. Verwijder de achterzijde van de multimeter door de 

schroeven los te draaien.

WAARSCHUWING! Schakel eerst het appa-
raat uit en verwijder alle snoeren voordat u de 
behuizing van de multimeter opent

4. Vervang de 3x l,5 Voltbatterijen door 3 x AAA l,5 
Volt.

 - De teststroom is 0,8 mA.
 - Wanneer de meetpennen niet of op onjuiste wijze 

op de diode worden aangesloten, dat wil zeggen in 
spe rrichting, verschijnt in het display het cijfer "l".

10.6 Meten van de hFE-transistor
1. Verwijder het meetsnoer.
2. Zet de schakelaar in de hFE-stand.
3. Check of de transistor een NPN- of een PNP-

transistor is en sluit de emittor- (e), basis- (b) en 
collector- (c) kabel aan op de juiste ingang in het 
schakelpaneel aan de voorzijde.

4. Hetdisplaytoontde (geschatte) hFE-waardevoor 
een basisstroom van 10 ηA, V CE 2,8 V.

10.7 Het meten van wisselstroom (AAC)
1. Sluit het ZWARTE snoeraan op het COM aanslu-

itpunt. Sluit het RODE snoer aan op het "VΩmA" 
aansluitpunt. Voor metingen tussen 200 mA en 
20 A verplaatst u de RODE leiding naar de "IOA" 
aansluiting.

2. Set de FUNCTIE-schakelaar op de gewenste "A~" 
stand en sluit de snoeren in serie aan op het te me-
ten circuit. De polariteit van de meetpennen is niet 
van belang.

3. Leesdewaardeafi n(milli-)Ampère.

RBEREIK NAUWKEURIGHEID

2 mA

±2,0%
20 mA

200 mA

20 A

Overbe/ast/ngbevei/ig/ng 0,2 A/250- V zekering, 20-A 
bereik niet gezekerd. Frequentiebereik: 40-1000 Hz. 
Indicatie: gemiddelde waarde (komt overeen met rms 
in sinusvorm.) 

TIP:
1. Als het stroombereik vooraf niet bekend is, zet de 

FUNCTIE-schakelaar dan op het hoogste bereik en 
vervolgens zonodig steeds lager.

2. Als het cijfer "20" op het display verschijnt, ligt de 
te meten waarde buiten het ingestelde bereik. De 
FUNCTIE-schakelaar moet dan op een hoger be-
reik worden gezet.

3. Het 20 A-bereik is niet beveiligd met een zekering. 
Meet daarom nooit langer dan 10 sec.

10.8 Continuïteitstest
1. Sluit het ZWARTE snoer aan op het "COM" aan-

sluitpunt en het RODE snoer op het "VΩmA" aan-
sluitpunt. (Tip: de polariteit van het RODE snoer 
isdan"+".)

2. Zet de FUNCTIE-schakelaar op het "  " bereik en 
sluit de meetpunten aan op het te meten circuit.

3. Als de weerstand minder is dan 50 Ω, dan zal de 
zoemer klinken.

11. ONDERHOUD LET O P
� Verwijder vóór onderhoud en schoonmaken van de 

multimeter altijd eerst de batterij. Gebruik nooit wa-
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Der er følgende symboler på dette apparat:

Risiko for beskadigelse af materiale ogleller 
personskade.

l overensstemmelse med relevante sikker-
hedsstandarder i europæiske direktiver.

Klasse II maskine - dobbelt isoleret

Sikring 200 mAI 250 V

De henleder opmærksomheden på risikoen 
for personskade, livsfare og mulig beskadi-
gelse af apparatet, hvis instruktionerne i den-

ne brugsanvisning ikke følges.

I.  TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Produkt:   DigitaltMultimeter

 - 3,5-cifretLCD display (max. udlæsning: 1999);
 - Brugstemperatur: 0.....40°C (relativ luftfugtighed 

<75%
 - Displayfrekvens: 2-3/sekunder Maksimum "Lige-

fasespænding": 1000V DC. 
 - Opbevaringstemperatur: -10.....+50 °C

Kalibrering: Tolerancer garanteres for en periode på et 
år ved 18°C - 28°C og en relativ luftfugtighed på under 
80%.

DENNE BRUGSANVISNING SKAL 
GENNEMLÆSES OMHYGGELIGT!

2. SØRG FOR AT FÅ KENDSKAB TIL, 
HVORDAN PRODUKTET VIRKER
Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem, før mul-
timeteret tages i brug, især sikkerhedsforskrifterne. 
Multimeteret skal vedligeholdes i henhold til instruktio-
nerne, så det fungerer optimalt. Brug kun multimeteret, 
hvis du har kendskab til, hvordan det skal betjenes. 
Brugsanvisningen og anden dokumentation til appara-
tet skal gemmes til senere brug.

3.   GENERELLESIKKERHEDSREGLER
Der ergjort meget ud af sikkerhedsaspekterne under 
fremstillingen af dette apparat. Hvis derforetages æn-
dringer af apparatet, kan det gå ud over sikkerheden. 
Det kan endog medføre, at garantien bortfalder.

� Sørg for, at arbejdsområdet er ryddeligt.
 - Et rodet arbejdsområde kan resultere i ulykker.
 - Sørg for, at arbejdsområdet er tilstrækkeligt be-

lyst.
� Vær opmærksom på miljøaspekter.
� Brug ikke multimeteret i våde eller fugtige omgivel-

ser. Beskyt multimeteret mod regn og fugt.
� Lad ikke børn bruge det.
� Hold uvedkommende væk fra a rbejdsområ det og 

sørgfor, at de ikke rører multimeteret.

� Opbevar apparatet et sikkert sted. Hvis multimete-
ret ikke bruges i længere tid, skal det opbevares et 
tørt sted.

� Multimeteret må ikke overbelastes. Brug multime-
teret inden for det foreskrevne måleområde: det er 
bedre og mere sikkert. Beskadigelser pågrund af 
overbelastning dækkes ikke af garantien.

� Brug ikke ledningerne til multimeteret forkert. Bær 
ikke multimeteret i ledningerne og tag ikke stikket 
ud af det ved at trække i ledningerne; trækaltid i 
selve stikket.

� Multimeteret skal vedligeholdes omhyggeligt.
� Hold multimeteret rent. Det letter arbejdet og øger 

sikkerheden. Multimeteret må ikke komme i kontakt 
med fugt, olie eller fedt.

� Tag stikket med ledninger ud af multimeteret, når 
det ikke bruges.

� Kontroller apparatetfor beskadigelser.
� Før multimeteret bruges, skal man igen kontrollere, 

om selve apparatet og ledningerne er i god stand 
og fungerer korrekt.

4.  SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER
1. ADVARSEL! Målingaf høje spændinger og strøm-

styrker kan være livsfarligt. Berør ikke utildækkede 
metaldele på ledningerne.

2. Multimeteret er følsomt. Det må ikke udsættes for 
vibrationer og må ikke tabes.

3. Hvis multimeteret ikke skal bruges i længere til, 
skal det slukkes for at spare på batteriet.

4. Hvis multimeteret ikke skal bruges i længere tid, 
skal batteriet tages ud for at undgå spild.

5. Multimeteret må ikke udsættes for høj luftfugtighed 
og høje temperaturer.

6. Hold multimeteretvækfra stærke magnetfelter.
7. Fjern straks ledningerne, hvis der lugtes brændt 

ledningsisolering.
8. Brug kun multimeteret, hvis selve instrumenthuset 

er godt lukket.
9. Brug kun multimeteret til målinger i Klasse l eller II. 

Brug ikke multimeteret til målinger i Klasse III eller IV.
5.  MILJØBESKYTTELSE
Genvinding af råstoffer er bedre end at bortskaffe som 
affald. For at undgå transportskader leveres appara-
tet i en solid emballage, der for størstedelen er lavet 
af materialer som papir, papirmasse ogtræ, som kan 
recirkuleres. Emballagen skal derfor afl everes på en 
genbrugsplads.

Multimeteret bruger batteristrøm. Batterier 
skal bortskaffes som foreskrevet

Med hensyn til udskiftning af batteri henvises der til ka-
pitel 13 "Udskiftning af batteri".

6. SERVICE EFTER KØB
Gem den originale emballage. Hvis apparatet skal 
transporteres igen, er risikoen for transportskader min-
dre, hvis man bruger den originale emballage, l tilfælde 
af garantikrav, skal apparatet sendes i en solid embal-
lage, og helst i den originale emballage. Alle produkter 
testes gennemgribende, før de forlader fabrikken. Hvis 
der alligevel konstateres en defekt i apparatet, skal 
man først kontakte forretningen, hvor apparatet blev 
købt.
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som på korrekt polaritet (rød er + ogsorter -), ellers 
viser displayet et minus-tegn foran værdien.

3. Afl æs den målte værdi i Volt.

OMRÅDE NØJAGTIGHED

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Indgangsmodstand 10 MΩ Overbelastningsbeskyt-
telse DC 1000 Veller AC 750 V Effektiv værdi
(uden for 200 mVområde med en højeste værdi på 
250 V Effektiv værdi).

TIP:
1. Hvis spændingsområdet ikke er kendt, skal FUNK-

TION omskifteren indstilles på højeste måleområde 
og derefter gradvist et lavere område.

2. Hvis tallet" l" nu vises i displayet, er målingen uden 
for det indstillede område. FUNKTION omskifteren 
skal indstilles på et højere område.

3. Den maksimale indgangsspænding er 1000 V DC. 
Højere spændinger kan ikke måles.

4. Vær meget forsigtig, når der måles høje spændin-
ger.

10.2 Måling af vekselspænding (VAC)
1. Tilslut SORT ledningtil "COM" indgangen og RØD 

ledningtil "VΩmA" indgangen.
2. Sæt FUNKTION omskifteren på den ønskede "V" 

indstilling og tilslut ledningerne til spændingskilden, 
der skal måles, eller målepunkterne. Polariteten af 
målepunkterne er ikke af betydning.

3. Afl æs den målte værdi i Volt.

OMRÅDE NØJAGTIGHED

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Indgangsmodstand 10MΩ
Frekvensområde 40-1000 Hz.
Overbelastningsbeskyttelse AC 750 V Effektiv værdi 
eller DC 1000 V spidsværdi (konstant i alle områder).

Udlæsning: Korrigeret midtpunkt (svarer til den effek-
tive værdi i sinusform).

TIP:
1. Hvis spændingsområdet ikke er kendt, skal FUNK-

TION omskifteren indstilles på højeste måleområde 
og derefter gradvist et lavere område.

2. Hvis tallet" l" nu vises i displayet, er målingen uden 
for det indstillede område. FUNKTION omskifteren 
skal indstilles på et højere område.

7. FØR IBRUGTAGNING
1. Hvis spændingen og/eller strømstyrken, der skal 

måles, er ukendt, skal drejeknappen indstilles på det 
højeste måleområde. Hvis nøjagtigheden da ikke er 
tilfredsstillende, indstilles drejeknappen på et lavere 
måleområde.

2. Hvis multimeteret ikke skal bruges et stykke tid, skal 
drejeknappen sættes på OFF.

3. Multimeteret skal indstilles på én måde ved må-
lingaf spænding og på en anden måde ved måling 
af strømstyrke. Parallel ved spændings- og i serie 
ved strømstyrkemåling, l sidste tilfælde skal en leder 
afbrydes.

4. Tilslut aldrig en strømkilde eller spænding til multi-
meteret, hvis funktionsomskifteren er indstillet på Ω 
eller .

5. Tilslut ikke en spænding, der er højere end 1000 V 
DC eller 750 VAC til måleinstrumentet.

8. KORT OVERSIGT OVER MÅLINGER
Multimeteret er beregnet til måling af:
� Jævnspænding (VDC, f.eks. spænding på akkumu-

lator eller batteri)
� Jævnstrøm (ADC)
� Vekselstrøm (VAC, f.eks. spænding i elnettet eller 

et apparat)
� Modstand (Ω, Ohm)
� Måling af dioder og hFE transistor
� Vekselstrøm (AAC)
� Kontinuitetstest

Et objekt, der skal måles, kan være under spænding. 
Det måles ved at tilslutte multimeteret parallelt.

Hvis strømstyrken skal måles, skal multimeteret tilkob-
les kredsløbet (serieforbindelse). Strømkredsen for 
måling af strøm styrken, skal nødvendigvis være isole-
ret, fordi strømmen skal gå gennem multimeteret.

Man må ikke skifte multimeteret til måling af strøm-
styrke, hvis man f.eks. måler spænding. Der kan ske 
kortslutning, så multimeteret beskadiges og ikke kan 
repareres.

9. BRUG   1 
A. 3,5-cifret LCD display (max. udlæsning: 1999. Dis-

play med visning af decimalpunktum, overbelast-
ning, og fl adt batte ri.

B. FUNKTION omskifter: Drejeknap til området, der 
skal indstilles.

C. 20 A. Positiv tilslutning for strømmålinger fra 
200 mA og op til max. 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Negativ tilslutning.
F. VΩ. Positiv tilslutning for måling af spænding og 

modstand.

10. MÅLINGER

10. 1 Måling af jævnspænding (VDC)
1. Tilslut SORT ledning til "COM" indgangen og RØD 

ledningtil "VΩmA" indgangen.
2. Sæt FUNKTION omskifteren på den ønskede "V" 

indstilling og tilslut ledningerne til spændingskilden, 
der skal måles, eller målepunkterne. Vær opmærk-
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3. Tilslut målespidserne til komponenterne, der skal 
måles. Sørgfor, at komponenten ikke er forbundet 
med andre komponenter. Rør ikke målespidserne, 
fordi det kan påvirke den målte modstand.

4. Afl æs den målte værdi i Ω (Ohm).
5. Når der måles modstand, bruges der strøm fra bat-

teriet i multimeteret. Strømforbruget afhænger af 
det indstillede måleområde.

TIP:
1. Hvis den målte modstand ikke ligger inden for det 

indstillede område, viser displayet "l". Vælg et hø-
jere måleområde. Hvis modstanden er omkring 
l MΩ og større, kan det vare et par sekunder, før 
instrumentet har stabiliseret sig. Det er normalt, når 
der måles store modstande.

2. Hvis indgangen ikke er tilsluttet, f.eks. i et afbrudt 
kredsløb, viser displayet" l". Det betyder, at målin-
gen er uden for måleområdet.

3. Hvis modstanden, der skal måles, er tilsluttet en 
strømkreds, skal spændingen afbrydes, før målin-
gen påbegyndes og check, at alle kondensatorer er 
afl adet.

10.5 Diode måling (gennemgangsspænding)
1. Tilslut SORT ledningtil "COM" indgangen og RØD 

ledningtil "VΩmA" indgangen. (TIP: Polariteten af 
den røde ledning er da"+".)

2. Indstil FUNKTION omskifteren på  -områdetog 
tilslut målespidserne til dioden, der skal måles. Når 
der måles dioder eller transistorer, afgør målespid-
sernes polaritet, om gennemgangsretningen eller 
spærreretningen måles. Den viste værdi er faldet 
i gennemgangsspænding.

- Teststrømmen er 0,8 mA.
- Hvis målespidserne ikke er tilsluttet eller forkert til-

sluttet til dioden, dvs. i spærreretningen, viser dis-
playet l.

10.6 hF E-transistor måling
1. Fjern måleledningerne.
2. Sæt FUNKTION omskifteren på hFE.
3. Find ud af, om det er en NPN- eller PNP-transistor 

og tilslut emitter- (e), basis- (b) ogkollektor- (c) led-
ningen til de respektive indgange på panelet på 
forsiden.

4.   Displayetviser den (tilnærmede) hFE-værdi for en 
basisstrøm på 10 ηA,V CE 2,8V.

10.7 Måling af vekselstrøm (AAC)
1. Tilslut SORT ledningtil COM indgangen. Tilslut 

RØD ledningtil "VΩmA" indgangen. Når der skal 
måles mellem 200 mA og 20 A, fl yttes den RØDE 
ledningtil "20 A" stikdåsen.

2. Indstil FUNKTION omskifteren på den ønskede" 
A~" indstilling og tilslut ledningerne i serie til strøm-
kredsen, der skal måles. Polariteten af målepunk-
terne er ikke af betydning.

3. Afl æs værdien i (milli-) Ampere.

3. Den maksimale indgangsspænding er 750 VAC Ef-
fektiv værdi. Højere spændinger kan ikke måles.

4. Vær meget forsigtig, når der måles høje spændin-
ger.

10.3 Målingaf jævnstrøm (ADC)
1. Tilslut SORT ledningtil COM indgangen. Tilslut 

RØD ledningtil "VΩmA" indgangen. Når der skal 
måles mellem 200 mA og 20 A, fl yttes den RØDE 
ledningtil" 20 A"stikdåsen.

2. Indstil FUNKTION omskifteren på den ønskede "A" 
indstilling og tilslut ledningerne i serie til strømkred-
sen, der skal måles. Vær opmærksom på korrekt 
polaritet (rød er + og sort er -), ellers viser displayet 
et minus-tegn foran værdien. Den tekniske strøm-
retningfor RØD ledning til SORT ledningvises sam-
tidig med strømstyrken.

3. Afl æs værdien i (milli-) Ampere.

OMRADE NØJAGTIGHED

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Overbe/ostningsbeskytte/se 0,2 A/250 Vsikring, 20 A 
område ikke beskyttet.

TIP:
1. Hvis strømstyrkeområdet ikke er kendt, skal FUNK-

TION omskifteren indstilles på højeste måleområde 
og derefter gradvist et lavere område.

2. Hvis tallet" l" nu vises i displayet, er målingen uden 
fordet indstillede måleområde. FUNKTION omskif-
teren skal indstilles på et højere måleområde.

3. 20 A området er ikke beskyttet af en sikring. Mål 
derfor ikke længere end i 10 sekunder. 

10.4 Målingaf modstand (Ω Ohm)
1. Tilslut SORT ledningtil "COM" indgangen og RØD 

ledningtil "VΩmA" indgangen. (TIP: Polariteten af 
den røde ledning er da"+".)

2. Indstil FUNKTION omskifteren på det ønskede "Ω" 
måleområde.

OMRÅDE NØJAGTIGHED

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Overbelastningsbeskyttelse 250 VDC eller AC Effektiv 
værdi, i max. 15 sekunder
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12. PROBLEMER
Hvis multimeteret ikke funktionerer korrekt, kan det 
skyldes følgende:
1. Multimeteret viser ingen udlæsning.
� Batterieterfl adt.
 - Skift batteri.
� Der er målt en for høj strømstyrke eller spænding, 

og multimeteret er beskadiget til trods for de for-
skellige beskyttelsesanordninger.

 - Kontakt Service adressen i tilfælde af problemer.

2. Multimeteret viser ikke målte værdier.
� Sikringen er sprunget.
 - Sæt ny sikring i.
� Enellerfl ereledningererdefekte.
 - Udskift ledningerne.
� Der er målt en for høj strømstyrke eller spænding, 

og multimeteret er beskadiget til trods for de for-
skellige beskyttelsesanordninger.

 -Kontakt Service adressen i tilfælde afproblemer.

UDSKIFTNING AF SIKRINGEN
1. Slukformultimeteret.
2. Tag bagpladen af multimeteret ved at løsne skru-

erne.

ADVARSEL! Mu/timeteret skal slukkes, og 
ledningerne tages af, før bagpladen tages af.

3. Tag den defekte sikring ud og sæt en ny i med 
samme specifi kationer (250 V~F200mAL).

13. UDSKIFTNING AF BATTERIET
1. Dervises et batterisymbol i displayet, hvis batteriet 

er næsten brugt op.
2. Sæt drejeknappen på OFF.
3. Tag bagpladen af multimeteret ved at løsne skru-

erne.

ADVARSEL! Mu/timeteret skal slukkes, og 
ledningerne tages af, før bagpladen tages af.

4. Udskift 3 x l,5Voltbatterietmedetnyt 3 x AAA 1,5 
Volt.

OMRÅDE NØJAGTIGHED

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Overbelostningsbeskytte/se 0,2 A/250 Vsikring, 20 A 
område ikke beskyttet Frekvensområde: 40-1000 Hz.
Udlæsning: Korrigeret midtpunkt (svarer til den effek-
tive værdi i sinus form).

TIP:
1. Hvis strømstyrkeområdet ikke er kendt, skal FUNK-

TION omskifteren indstilles på højeste måleområde 
og dereftergradvist et lavere område.

2. Hvis tallet "l" nu vises i displayet, er målingen uden 
for det indstillede område. FUNKTION omskifteren 
skal indstilles på et højere måleområde.

3. 20 A området er ikke beskyttet af en sikring. Mål 
derfor ikke længere end i 10 sekunder.

10.8 Kontinuitetstest
1. Tilslut SORT ledningtil "COM" indgangen og RØD 

ledningtil "VΩmA" indgangen. (TIP: Polariteten af 
den røde ledning er da"+".)

2. Indstil FUNKTION omskifteren på "  " områdetog 
tilslut målespidserne til strømkredsen, der skal må-
les.

3. Hvis modstanden i strømkredsen er mindre end 
50 Ω, høres summeren.

11. VEDLIGEHOLDELSE ADVARSEL
� Tag batteriet ud før multimeteret vedligeholdes og 

rengøres. Brugikke vand eller andre væskertil ren-
gøring af instrumentet.

� Ledningerne og multimeteret skal holdes rene. 
Nogle rengøringsmidler og opløsningsmidler (ben-
zin, fortynder o.l.) kan beskadige dele af plastic. 
Disse produkter indeholder benzol, trichlorethan, 
chlorin, ammoniakosv..

� Rengør huset jævnligt med en blød klud, helst hver 
gang instrumentet har været brugt.

� Hårdnakket snavs fjernes med en fugtig klud. Der 
må ikke bruges opløsningsmidler som benzin, sprit, 
ammoniak o.l., fordi de kan beskadige dele af pla-
stic.
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Följande symboler fi nns på apparaten:

Risk för materiell och/eller fysisk skada.

l enlighet med grundläggande tillämpliga sä-
kerhetsnormer i europeiska direktiv..

Klass II apparat- dubbel isolering

Säkring 200 mA 1250 V

Symbolerna anger att det fi nns risk för olycksfall, döds-
fall och skador på apparaten om instruktionerna i den-
na bruksanvisning inte efterföljs.

I. TEKNISKA DATA
Produkt:   Digital Multimeter

- 3,5-siffrig LCD-display (max. display: 1 999);
- Arbetstemperatur: 0... 40 °C (relativfuktighet
- Displayfrekvens: 2-3 / sekunder
- Maximal aktiv spänningskomponent: 1000 V
- Förvaringstemperatur: -10... +50 °C)

Kalibrering: Toleranserna garanteras för en period 
på ett år vid 18° C - 28° C och en relativ fuktighet på 
<80%.

VAR VÄNLIG LÄS DENNA 
BRUKSANVISNING NOGGRANT!

2. LÄR KÄNNA DITT VERKTYG
Läs bruksanvisningen noggrant innan du tar multime-
tern i bruk. Var speciellt noggrann med säkerhetsföre-
skrifterna. Underhåll multimetern enligt anvisningarna 
så att den fungerar korrekt. Använd endast multimetern 
om du känner till hur den fungerar. Spara denna bruks-
anvisning och andra dokument som tillhör apparaten 
omsorgsfullt.

3. ALLMÄNNA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Vid utvecklingen av denna apparat ägnade vi stor upp-
märksamhet åt säkerhetsaspekterna. Andringar ellertil-
lägg på apparaten kan äventyra säkerheten. Detta gör 
även att garantin förfaller.

� Se till att du har ordning och reda på arbetsplat-
sen.

 - Ett stökigt arbetsutrymme kan förorsaka olycks-
fall.

 - Setill attarbetsutrymmetärväl upplyst.
� Uppmärksamma miljöfaktorerna.
� Använd inte multimetrar i fuktiga eller våta utrym-

men. Skydda multimetern mot regn och fukt.
� Håll barn borta från apparaten.
� Håll obehöriga personer på avstånd och se till att 

de inte kan röra multimetern.

� Förvara apparaten på en säker plats! M u Itimetrar 
som inte används under en tid måste förvaras på 
en torr plats.

� Överbelasta inte multimetern. Arbeta inom den an-
givna arbetsräckvidden: det är bättre och säkrare. 
Skador som förorsakas av att apparaten överbelas-
tats faller utanför ramen för garantin.

� Använd inteanslutningskablarnapåettfelaktigtsätt. 
Bär inte apparaten hängande i kablarna och dra 
inte i kablarnaför att ta ut kontakterna ur multime-
tern; dra alltid i själva kontakten.

� Underhåll multimetern omsorgsfullt.
� Håll multimetern ren. På så sätt förenklas arbetet 

och säkerheten ökar. Se till att multimetern inte 
kommer i kontakt med fukt, olja eller fett.

� Dra ut anslutningskablarna ur multimetern när den 
inte används.

� Kontrollera att apparaten inte är skadad.
� Innan apparaten används nästa gång ska man igen 

kontrollera att apparaten och dess kablar är i gott 
skickoch fungerar korrekt.

4. SPECIELLA SÄKERHETSÅTGÄRDER
1 VÄRNING! Att mäta hög strömstyrka och spänning 

innebär en riskför dödliga olycksfall. Rör aldrigan-
slutningskablarnas metalldelar.

2. Multimetern är känslig. Skydda den för vibrationer 
och tappa den inte.

3. Stäng av multimetern om den inte kommer att an-
vändas en tid. På så sätt sparar man på batterier-
na.

4. Ta urbatterietom multimetern inte kommer att an-
vändas under en längre tid. På så sätt undviks 
läckage.

5. Utsatt inte apparaten för hög luftfuktighet eller höga 
temperaturer.

6. Håll multimetern borta från starka magnetiska fält.
7. Ta genast bort anslutningskablarna om du känner 

lukten av bränd kabelisolering.
8. Använd endast multimetern om höljet är stängt.
9. Använd endast multimetern för mätningar av klass 

l eller II.
 Använd inte multimetern för mätningar av klass III 

eller IV.

5.  MILJÖ
Återvinning av råmaterial är bättre än vanlig avfallshan-
tering. För att undvika skador under transporten måste 
apparaten levereras i en stadig förpackning. Den är till 
största delen tillverkad av återanvändbart material så-
som papper, kartong och trä. Vi rekommenderar därför 
att du källsorterar förpackningen.

Multimetern går på batterier. Källsortera bat-
terierna enligt lokala föreskrifter.

För instruktioner om batteribyte, se kapitel 13 "Byte av 
batterier".

6. SERVICE EFTER FÖRSÄLJNING
Var vänlig spara originalförpackningen. Om apparaten 
behövertransporteras igen är risken för skador minimal 
om du använder originalförpackningen. Om ett ga-
rantianspråkgörs måste apparaten skickas tillbaka så 
säkert förpackad som möjligt, företrädesvis i original-
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2. Vrid OMKOPPLAREN till önskad "V"-inställningoch 
anslut anslutningskablarna till den spänningskälla 
eller de mätpunkter som ska mätas. Kontrollera att 
polariteten är korrekt (röd är + och svärtar -), an-
nars visar displayen ett minustecken framför vär-
det.

3. Läs av det uppmätta värdet i Volt.

MÄTOMR. NOGGRANNHET

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Ingångsresistans 10MΩ. Överbelastningsskydd 
1000 V likspänning eller 750 V växelspänning effek-
tiwärde (utanför200-mV-område är maxvärdet250V 
effektiwärde).

TIPS:
1. Om spänningsområdet är okänt måste du ställa in 

OMKOPPLAREN till det högsta mätområdet och 
sedan minska om rådet successivt om så behövs.

2. Om siffran "l" nu visas på displayen, ligger det 
uppmätta värdet utanför det inställda området. OM-
KOPPLAREN måste ställas in till ett högre mätom-
råde.

 3. Den maximala inspänningen är 1000 V likspän-
ning. Högre spänningsvärden kan inte mätas.

4. Var ytterst försiktig vid högspänningsmätningar.

10.2 Mätning av växelspänning (AC-Volt).
1. Anslut den SVARTA anslutningskabeln till "COM"-

anslutningen och den RÖDAanslutningskabeln till 
"VΩmA"-anslutningen.

2. Vrid OMKOPPLAREN till önskad "V"-inställningoch 
anslut anslutningskablarna till den spänningskälla 
eller mätpunkter som ska mätas. Mätspetsarnas 
polaritetär inte relevant.

3. Läs av det uppmätta värdet i Volt.

MÄTOMR. NOGGRANNHET

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Ingångsresistans 10 MΩ. Frekvensområde 40-
1000 Hz. Överbelastningsskydd 750V växelspänning 
effektivvärde eller 1000 V likspänning toppvärde (kon-
stant inom alla mätområden).

Display: Korrigerat medelvärde motsvarar effektivvär-
det i sinusform.)

förpackningen. Alla produkter testas utförligt innan de 
lämnar fabriken. Om din apparat skulle innehålla ett fel, 
var vänlig kontakta din Serviceadress först.

7. INNAN MULTIMETERN TAS L BRUK
1. Om spänningen och/eller strömmen som ska mätas 

är okänd, vrids omkopplaren till det största mätom-
rådet. Om omkopplarens noggrannhet är otillräck-
lig, ställs ett lägre mätområde in och så vidare.

2. Om apparaten inte kommer att användas en tid, 
vrid omkopplaren till AV-läget.

3. Multimeterns anslutning är olika beroende på om 
man mäter spänning eller ström. Parallellanslutning 
vid mätning av spänning och seriell anslutning vid 
mätning av ström, l det senare fallet måste en kabel 
brytas i den strömkrets som ska mätas.

4. Anslut aldrig en ström- eller spänningskälla till mul-
timetern om OMKOPPLAREN är i läge Ω eller .

5. Anslut aldrig en spänning högre än 1000 V likspän-
ning eller 750 V växelspänning till multimetern.

8. KORTFATTAD ÖVERSIKT FÖR 
MÄTNINGAR
Multimetern är lämplig för mätningav:
� Likspänning (DC-Volt, exempelvis (ackumulator)

batteriers spänning)
� Likström (DC-Ampere)
� Växelspänning (AC-Volt, exempelvis en apparats 

ingångsspänning)
� Resistans (Ω, Ohm)
� Dioder och hFE-transistormätningar
� Växelström (AC-Ampere)
� Kontinuitetstest

Det objekt som ska mätas kan vara strömförande. För 
att mäta ett sådant objekt ska multimetern anslutas 
parallellt.

Om strömstyrkan ska mätas, inkluderas multimetern 
i strömkretsen (seriell anslutning). Strömkretsen för 
mätning av strömmen måste nödvändigtvis vara iso-
lerad eftersom strömmen kommer att gå genom mul-
timetern.
Man får inte koppla på multimetern på exempelvis 
strömmätning om man mäter spänning. Man kan i så 
fall skada multimetern så att den inte kan lagas.

9. ANVÄNDNING   1 
A. 3,5-siffrig LCD-display (max. display: 1999. På dis-

playen visas decimaltecken, polaritet, överbelast-
ning och batteriindikering.

B. OMKOPPLARE: Omkopplare för inställningav mät-
område.

C. 20 A.Positiv anslutning för strömmätningar över 
200 mA upp till ett maxvärde på 20 A.

D.  mA (0-200 mA).
E.   COM. Negativ anslutning.
F.   VΩ. Positiv anslutningförmätning av spänning och 

resistans.

10. MÄTNINGAR
10.1 Mätning av likspänning (DC-Volt).
1. Anslut den SVARTA anslutningskabeln till "COM"-

anslutningen och den RÖDAanslutningskabeln till 
"VΩmA"-anslutningen.
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3. Anslut sonderna till de komponenter som ska 
mätas. Se till att komponenten inte är länkad till 
de andra komponenterna. Rör inte sonderna så att 
resistensvärdena påverkas.

4. Läs av det uppmätta värdet i Ω (Ohm).
5. Vid resistensmätningen används ström från det 

interna batteriet. Strömförbrukningen skiljer sig 
enligt det inställda mätområdet.

TIPS:
1. Om det uppmätta värdet överskrider det högsta 

värdet i mätområdet, visar displayen "l".Välj ett 
högre mätområde. Om resistensen är omkring 
MΩ och högre kan detta ett par sekunder för 
mätapparaten att stabilisera sig. Det är normalt vid 
mätningar av hög resistans.

2. Om ineffekten inte är ansluten, t.ex. i en bruten 
strömkrets, visar displayen "l". Detta betyder att 
mätningarna faller utanför mätområdet.

3. Om den resistens som ska mätas är ansluten till en 
strömkrets måste man stänga av spänningen innan 
mätningen påbörjas och se till att alla kondensatorer 
är urladdade.

10.5 Diodmätning (Framspänningsförlust)
1. Anslutden SVARTAanslutningskabeln till "COM"-

anslutningen och den RÖDAanslutningskabeln till 
"VΩmA"-anslutningen. (Tips: Den röda kabelns 
polaritet är då "+".)

2. Ställ in OMKOPPLAREN till  -områdetoch 
anslut sonderna till den diod som ska mätas. Vid 
mätningen av dioder eller transistorer, bestämmer 
sondernas polaritet om framåtriktningen eller 
blockeringsriktningen mäts. Det värde som visas är 
framspänningsförlusten. 

 - Utlösningsströmmen är 0.8 mA.
 - Om sonderna inte är, eller är felaktigt anslutna till 

dioden eller i blockerad riktning, kommer displayen

10.6 hFE-Transistormätning
1. Ta bort mätningskabeln.
2. Ställ in omkopplaren på hFE.
3. Ta reda på om transistorn är en NPN eller PNP-

transistor och anslut emitter- (e), bas (b) och kol 
lektorkabeln (c) i rätt anslutning på panelen på 
framsidan.

4. Displayen visar det (ungefärliga) hFE-värdetför 
basström på 10 ηA, V CE 2.8 V.

10.7 Mätning av växelström (AC-Ampere)
1. Anslut den SVARTA anslutningskabeln till "COM"-

anslutningen. Anslut den RÖDA anslutningskabeln 
till "VΩmA"-anslutningen. För mätningar mellan 
200 mA och 20 A, fl ytta den RÖDA ledningen till" 
20 A"-kontakten.

2. Vrid OMKOPPLAREN till önskad "A"-inställning 
och anslut anslutningskablarna seriellt till den 
strömkrets som ska mätas. Mätspetsarnas polaritet 
är inte relevant.

3. Läs av det uppmätta värdet i (milli-)Ampere.

TIPS:
1. Om spänningsområdet är okänt måste du ställa in 

OMKOPPLAREN till det högsta mätområdet och 
sedan minska området successivt om så behövs.

2. Om siffran "l" nu visas på displayen, ligger det 
uppmätta värdet utanför det inställda området. 
OMKOPPLAREN måste ställas in till ett högre 
mätområde.

3. Den maximala inspänningen är 750V växelspänning 
effektivvärde. Högre spänningsvärden kan inte 
mätas.

4. Varytterstförsiktigvid högspänningsmätningar.

10.3 Mätningav likström (DC-Ampere)
1. Anslut den SVARTAanslutningskabeln till "COM"-

anslutningen. Anslut den RÖDA anslutningskabeln 
till "VΩmA"-anslutningen. För mätningar mellan 
200 mAoch 20 A, fl ytta den RÖDA ledningen till 
"20 A"-kontakten.

2. Vrid OMKOPPLAREN till önskad "A"-inställningoch 
anslutanslutningskablarna seriellt till den 
spänningskälla som ska mätas. Kontrollera att 
polariteten är korrekt (röd är + och svart är -), 
annars visar displayen ett minustecken framför 
värdet. Den RÖDA kabelns tekniska strömriktning 
till den SVARTA kabeln visas samtidigt med den 
aktuella styrkan.

3. Läs av det uppmätta värdet i (milli-)Ampere.

MÄTOMR. NOGGRANNHET

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Overbelastningsskydd 0,2A/250-V frånslagning, 20 A-
området inte skyddat

TIPS:
1. Om strömområdet är tidigare okänt måste du ställa 

in OMKOPPLAREN till det högsta mätområdet och 
sedan minska området successivt om så behövs.

2. Om siffran "l" nu visas på displayen, ligger det 
uppmätta värdet utanför det inställda mätområdet. 
OMKOPPLAREN måste ställas in till ett högre 
mätområde.

3. 20 A-området är inte säkrat med en säkring. Mät 
därför inte längre än 10 sekunder.

10.4 Mätning av resistans (Ω Ohm)
1. Anslut den SVARTAanslutningskabeln till "COM"-

anslutningen och den RÖDA anslutnings kabeln 
till "VΩmA"-anslutningen. Obs: Den röda kabelns 
polaritet är då"+".)

2. Ställ in OMKOPPLAREN på önskat "Ω"-
mätområde.

Överbelastningsskydd 250 V likspänning eller växel-
spänning effektivvärde, i max. 15 sekunder.
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12. PROBLEM
Om multimetern inte fungerar ordentligt kan det ha en 
avföljande orsaker:

1.   Multimetern visar inte någonting.
�     Batterietärtomt.
- Ladda upp batteriet
�     Strömmen eller spänningen som mättes var för 
hög och multimetern skadades trots säkerhetsföreskrif-
terna.
- Kontakta Serviceadressen vid problem.
2.   Multimetern visar inte några uppmätta värden.
�     Säkringen har gått.
-Byt ut säkringen.
�     Enellerfl erakablarärdefekta.
- Byt ut anslutningskablarna.
'    Strömmen eller spänningen som mättes var för hög 
och multimetern skadades trots säkerhetsföreskrif-
terna.
-Kontakta Semceadressen vid problem.

BYTEAVSÄKRING
1. Ställ in omkopplaren på AV.
2. Ta bort multimeterns bakre panel genom att lossa 

skruvarna.

OBSERVERA! Apparaten måste vara av-
stängd och kablarna borttagna innan multi-
meterns hölje öppnas.

3. Ta bort den trasiga säkringen och byt utdenmoten 
säkring med samma strömstyrka i ampere och 
samma utlösningsegenskaper (250V— F200mAL).

13. BYTE AV BATTERI
1. En batterisymbol visas på displayen om batteriet 

nästan är urladdat.
2. Ställ in omkopplaren på AV.
3. Ta bort multimeterns bakre panel genom att lossa 

skruvarna.

OBSERVERA! Apparaten måste vara av-
stängd och kablarna borttagna innan mu/t/
meterns hölje öppnas.

4. Byt ut 3 x l ,5 Volts AAA batteriet mot ett nytt 
batteri.

MÄTOMR. NOGGRANNHET

2 mA

±2,0%
20 mA

200 mA

20 A

Overbelastningsskydd 0.2 A/250-V frånslagning, 20-A-
område inte skyddat. Frekvensområde: 40-1000 Hz. 

Display: Korrigerat medelvärde (motsvarar effektiwär-
det i sinusformad form.)

TIPS:
1. Om strömområdet är tidigare okänt måste du ställa 

in OMKOPPLAREN på det högsta mätområdet och 
sedan minska området successivt om så behövs.

2. Om siffran "l" nu visas på displayen, ligger det 
uppmätta värdet utanför det inställda området. 
OMKOPPLAREN måste ställas in på ett högre 
mätområde.

3. 20 A-området är inte säkrat med en säkring. Mät 
därför inte längre än 10 sekunder.

10.8 Kontinuitetstest
1. Anslut den SVARTA anslutningskabeln till "COM"-

anslutningen och den RÖDA anslutningskabeln 
till "VΩmA"-anslutningen. (Tips: Den röda kabelns 
polaritetär då"+".)

2. Ställ in OMKOPPLAREN till" "  " området och 
anslut sonderna till den strömkrets som ska mätas.

3. Om resistansen i strömkretsen är lägre än 50 Ω 
låter summertonen.

11. UNDERHÅLL OBSERVERA
� Ta alltid ur batteriet innan multimetern underhålls 

och rengörs. Använd aldrig vatten eller andra 
vätskor för att rengöra apparaten.

� Håll anslutningskablarna och multimetern rena. 
Vissa rengöringsprodukter och lösningsmedel 
(bensin, thinner etc.) kan fästa vid eller lösa upp 
plasten. Dessa produkter innehåller bensol, 
trikloretylen, klor, vattenhaltigammoniak etc.

� Rengör höljet regelbundet med hjälp av en mjuk 
trasa, helst efter varje användning.

� Rengör hård smuts med hjälp av en fuktig trasa. 
Använd inte lösningsmedel såsom bensin, alkohol, 
ammoniak etc. Dessa lösningsmedel kan skada 
plastdelarna.
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Følgende ikoner forekommer på dette apparatet:

Fare for mater/a/skader ogleller fysiske ska-
der

Tilfredsstiller de gjeldende sikkerhetskravene 
i EU-direktiver.

Klasse II utstyr -dobbel isolasjon

Sikring 200 mA/250 V

Det oppstår fare for skader, livsfare og mulige 
skader på apparatet, dersom anvisningene i 
denne brukermanualen ikke følges.

I. TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Produkt: Digital Multimeter

- LCD display med 3,5 siffer (maks. display: 1999);
- Temperaturområde: 0 - 40 °C (relativ luftfuktighet 

<75%
- Display frekvens 2-3 / sekunde
- Maksimum synkronspenning: 1000 V likestrøm.
- Lagringstemperatur: - 10 - +50 °C

Kalibrering: Toleranser garanteres for en periode på ett 
årved l8°C-28°Cogenrelativluftfuktighetpå <80%.

VENNLIGST LES DENNE 
BRUKSANVISNINGEN NØYE!

2. GJØR DEG KJENT MED PRODUKTET
Vennligst les bruksanvisningen nøye før du tar i bruk 
multimeteret og overhold spesielt sikkerhetsforskrif-
tene. Vedlikehold multimeteret som angitt i bruksan-
visningen, slikat det fungerer problemfritt. Bruk multi-
meteret kun når du er kjent med bruken av apparatet. 
Oppbevar denne bruksanvisningen og andre doku-
menter om apparatet på ettrygtsted.

3. GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER
Sikkerheten har spilt en stor rolle under utviklingen av 
dette apparatet. Enhver endring eller utbygging av ap-
paratet kan bringe sikkerheten i fare. Det vil også føre 
til at garantien bortfaller.

� Sørgforordenpåarbeidsplassen.
 - En rotete arbeidsplass kan føre til ulykker. 
 - Sørgforgod belysning på arbeidsplassen.
� Ta hensyn til miljøfaktorer.
� Bruk ikke multimeteret i fuktige ellervåte omgivel-

ser. Bes kytt multimeteret mot regn og fuktighet.
� Hold barn unna.
� Hold uvedkommende unnaarbeidsområdetogsørg 

for at de ikke rører multimeteret.
� Oppbevar apparatet på ettrygtsted. Multimetre som 

ikke skal brukes på en stund, må oppbevares i et 
tørt rom.

� Multimeteret må ikke overbelastes. Brukes kun 
innenfor det angitte arbeidsområdet: dette er bedre 
og tryggere. Skader forårsaket av overbelasting 
dekkes ikke av garantien.

� Bruk ikke måleledningene på feil måte. Bær ikke 
apparatet ved hjelp av måleledningene og dra ikke 
ut pluggen fra multimeteret med ledningene; alltid 
dra i selve pluggen.

� Vedlikehold multimeteretsomanvist.
� Hold multimeteret rent. Dette gjør arbeidet lettere 

og det øker sikkerheten. Pass på at multimeteret 
ikke kommer i kontakt med fukt, olje eller fett.

� Dra pluggene utav måleledningene til multimeteret 
når multimeteret ikke er i bruk.

� Kontroller om apparatet er skadet.
� Før du bruker apparatet sjekkes det på nytt om ap-

paratet og ledningene er i god stand og at alt fun-
gerer som det skal.

4. SPESIELLE SIKKERHETSTILTAK
1. ADVARSEL! Måling av høye spenninger og strøm-

styrker medfører livsfare. Aldri berør synlige metall-
deler på måleledningene.

2. Multimeteret er følsomt. Beskytt det mot vibrasjo-
ner og la det ikke falle ned.

3. Dersom multimeteret ikke skal brukes på en stund, 
må det slås av for å spare batteriene.

4. Dersom multimeteret ikke skal brukes på en lang 
stund, tas batteriet ut for å unngå lekkasje.

5. Ikke utsett apparatet for høy fuktighet eller høye 
temperaturer.

6. Hold multimeteret unna sterke magnetiske felt.
7. Fjern måleledningene umiddelbart dersom du luk-

ter brent kabelisolasjon.
8. Bruk multimeteret kun når kappen er lukket.
9. Bruk multimeteret kun for målinger av klasse l eller 

II.Bruk ikke multimeteret for målinger av klasse III 
eller IV.

5. MILJØVERN
Gjenbruk av råvarer er bedre enn å kaste dem som 
søppel. For å unngå skader under transport leveres ap-
paratet i en solid emballasje som for det meste er laget 
av resirkulerbart materiale som papir, tremasse og tre. 
Vi anbefaler derfor at du resirkulerer emballasjen mest 
mulig.

Multimeteret bruker batterier. Kast brukte bat-
terier ifølge anvisningene.

For instruksjoner vedrørende bytte av batteri, vises til 
kapittel 13 "Bytte av batteri".

6. OPPFØLGINGSSERVICE
Vennligst ta vare påoriginalemballasjen. Dersom appa-
ratet må transporters på nytt, vil faren for skader under 
transport være minst dersom du bruker originalembal-
lasjen. Dersom du fremmer et garanti krav, må appa-
ratet pakkes inn så godt som muligfør det sendes inn, 
helst i originalemballasjen. Alle produkter gjennomgår 
grundige tester før de forlater fabrikken. Skulle du al-
likevel oppdage en skade på apparatet ditt, vennligst ta 
kontakt med den oppgitte serviceadressen først.
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OMRÅDE NØYAKTIGHET

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Inngangsmotstand I0 MΩ. Overbelastningsvern like-
strøm 1000 V eller vekselstrøm 750 V. Effektiv verdi 
(utenfor 200 mV området med høyeste verdi på 250 V 
effektiv verdi)

TIPS:
1. Dersom spenningsområdet er ukjent, må dreiebry-

teren stilles på det høyeste måleområdet og deret-
ter stilles gradvis tilbake om nødvendig.

2. Dersom tallet "l" vises i displayet, ligger den målte 
verdien utenfor det innstilte området. Dreiebryteren 
må stilles på et høyere område.

3. Maksimum inngangsspenning er 1000 V likestrøm. 
Høyere spenninger kan ikke måles.

4. Vær ytterst forsiktig ved måling av høye spennin-
ger.

10.2 Måling av vekselspenning (V AC)
1. Koble den SORTE ledningen til "COM" inngangen 

og den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen.
2. Still inn dreiebryteren på den ønskede "V" innstil-

lingen og koble ledningene til spenningskilden eller 
målepunktene som du vil måle. Polariteten til må-
lespissene er ikke relevant.

3. Les av måleverdien i Volt.

OMRÅDE NØYAKTIGHET

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Inngangsmotstand 10 MΩ. Frekvensområde 40-1000 
Hz. Overbelastningsvern vekselstrøm 750 V effektiv 
verdi eller likestrøm 1000 V toppverdi (konstant i alle 
områder).

Display: Justert midtpunkt (korresponderer med den 
effektive verdien i en sinusform)

TIPS:
1. Dersom spenningsområdet er ukjent, må dreiebry-

teren stilles på det høyeste måleområdet og deret-
ter stilles gradvis tilbake om nødvendig.

2. Dersom tallet "l" vises i displayet, ligger den målte 
verdien utenfor det innstilte området. Dreiebryteren 
må stilles på et høyere område.

3. MaksimuminngangsspenningerTSOVvekselstrøm 
effektiv verdi. Høyere spenninger kan ikke måles.

4. Vær ytterst forsiktig ved måling av høye spennin-
ger.

7. FØR DU TAR L BRUK APPARATET
1. Dersom spenningen og/eller strømmen som skal 

måles ikke er kjent, stilles dreiebryteren på det stør-
ste måleområdet. Dersom dreiebryteren ikke kan 
stilles presist nok, stilles den på et lavere område, 
og så videre.

2. Dersom apparatet midlertidig ikke brukes, stilles 
dreiebryteren på av (OFF).

3. Koblingen av multimeteret ved måling av spenning 
og ved måling av strøm er ulik. Parallellkobling ved 
målingavspenning og seriellkoblingved måling av 
strøm, l det siste tilfellet må en strømleder i kretsen 
som skal måles avbrytes.

4. Aldri koble en strømkilde eller spenning til multime-
teret dersom dreiebryteren står i posisjonen Ω eller 

.
5. Aldrikobleapparatettilenspenningstørreenn 1000 V 

likestrøm eller 750 V vekselstrøm.

8. KORT OVERSIKT OVER MÅLINGER
Multimeteret kan benyttes til å måle:
� Likespenning (VDC, spenningfra akkumulator eller 

batteri, for eksempel)
� Likestrøm (ADC)
� Vekselspenning(VAC, spenningfra strøminntaket til 

et apparat for eksempel)
� Motstand (Ω, Ohm)
� Diode- og hFe transistortest
� Vekselstrøm (AAC)
� Gjennomgangen

En gjenstand som måles kan stå under spenning. For å 
måle den, kobles multimeteret parallelt.

Dersom strømstyrken skal måles, må multimeteret inn-
gå i kretsen (seriell kobling). Strømkretsen som man vil 
måle må nødvendigvis være isolert, siden strømmen 
mågågjennom multimeteret.
Du må ikke stille multimeteret på strømmåling, dersom 
du måler spenningen. Da kan du ødelegge multimete-
ret, fordi det forårsaker kortslutning.

9. BRUK   1 
A. LCD display med 3,5 siffer (maks. display: 1999). 

Displayetviser desimaltall, polaritet, overbelastning 
og tomt batteri.

B. Dreiebryter: for innstilling av måleområdet
C. 20 A. Plusskoblingfor målinger over 200 mA opp til 

en maksimalverdi av 20 A.
D. mA (0-200 mA).
E. COM.Minuskobling.
F. VΩ. Plusskoblingfor måling av spenning og mot-

stand.

10. MÅLINGER
10. 1 Måling av likespenning (VDC)
1. Koble den SORTE ledningen til "COM" inngangen 

og den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen.
2. Still inn dreiebryteren på den ønskede "V" innstil-

lingen og koble ledningene til spenningskilden eller 
målepunktene som du vil måle. Overhold korrekt 
polaritet (rødt er + og sort er -), ellers vil det vises et 
minustegn foran verdien i displayet.

3. LesavmåleverdieniVolt.
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4. Les av måleverdien i Ω (Ohm).
5. Ved måling av motstand brukes strøm fra det in-

terne batteriet. Strømforbruket er avhengig av det 
innstilte måleområdet.

TIPS:
1. Dersom den målte verdien overstiger den høyeste 

verdien i det innstilte måleområdet, viser displayet 
"l". Velg et høyere måleområde. Dersom motstan-
den er rundt 1 MΩ eller høyere, kan detta noen sek-
under før måleapparatet har stabilisert seg. Dette 
er vanlig ved måling av høy motstand.

2. Dersom inngangen ikke ertilkoblet, for eksempel 
i en brutt strømkrets, viser displayet tallet "l". Det 
betyr at målingen faller utenfor området.

3. Dersom motstanden som måles er koblet til en 
strømkrets, må du skru av spenningen før du be-
gynner å måle og sørge for at alle kondensatorer er 
utladet.

10.5 Diodetest (Gjennomtrengningsspenning)
1. Koble den SORTE ledningen til "COM"inngangen 

og den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen. 
(Tips: Polariteten på den røde ledningen er nå 
"+").

2. Still dreiebryteren på  -området og koble må-
lespissene til dioden som skal testes. Ved testing 
av dioder eller transistorer avgjør polariteten til må-
lespissene om lederetningen eller sperreretningen 
måles. Den viste verdien er fallet i gjennomtreng-
ningsspenningen. 

- Utløsningsstrømmen er 0,8 mA.
- Dersom målespissene ikke er koblet til dioden, eller 

er koblet feil (dvs. i sperreretningen), viser displayet 
tallet l.

10.6 Testing av hFE-transistorer
1. Fjernmåleledningen.
2. Still dreiebryteren på hFe testing.
3. Finn ut om transistoren er en NPN eller PNP trans-

istor og koble emitter- (e), basis- (b) og kollektor- 
(c) ledningen til de respektive inngangene i bryter-
panelet på forsiden.

4. Displayetviser (omtrentlig) hFe verdifor en basis-
strøm på 10 ηA, V CE 2,8 V.

10.7 Måling av vekselstrøm (AAC)
1. Koble den SORTE ledningen til COM inngangen. 

Koble den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen. 
For målinger mellom 200 mA og 20 A, fl ytt den RØ-
DE ledningen til "20 A"-kontakten.

2. Still dreiebryteren på den ønskede "A" styrken og 
koble ledningene i serie med Strømkretsen som 
skal måles. Polariteten til målespissene er ikke re-
levant.

3. Lesavverdien i (milli-)Ampere.

10.3 Måling av likestrøm (ADC)
1. Koble den SORTE ledningen til COM inngangen. 

Koble den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen. 
For målinger mellom 200 mA og ") A, fl ytt den RØ-
DE ledningen til" 20 A"-kontakten.

2. Still dreiebryteren på den ønskede "A" styrken og 
koble ledningene i serie med Strømkretsen som 
skal måles. Overhold korrekt polaritet (rødt er + 
og sort er -), ellers vil det vises et minustegn foran 
verdien i displayet. Den tekniske strømretningen 
fra den RØDE ledningen til den SORTE ledningen 
vises samtidig med strømstyrken.

3. Lesavverdieni(milli-)Ampere.

OMRÅDE NØYAKTIGHET

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Overbelastningsvern 0,2 A/250-Vutkoblet, 10-A områ-
det er ikke beskyttet

TIPS:
1. Dersom strømområdet på forhånd er ukjent, må 

dreiebryteren stilles på det høyeste måleområdet 
og deretter stilles gradvis tilbake om nødvendig.

2. Dersom tallet" l" vises i displayet, ligger den målte 
verdien utenfor det innstilte måleområdet. Drei-
ebryteren må stilles på et høyere område.

3. 10 A området er ikke beskyttet med en sikring. Mål 
derfor ikke lenger enn i 10 sekunder.

10.4 Måling av motstand (Ω Ohm)
1. Koble den SORTE ledningen til "COM" inngangen 

og den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen. 
(Tips: Polariteten på den røde ledningen er nå"+").

2. Still dreiebryteren på detønskede "Ω" måleområ-
det.

OMRÅDE NØYAKTIGHET

200 Ω

± 2,0%

2 k Ω

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Overbefastn/ngsvern 250 Vlikestrøm eller vekselstrøm 
effektiv verdi, i maksimum 15 sekunder
3. Koble målespissene til komponentene som skal 

måles. Sørgfor at komponenten ikke er forbundet 
med andre komponenter. Berør ikke målespissen 
for å unngå innvirkning på motstandsverdiene.
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12. PROBLEMER
Dersom multimeteret ikke fungerer som det skal, kan 
det skyldes følgende:

1. Multimeteret viser ikke noen ting.
� Batteriet er tomt.
- Bytt batteriet.
� Strømmen eller spenningen som er målt er for høy 

og multimeteret ble ødelagt, til tross for sikkerhets-
foranstaltningene.

- Ta kontakt med serviceadressen i tilfelle proble-
mer.

2. Multimeteretviserikkenoen måleverdier.
� Sikringen hargått.
- Bytts/kr/ngen.
� Enellerfl ereledningererødelagt.
- Bytt måleledningene.
� Strømmen eller spenningen som er målt er for høy 

og multimeteret ble ødelagt, til tross for sikkerhets-
foranstaltningene.

- Ta kontakt med serviceadressen i tilfelle proble-
mer.

BYTTEAVSIKRING
1. Still dreiebryteren på OFF.
2. Fjern bakpanelettil multimeteretvedåløsne skru-

ene.

FORHOLDSREGLER! Apparatet må være 
slått av og ledningene må tas av før kappen til 
multimeteret åpnes.

3. Fjern den ødelagte sikringen og erstatt den med en 
sikring med samme amperetall og utløsningsegen-
skaper(250 V~F200 mAL).

13. BYTTEAVBATTERI
1. Et batterisymbol vises i displayet dersom batteriet 

nesten er utladet.
2. Still dreiebryteren på OFF.
3. Fjern bakpanelettil multimeteret ved å løsne skru-

ene.

FORHOLDSREGLER! Apparatet må være 
slått av og ledningene må tas av før kappen til 
multimeteret åpnes.

4. Bytt ut 3 x l ,5 Volts batteriet med et nytt batteri av 3 
xl.1,5 Volt AAA.

OMRÅDE NØYAKTIGHET

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Overbelastningsvern 0,2 A/250-Vutkoblet, 10-Aområ-
det er ikke beskyttet. Frekvensområde: 40-l 000 Hz. 
Display:Justert midtpunkt (korresponderer med den 
effektive verdien i en sinusform)

TIPS:
1. Dersom strømområdet på forhånd er ukjent, må 

dreiebryteren stilles på det høyeste måleområdet 
og deretter stilles gradvis tilbake om nødvendig.

2. Dersom tallet "l" vises i displayet, ligger den målte 
verdien utenfor det innstilte området. Dreiebryteren 
må stilles på et høyere område.

3. 20A området er ikke beskyttet med en sikring. Mål 
derfor ikke lenger enn i 10 sekunder.

10.8 Gjennomgangstest
1. Koble den SORTE ledningen til "COM" inngangen 

og den RØDE ledningen til "VΩmA" inngangen. 
(Tips: Polariteten på den røde ledningen er nå"+").

2. Still dreiebryteren på "  " området og koble må-
lespissene til Strømkretsen som skal testes.

3. Dersom motstanden i Strømkretsen er mindre enn 
50 Ω, høres en summetone.

11. VEDLIKEHOLD FORHOLDSREGLER
� Alltid fjern batterietfør du utførervedlikehold eller 

rengjør multimeteret. Brukaldri vann eller andre 
væsker for å rengjøre apparatet.

� Hold måleledningene og multimeteret rent. Enkelte 
rengjøringsmidler og løsemidler (bensin, tynnings-
middel osv.) kan skade eller løse opp plasten. Dis-
se produktene inneholder benzol.trikloretan, klorin.
salmiakkspritosv.

� Rengjør kappen regelmessig med en myk klut, 
helst hver gang etter bru k.

� Fjern vanskeligefl ekkermed enfuktigklut. Bruk ikke 
løsemidler som bensin, alkohol, salmiakkløsninger 
osv. Slike stoffer skader plastdelene.
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Laitteessa on seuraavat kuvakkeet:

Tapaturman tai aineellisten vahinkojen vaara.

Täyttää EU-direktiivien olennaiset turvalli-
suusmääräykset

Suojausluokka II - kaksoiseristys

Sulake 200 mA 1250V

Hengenvaara, tapaturmavaara tai laitteen 
vaurioitumisen vaara, jos käyttöohjeita ei nou-
dateta.

1. TEKNISETTIEDOT
Tuote: Digitaalinen yleismittari

- 3,5-numeroinen nestekidenäyttö (suurin lukema: 
1999)

- Käyttölämpötila: 0 - 40 °C (suhteellinen kosteus 
<75%)

- Näytön päivitysväli: 2-3 / sekuntia
- Suurin sallittu tulojännite: 1000 V DC
- Varastointilämpötila: -10 - +50 °C

Kalibrointi: Toleransseilla on vuoden takuu lämpötilan 
ollessa 18 - 28 °C ja suhteellisen kosteuden alle 80 %.

LUE KÄYTTÖOHJEET HUOLELLISESTI!

2. TUTUSTU LAITTEESEEN KUNNOLLA
Lue käyttöohjeet huolellisesti, ennen kuin ryhdyt käyt-
tämään yleismittaria, ja noudata tarkasti turvaohjeita. 
Huolla mittaria ohjeiden mukaan, jotta se pysyy hyväs-
sä kunnossa. Käytä mittaria vasta, kun olet perehtynyt 
sen toimintaan. Säilytä käyttöohjeet ja muut laitteen 
mukanatulevatasiakirjat huolellisesti.

3. YLEISIÄ TURVAOHJEITA
Laitteen suunnittelussa on kiinnitetty erityistä huomio-
ta turvallisuuteen. Muutosten tai lisäysten tekeminen 
laitteeseen voi heikentää sen turvallisuutta ja mitätöi 
takuun.

� Pidä työskentelypaikka järjestyksessä.
 - Sotkuinen työskentelypaikka lisää tapaturmien 

vaaraa.
 - Huolehdi riittävästä valaistuksesta.
� Ota huomioon ympäristötekijät.
� Älä käytäyleismittaria kosteissa tai märissä olosuh-

teissa. Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.
� Älä anna lasten käsitellä laitetta.
� Pidä ulkopuoliset riittävän etäällä työskentelyalu-

eelta äläkä anna heidän koskea yleismittariin.
� Säilytä laitetta turvallisessa paikassa. Kun yleismit-

taria ei käytetä, sitä on säilytettävä kuivassa tilas-
sa.

� Äläylikuormita yleismittaria. Turvallisuussyistä mit-
taria saa käyttää vain sallitulla mittausalueella. Ta-
kuu ei kata ylikuormituksesta aiheutuvia vahinkoja.

� Käytä laitteen mittajohtoja vain ohjeiden mukaises-
ti. Älä kanna mittaria mittajohdoista. Kun irrotat mit-
tajohdon, älä vedä johdosta vaan pistokkeesta.

� Huolla yleismittari kunnolla.
� Pidä mittari puhtaana. Se helpottaa työtä ja paran-

taa turvallisuutta. Huolehdi siitä, että mittari ei joudu 
kosketuksiin kosteuden, öljyn tai rasvan kanssa.

� Kun yleismittari ei ole käytössä, vedä mittajohtojen 
pistokkeet irti mittarista.

� Tarkasta, että mittari ei ole vahingoittunut.
� Ennen kuin käytät yleismittaria, tarkasta että mittari 

ja mittajohdot ovat hyvässä kunnossa ja toimivat 
normaalisti.

4. ERITYISIÄTURVAOHJEITA
1. VAROITUS! Suurten jännitteiden ja virtojen mittaa-

miseen sisältyy hengenvaara. Älä koskaan kosketa 
mittajohtojen paljaisiin metalliosiin.

2. Yleismittari on herkkä laite. Suojaa mittari tärinältä 
ja varo pudottamasta sitä.

3. Kun mittaria ei käytetä, säästä paristoa kääntämäl-
lä kytkin OFF-asentoon.

4. Jos yleismittaria ei käytetä pitkään aikaan, poista 
paristot vuotoriskin takia.

5. Suojaa laite liian suurelta kosteudelta ja korkeilta 
lämpötiloilta.

6. Älä vie mittaria voimakkaisiin magneettikenttiin.
7. Irrota mittajohdotvälittömästi, jos havaitset pala-

neen käryä.
8. Käytä mittaria vain, kun sen koteloon kiinni.
9. Käytäyleismittaria vain luokan l tai II mittauksiin. Älä 

käytä yleismittaria luokan III tai IV mittauksiin.

5. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Raaka-aineet on parempi kierrättää kuin hävittää jät-
teenä. Kuljetusvahinkojen ehkäisemiseksi laite toi-
mitetaan tukevassa pakkauksessa. Pakkauksessa 
on käytetty mahdollisimman paljon kierrätyskelpoisia 
materiaaleja, kuten paperia, kartonkia ja puuta. Käytä 
hyväksesi kierrätysmahdollisuuksia.

Yleismittari  toimii  paristoilla.   Hävitä  käytetyt 
paristot määräysten mukaisesti.

Katso pariston vaihto-ohjeet kappaleesta 1 3 Pariston 
vaihtaminen.

6. KORJAUKSET
Säilytä alkuperäinen pakkaus. Jos laitetta on myöhem-
min kuljetettava, kuljetusvahinkojen riski on pienin käy-
tettäessä alkuperäistä pakkausta. Takuuvaateiden yh-
teydessä laite on palautettava mahdollisimman hyvin 
pakattuna, mieluiten alkuperäisessä pakkauksessa. 
Kaikki tuotteet käyvät läpi perusteellisen testauksen, 
ennen kuin ne lähtevät tehtaasta. Jos havaitset lait-
teessa kuitenkin vikaa, ota ensin yhteys huoltopalve-
luun.
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� Näytön lukema osoittaa mitatun jännitteen volttei-
na.

MITT. TARKKUUS

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Tuloresistanssi 10 MΩ Ylikuormitussuojaus: tasajänni-
te 1000 V tai vaihtojännite 750 V (tehollisarvo) (paitsi 
200 mV:n alueella 250 V (tehollisarvo)).

VINKKI:
1. Jos mitattavan jännitteen suuruusluokka ei ole etu-

käteen tiedossa, toiminnonvalitsin on ensin asetet-
tava suurimman jännitteen alueelle, josta asteikkoa 
voi tarvittaessa pienentää portaittain.

2. Jos näyttöön tulee luku "l", mitattava arvo on mitta-
usalueen ulkopuolella. Toiminnonvalitsin on asetet-
tava suuremmalle asteikolle.

3. Suurin sallittu tulojännite on 1000 V DC.Mittarillaei 
voi mitata suurempia jännitteitä.

4. Noudata erityistä varovaisuutta mitatessasi suuria 
jännitteitä.

10.2 Vaihtojännitteen (V AC) mittaaminen
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen ja PU-

NAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen.
2. Asetatoiminnonvalitsin halutulle JännitealueelleVja 

yhdistä mittajohdot mitattavaan jännitelähteeseen 
tai mittapisteisiin. Mittapäiden napaisuudella ei ole 
merkitystä.

3. Näytön lukema osoittaa mitatun jännitteen voltteina.

MTT. TARKKUUS

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Tuloresistanssi 10 MΩ Taajuusalue 40-1000 Hz.
Ylikuormitussuojaus: vaihtojännite 750 V (tehollisarvo) 
tai tasajännite 1000 V (huippuarvo) (sama kaikilla mit-
tausalueilla).

Näyttö: Lukema on korjattu vastaamaan sinimuotoisen 
käyrän tehollisarvoa.

VINKKI:
1. Jos mitattavan jännitteen suuruusluokka ei ole etu-

käteen tiedossa, toiminnonvalitsin on ensin asetet-
tava suurimman jännitteen alueelle, josta asteikkoa 
voi tarvittaessa pienentää portaittain.

2. Jos näyttöön tulee luku "l", mitattava arvo on mitta-
usalueen ulkopuolella. Toiminnonvalitsin on asetet-
tava suuremmalle asteikolle.

7. ENNEN KÄYTTÖÖNOTTOA
1. Jos mitattavan jännitteen tai virran suuruusluokka 

ei ole etukäteen tiedossa, aseta toiminnonvalitsin 
suurimman mittausalueen kohdalle. Jos asteikon 
tarkkuus ei ole riittävä, voit sitten valita pienemmän 
mittausalueen.

2. Jos mittaria ei käytetä vähään aikaan, käännä toi-
minnonvalitsin OFF-asentoon.

3. Jännitteen ja virran mittauksissa käytetään erilaisia 
kytkentätapoja.Jännitemittauksessa käytetään rin-
nan kytkentää ja virtamittauksissa sarjakytkentää. 
Virtamittauksissa mitattava virtapiiri on katkaistava 
mittarin kytkentää varten.

4. Älä koskaan yhdistä virtalähdettä tai jännitettä 
yleismittariin, jos toiminnonvalitsin on asennossa Ω 
tai .

5.  Älä kytke mittariin suurempaa jännitettä kuin 1000 V 
DC (tasajännite) tai 750 VAC (vaihtojännite).

8. MITTAUKSEN PIKAOPAS
Yleismittari soveltuu seuraaviin mittauksiin:
� tasajännite (V DC, esimerkiksi pariston tai akun 

jännite)
� tasavirta(ADC)
� vaihtojännite (V AC, esimerkiksi laitteeseen tuleva 

verkkojännite)
� resistanssi (Ω, ohm)
� diodit ja transistorit (hFE-arvo)
� vaihtovirta (A AC)
� piirin jatkuvuustesti.

Mitattava kohde voi olla jännitteinen. Kytke tällöin yleis-
mittari rinnan mitattavan komponentin kanssa.

Kun halutaan mitata virtaa, yleismittari on kytkettävä 
sarjaan mitattavan komponentin kanssa eli mittari on 
tällöin osa virtapiiriä. Mittapiirin on oltava eristetty, kos-
ka virran on kuljettavayleismittarin läpi.

Jännitemittauksen aikana yleismittarin toiminnonvalit-
sinta ei saa kytkeä esimerkiksi virtamittausasentoon. 
Syntyvä oikosulku voi vaurioittaa mittarin korjauskel-
vottomaksi.

9. TOIMINTA   1 
A. 3,5-numeroinen nestekidenäyttö (suurin lukema: 1 

999). Desimaalipilkun, napaisuuden, ylikuormituk-
sen ja paristojen varaustilan näyttö.

B. Toiminnonvalitsin: vääntökytkin mittausalueen va-
lintaa varten

C. 20 A. Plusliitin virtamittauksiin välillä 200 mA... 
20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM.Miinusliitin.
F. VΩ. Plusliitin jännite- ja vastusmittauksiin.

10. MITTAUKSET
10. 1 Tasajännitteen (V DC) mittaaminen
� Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen ja PU-

NAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen.
� Asetatoiminnonvalitsin halutullejännitealueelleVja 

yhdistä mittajohdot mitattavaan jännitelähteeseen 
tai mittapisteisiin. Tarkasta, että napaisuus on oikea 
(punainen on + ja musta on -), muuten näytössä 
näkyy lukeman edessä miinusmerkki.



49

FI

Ylikuormitussuojaus: 250 V DC tai AC (tehollisarvo), 
enintään 15 sekuntia.

3. Yhdistä mittapäät mitattavaan komponenttiin. Tar-
kasta, että komponentti ei ole yhteydessä muihin 
osiin. Älä koske mittapäihin, jotta mittaustulos ei 
vääristy.

4. Näytön lukema osoittaa mitatun resistanssin oh-
meina (Ω).

5. Resistanssimittauksissa mittari ottaa virran sisäi-
sestä paristosta. Virrankulutus riippuu valitusta mit-
tausalueesta.

VINKKI:
1. Jos mittaustulos on suurempi kuin valitun mitta-

usalueen suurin arvo, näytössä näkyy "l". Valitse 
suurempi mittausalue. Jos mitattava resistanssi on 
noin 1 MΩ tai sitä suurempi,lukeman vakaantumi-
nen voi kestää pari sekuntia. Tämä on normaalia 
mitattaessa suuria resistansseja.

2. Jos virtapiirissä on katkos, näytössä näkyy "l". Tä-
mä tarkoittaa, että mittaustulos on asteikon ulko-
puolelle.

3. Jos mitattava vastus on yhdistetty virtapiiriin, piirin 
jännite on katkaistava ennen mittauksen aloittamis-
ta. Tarkasta lisäksi, että kaikkien kondensaattorei-
den varaus on purkautunut.

10.5 Diodien mittaaminen (johtavan tilan jännite)
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen ja PU-

NAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen. (Vinkki: Täl-
löin punaisen johdon napa on +.)

2. Aseta toiminnonvalitsin asentoon  jayhdistä mit-
tapäät mitattavaan diodiin. Diodien ja transistorien 
mittauksissa mittapäiden napaisuus määrää, mi-
tataanko myötäsuuntaa vai estosuuntaa. Näytön 
lukema osoittaa jännite-eron johtavassa tilassa.

 - Testausvirta on 0,8 mA.
 - Jos mittapäitä ei ole kytketty ollenkaan tai neon 

kytketty diodiin väärin eli estosuuntaan, näytössä 
näkyy luku "l".

10.6 Transistorin hFE-arvon mittaaminen
1. Irrota mittajohto.
2. Asetatoiminnonvalitsin asentoon hFE.
3. Tarkasta, onko transistori NPN- vai PNP-tyyppinen, 

ja yhdistä emitterin (e), kannan (b) ja kollektorin (c) 
johtimet etupuolen kytkentäpaneelin vastaaviin liit-
timiin.

4. Näytön lukema osoittaa (likimääräisen) hFE-arvon, 
kunkantavirtaon 10 ηA ja VCE 2,8V.

10.7 Vaihtovirran (A AC) mittaaminen
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen. Yhdistä 

PUNAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen. Jos mitat-
tava virta on välillä 200 mA...20 A siirrä PUNAINEN 
mittajohto liittimeen "20 A".

2. Aseta toiminnonvalitsin halutulle virta-alueelle A~ja 
yhdistä mittajohdot sarjaan mitattavan virtapiirin 
kanssa. Mittapäiden napaisuudella ei ole merkitys-
tä.

3. Näytön lukema osoittaa virran milliampeereinatai 
ampeereina.

3. Suurin sallittu tulojännite on 750 V AC (tehollisar-
vo). Mittarilla ei voi mitata suurempia jännitteitä.

4. Noudata erityistä varovaisuutta mitatessasi suuria 
jännitteitä.

10.3 Tasavirran (A DC) mittaaminen
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen. Yhdistä 

PUNAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen. Jos mitat-
tava virta on välillä 200 mA...20A, siirrä PUNAINEN 
mittajohto liittimeen "20A".

2. Asetatoiminnonvalitsin halutullevirta-alueelleAja 
yhdistä mittajohdot sarjaan mitattavaan virtapiiriin. 
Tarkasta, että napaisuus on oikea (punainen on + 
ja musta on -), muuten näytössä näkyy lukeman 
edessä miinusmerkki. Virran tekninen suunta PU-
NAISESTA M USTAAN johtoon näkyy näytössä 
yhdessä virran kanssa.

3. Näytön lukema osoittaa virran milliampeereinatai 
ampeereina.

MITT. TARKKUUS

200 ηA

±2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Ylikuormitussuojaus: 0,2 A / 250 V katkaisu, 20 A:n alu-
eella ei suojausta.

VINKKI:
1. Jos mitattavan virran suuruusluokka ei ole etukä-

teen tiedossa, toiminnonvalitsin on ensin asetetta-
va suurimman virran alueelle, josta asteikkoa voi 
tarvittaessa pienentää portaittain.

2. Jos näyttöön tulee luku "l", mitattava arvo on ase-
tetun mittausalueen ulkopuolella. Toiminnonvalitsin 
on asetettava suuremmalle asteikolle.

3. 20 A :n aluetta ei ole suojattu sulakkeella. Mittaus 
saa siksi kestää enintään 10 sekuntia.

10.4 Resistanssin (Ω, ohm) mittaaminen
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen ja PU-

NAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen. (Vinkki: Täl-
löin punaisen johdon napa on +.)

2. Aseta toiminnonvalitsin sopivalle 
Ω-mittausalueelle.

MITT. TARKKUUS

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ
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12. ONGELMATILANTEET
Jos yleismittari ei toimi kunnolla, syynä voi olla jokin 
seuraavista.

1. Mittarin näytössä ei näy mitään.
� Paristo on tyhjentynyt.
 - Vaihda paristo.
� Mitattava virta tai jännite oli liian suurija turvalait-

teista huolimatta mittari on vahingoittunut.
 - Jos ongelmat jatkuvat, ota yhteyttä huoltopalve-

luun.
2. Mittaustulosta ei näy mittarin näytössä.
� Sulake on palanut.
 - Vaihda sulake.
� Yhdessä tai kummassakin mittajohdossa on vikaa.
 - Vaihda mittajohdot
� Mitattavavirtataijänniteoli liian suurija turvalaitteista 

huolimatta mittari on vahingoittunut.
 - Jos ongelmat jatkuvat, ota yhteyttä huoltopalve-

luun.

SULAKKEEN VAIHTAMINEN
1. Asetatoiminnonvalitsin OFF-asentoon.
2. Irrota mittarin takapaneeli avaamalla ruuvit.

HUOMIO! Mittari on kytkettävä toiminnasta ja 
mittajohdot on irrotettava, ennen kuin taka-
kansi avataan.

3. Poista viallinen sulake ja vaihda tilalle uusi, jolla on 
sama ampeeriluku ja laukaisuominaisuudet (250 
V~ F200mAL).

13. PARISTON VAIHTAMINEN
1. Kun paristo on melkein tyhjä, näyttöön tulee paris-

ton kuva.
2. Aseta toiminnonvalitsin OFF-asentoon.
3. Irrota mittarin takapaneeli avaamalla ruuvit.

HUOMIO! Mittari on kytkettävä toiminnasta ja 
mittajohdot on irrotettava, ennen kuin taka-
kansi avataan.

4. Vaihda paristo uuteen 3 x 1,5 voltin AAA paristoon.

MITT. TARKKUUS

2 mA

±2,5%
20 mA

20 0mA

20 A

Ylikuormitussuojaus: 0,2 A / 250 V katkaisu, 20 A:n alu-
eella ei suojausta. Taajuusalue: 40-1000 Hz. 
Näyttö: Lukema on korjattu vastaamaan sinimuotoisen 
käyrän tehollisarvoa.

VINKKI:
1. Jos mitattavan virran suuruusluokka ei ole etukä-

teen tiedossa, toiminnonvalitsin on ensin asetetta-
va suurimman virran alueelle, josta asteikkoa voi 
tarvittaessa pienentää portaittain.

2. Jos näyttöön tulee luku "l", mitattava arvo on mitta-
usalueen ulkopuolella. Toiminnonvalitsin on asetet-
tava suuremmalle asteikolle.

3. 20 A:n aluetta ei ole suojattu sulakkeella. Mittaus 
saa siksi kestää enintään 10 sekuntia.

10.8 Virtapiirin jatkuvuustesti
1. Yhdistä MUSTA mittajohto COM-liittimeen ja PU-

NAINEN mittajohto VΩmA-liittimeen. (Vinkki: Täl-
löin punaisen johdon napa on +.)

2. Aseta toiminnonvalitsin asentoon"  "jayhdistä 
mittapäät mitattavaan virtapiiriin.

3. Jos virtapiirin vastus on alle 50 Ω, mittari antaa 
merkkiäänen.

11. KUNNOSSAPITO HUOMIO
� Poista aina paristo, ennen kuin ryhdyt huoltamaan 

tai puhdistamaan yleismittaria. Älä käytä laitteen 
puhdistuksessa vettä tai muita nesteitä.

� Pidä yleismittari ja mittajohdot puhtaina. Jotkut 
puhdistusaineet ja liuotteet (bensiini, tinneri jne.) 
voivat vaurioittaa tai liuottaa muovia. Tällaiset tuot-
teet sisältävät bentseeniä, trikloorietaania, klooria, 
ammoniakkia jne.

� Puhdista mittarin kotelo säännöllisesti, mieluiten 
joka käyttökerran jälkeen, pehmeällä liinalla.

� Poista piintynyt lika kostealla liinalla. Älä käytä liu-
otteita, kuten bensiiniä, alkoholia tai ammoniakkia, 
koska ne voivat vahingoittaa muoviosia.
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DIGITAALNE MULTIMEETER

Kasutus- ja hoiunõuded
� Digitaalset multimeetrit on lubatud hoida ja 

kasutada temperatuurivahemikus 0° kuni 
+40° ja õhuniiskusel mitte üle 75%.

� Digitaalne multimeeter töötab 9V patarei abil. 
Tuleks jälgida patarei korrasolekut, vajadusel 
asendada õigeaegselt uuega.

Kasutusala
Digitaalne multimeeter on ette nähtud alalisvoo-
lu pinge (V DC), alalisvoolu tugevuse (ϔ DC), 
vahelduvvoolu pinge (V AC), vahelduvvoolu 
tugevuse (ϔ AC), takistuse (Χ) mõõtmiseks, 
dioodide kontrollimiseks, samuti vooluringides 
katkestuse puudumise kontrollimiseks (läbihe-
listamiseks).

Lühikirjeldus
А –  Vedelkristallnäidiku maksimumnäit “1999“. 

Kümnendikpunkti, polaarsuse, ülekoormu-
se, toiteelemendi tühjenemise kujutised.

ϖ –  Töörežiimide ümberlüliti
C –  20ϔ. Positiivne (punane) pesa voolutugevu-

se mõõtmiseks piirides 200 mA kuni 20 A.
D –  20ϔ. Positiivne (punane) pesa voolutugevu-

se mõõtmiseks piirides kuni 200 mA.
E –  COM. Negatiivne (must) pesa.
F –  V / Χ. Positiivne (punane) pesa pinge ja ta-

kistuse mõõtmiseks.

Ohutustehnika eeskirjad

TÄHELEPANU! Kõrge pinge ja voolutu-
gevuse mõõtmisel eksisteerib oht elule. 
Suurema kui 40 V pinge või üle 20 mA 

voolu mõõtmisel ei tohi kunagi puutuda otsikute 
ega juhtmete varjestamata osi.

1. Multimeeter on tundlik mõõteriist.  Ärge seda 
maha pillake ega visake. Hoidke seda sattu-
mast vibratsiooni mõjusse.

2. Kui multimeetrit ei kasutata, on patarei talitu-
sea pikendamiseks soovitatav viia režiimilüliti 
asendisse “OFF” (välja lülitatud).

3. Multimeetrit ei ole soovitatav kasutada suu-
renenud niiskuses ega kõrgetel temperatuu-
ridel.

4. Multimeetrit tuleb hoida tugevate magnetväl-
jade mõju eest.

5. Tundes isolatsiooni kõrbemise lõhna, tuleb 
koheselt mõõtmine lõpetada ja multimeeter 
välja lülitada.

6. Elektrolüüdi multimeetrisse valgumise välti-
miseks tuleb toiteelement vahetada õigeaeg-
selt.

7. MITTE ühendada multimeetriga vooluallikat, 
kui režiimilüliti on viidud asendisse “Χ” või “

”!
8. Mitte ühendada multimeetrit alalispingega üle 

1000 V või vahelduvpingega üle 750 V.

Ettevalmistus tööks
1. Kui mõõdetava pinge või voolutugevuse and-

med ei ole teada, tuleks režiimilüliti seada 
mõõdetava suuruse kõige suuremale väärtu-
sele. Ebapiisava täpsuse puhul tuleb režiimi-
lüliti seni viia madalamale mõõtepiirkonnale, 
kuni saavutatakse soovitav mõõtetäpsus.

2. Kui multimeetrit ei kasutata, on patarei talitu-
sea pikendamiseks soovitatav viia režiimilüliti 
asendisse “OFF” (välja lülitatud).

3. Pinge mõõtmiseks ühendatakse multimeeter 
rööbiti. Voolutugevuse mõõtmiseks ühenda-
takse multimeeter mõõdetavasse ahelaossa 
jadamisi, kuna vool peab läbima multimeetrit. 
Näiteks pinget mõõtes ei tohi režiimilülitit viia 
voolutugevuse mõõtmise asendisse. Vastasel 
juhul võite kahjustada multimeetrit ja tekitada 
lühise.
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Töö
Pinge mõõtmine alalisvooluahelas (V DC)
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa 

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa 
“V/Χ”.

� Viige režiimilüliti asendisse “V” ja ühendage 
polaarsust jälgides multimeeter mõõdetava 
vooluahelaga. Ebaõige ühendamise korral 
ilmub mõõdetava ühiku väärtuse ette miinus-
märk.

Režiim Ebatäpsus

200 mV

± 1,5%

2 V

20 mV

200 mV

1000 mV

Sisendtakistus on 10 ɆΩ. Kaitse ülekoormuse eest: 
vahelduvvoolu ruutkeskmine pinge 750 V või alalisvoo-
lu hetkväärtus kuni 1000 V (Kestvalt kõigis mõõtepiir-
kondades).

Soovitused
� Kui mõõdetava pinge ulatus ei ole eelnevalt 

teada, tuleks režiimilüliti viia mõõdetava suu-
ruse kõige suuremale väärtusele. Seejärel 
võib, lähtudes mõõtetulemustest, mõõtepiir-
konda järk-järgult alandada.

� Kui näidikule ilmub ainult arv “1”, tähendab 
see, et mõõdetud väärtus on valitud mõõte-
piirkonna ulatusest madalamal. Tuleb lülituda 
ühe mõõtepiirkonna võrra kõrgemale.

� Antud mudeli maksimaalne mõõdetava pinge 
väärtus on 1000 V. Kõrgemat pinget mõõta ei 
saa.

Pinge (V AC) mõõtmine  alalisvooluahelas
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa  

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa  
“V/Χ”.

� Viige režiimilüliti asendisse “V~” ja ühendage 
multimeeter mõõdetava vooluahelaga. Polaa-
rsus ei ole sel juhul oluline.

Režiim Ebatäpsus

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Sisendtakistus on 10 ɆΩ. Sagedusala 40…400 Hz. 
Kaitse ülekoormuse eest: vahelduvvoolu ruutkeskmine 
pinge 750 V või alalisvoolu hetkväärtus kuni 1000 V 
(Kestvalt kõigis mõõtepiirkondades). Näit: keskväärtus 
(ruutkeskmine).

TÄHELEPANU! Kõrgepinge mõõtmisel 
tuleb olla eriti ettevaatlik!

Soovitused
� Kui mõõdetava pinge ulatus ei ole eelnevalt 

teada, tuleks režiimilüliti viia mõõdetava suu-
ruse kõige suuremale väärtusele. Seejärel 
võib, lähtudes mõõtetulemustest, mõõtepiir-
konda järk-järgult alandada.

� Kui näidikule ilmub ainult arv “1”, tähendab 
see, et mõõdetud väärtus on valitud mõõte-
piirkonna ulatusest madalamal. Tuleb lülituda 
ühe mõõtepiirkonna võrra kõrgemale.

� Antud mudeli maksimaalne mõõdetava pinge 
väärtus on 750 V. Kõrgemat pinget mõõta ei 
saa.

Voolutugevuse (A DC)
mõõtmine alalisvooluahelas
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa  

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa 
“mA” (kuni 200 mϔ mõõtmistel). Juhul, kui 
voolutugevuse väärtus ületab nimetatud 
väärtust, tuleb punane juhe ühendada pessa 
“20A”.

� Viige režiimilüliti a asendisse “A” ja ühendage 
multimeeter mõõdetava vooluahelaga, jälgi-
des polaarsust. Ebaõige ühendamise korral 
ilmub mõõdetava suuruse ettemiinusmärk.
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TÄHELEPANU!
1. Kui Te ei tea mõõdetava voolutugevuse suu-

rust, tuleks režiimilüliti viia mõõdetava suuru-
se kõige suuremale väärtusele, seejärel võib 
mõõtepiirkonda alandada, kui see on vajalik.

2. Kui näidikule ilmub mõõtmise ajal arv “1”, tä-
hendab see, et mõõdetav väärtus ei ole antud 
mõõtepiirkonnas.

3. “20 ϔ” režiim on sulavkaitsmega kaitsmata. 
Mitte mingil juhul ei tohi selles režiimis viia 
mõõtmist läbi kauem, kui 10 sekundit.

Takistuse (Χ Ohm) mõõtmine
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa  

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa  
“V/Χ”.

� Viige režiimilüliti asendisse “Χ” ja valige mõõ-
tepiirkond.

� Ühendage multimeeter vooluringiga, milles 
kavatsete elektritakistust mõõta.

� Lugege näidikult ahela elektritakistuse väär-
tus.

� Elektritakistuse mõõtmisel kasutatakse multi-
meetri vooluallikat.

TÄHELEPANU! Ärge puutuge otsikute 
varjestamata osi, kuna see võib esile 
kutsuda mõõtmisvea.

Režiim Ebatäpsus

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ

20 kΧ

200 kΧ

2 MΧ

20 MΧ

Režiim Ebatäpsus

2 mϔ

± 2,5%
20 mϔ

200 mA

20 A

Kaitse ülekoormuse eest: 0,2 А/250 V sulavkaitse. 20 
А režiim on kaitsmega kaitsmata.

TÄHELEPANU!
1. Kui Te ei tea mõõdetava  voolutugevuse suu-

rust, tuleks režiimilüliti viia mõõdetava suuru-
se kõige suuremale väärtusele,  seejärel võib 
mõõtepiirkonda alandada, kui see on vajalik.

2. Kui näidikule ilmub mõõtmise ajal arv “1”, tä-
hendab see, et mõõdetav väärtus ei ole antud 
mõõtepiirkonnas.

3. “20 ϔ” režiim on sulavkaitsmega kaitsmata. 
Mitte mingil juhul ei tohi selles režiimis viia 
mõõtmist läbi kauem, kui 20 sekundit.

Voolutugevuse (A AC) mõõtmine
vahelduvvooluahelas
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa 

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa 
“mA” (kuni 200 mϔ mõõtmistel). Juhul, kui 
voolutugevuse väärtus ületab nimetatud 
väärtust, tuleb punane juhe ühendada pessa 
“20A”.

� Viige režiimilüliti a asendisse “A” ja ühendage 
multimeeter mõõdetava vooluahelaga, jälgi-
des polaarsust. Ebaõige ühendamise korral 
ilmub mõõdetava suuruse ette miinusmärk.

Režiim Ebatäpsus

2 mϔ

± 2,5%
20 mϔ

200 mA

20 A

Kaitse ülekoormuse eest: 0,2А/250V sulavkaitse. 20 А 
režiim on kaitsmega kaitsmata. Sagedusala 40…400 
Hz. Näit: kesk väärtus (ruutkeskmine).
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Tehniline hooldus
Enne multimeetri tehnilise hoolduse alustamist 
tuleb toiteelement eemaldada. Kategooriliselt 
on keelatud kasutada multimeetri puhastami-
seks mingeid vedelikke. Lahustite ja mõnede 
puhastus- vedelike kasutamine võib ebasood-
salt mõjuda multimeetri korpuse säilimisele.

Kui näidikult on tulemit raske lugeda, tuleks toi-
teelement vahetada. Multimeetri purunemisel 
pöörduge teenindusse.

Kaitsme vahetamine
� Viige režiimilüliti asendisse “OFF”.
� Keerake kruvid lahti ja eemaldage  multimeet-

ri tagakaas.
� Võtke läbipõlenud kaitse välja ja pange ase-

mele samasuguste parameetritega uus (0,2 ϔ 
/ 250 V).

� Asetage multimeetri tagakaas oma kohale ja 
kinnitage kruvidega.

Toiteelemendi vahetus
� Viige režiimilüliti asendisse “OFF”.
� Keerake kruvid lahti ja eemaldage  multimeet-

ri tagakaas.
� Asendage toiteelement analoogsega.
� Asetage multimeetri tagakaas oma kohale ja 

kinnitage kruvidega.

Soovitused
� Kui mõõtmisel saadud elektritakistuse väärtus 

on suurem, kui valitud mõõteala ulatus, kuva-
takse näidikul arv “1”. Tuleb valida suurema 
ulatusega mõõteala. Elektritakistuse puhul, 
mis on 1 ϠΧ lähedal, võib multimeetri näidu 
stabiliseerumiseni kuluda mitu sekundit. See 
on multimeetri normaalne käitumine kõrgete 
takistuste mõõtmisel.

� Kui vooluahel on katkenud, ilmub näidikule 
arv  “1”. Antud juhul tähendab see, et takistus 
on  lõpmatult suur.

� Kui vooluahel on voolu all, tuleb enne takistuse 
mõõtmist ahelast vool välja lülitada ja veendu-
da, et kõik selles olevad kondensaatorid on tüh-
jenenud.

Dioodide parameetrite mõõtmine
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa 

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa 
“V/Χ”.

� Viige režiimilüliti asendisse “ ” ja ühendage 
otsikud dioodiga, mille parameetreid on vaja 
mõõta.

� Otsikute polaarsus määratakse mõõtmisel 
vastavalt sellele, missuguses suunas (päri-
suunas või vastusuunas) mõõtmisi teosta-
takse. Arvväärtus näidikul näitab pingelangu 
pärisuunas.

� Kontrollpinge on umbes 2,8 V voolutugevusel 
1,5 mA.

� Kui mõõtmine toimub vastusuunas või ei ole ot-
sik dioodiga ühendatud, ilmub näidikule arv “1”.

Vooluringis katkestuse puudumise kontrolli-
mine (läbihelistamine)
� Ühendage musta juhtmega otsik pessa 

“COM”, punase juhtmega otsik aga pessa 
“V/Χ”.

� Viige režiimilüliti asendisse “  ” ja ühendage 
otsikud mõõdetava vooluahelaga.

� Juhul, kui katkestust ei ole, kostab helisig-
naal.
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DigitƗlais multimetrs

EkspluatƗcijas un uzglƗbƗšanas prasƯbas
� Atļauts uzglƩbƩt un lietot digitƩlo multimetru 

temperatūras diapazonƩ no 0° līdz +40° un 
mitruma ne vairƩk par 75%.

� DigitƩlais multimetrs strƩdƩ no baterijas 9V. 
JƩseko baterijas stƩvoklim, nepieciešamības 
gadījumƩ nomainīt bateriju uz jaunu.

Izmantošana
Multimetrs var izmērīt līdzstrƩvas spriegumu 
(VDC), līdzstrƩvu (ADC), maiņstrƩvas sprie-
gumu (VAC), maiņstrƩvu (AAC), pretestību (Χ, 
Ohm), diodes un elektrisko ķēžu nepƩrtrauktī-
bu.

PiegƗdes komplekts
� digitƩlais multimetrs
� mērīšanas vads sarkans
� mērīšanas vads melns

Ʈss apraksts
A. –  LCD displejs. Ar maksimƩlo rƩdījumu līdz 

1999. Ar komata, polaritƩtes, tukšas bate-
rijas, pƩrsprieguma un augsta sprieguma 
indikƩciju.

B. –  Diapazonu pƩrslēdzējs. 
C. –  20A. Pozitīvais (sarkans) savienotƩjs strƩ-

vas no 200mA līdz 20A mērīšanai. 

D. –  mA. Pozitīvais (sarkans) savienotƩjs strƩ-
vas līdz 200mA mērīšanai.

E. –  COM. Negatīvais (melns) savienotƩjs. 
F. –  V/Χ mA. Pozitīvais savienotƩjs sprieguma 

un pretestības mērīšanai

DrošƯbas tehnikas noteikumi

Uzmanību! Augsta sprieguma vai strā-
vas mērīšana var būt bistama Jūsu dzī-
vei. Neaiztieciet mērvada atklātas deta-

ļas, ja tiek mērīts spriegums virs 40 V vai strāva 
virs 20 mA.

1. Multimetrs ir jūtīga iekƩrta. Nedrīkst sist vai 
mest multimetru. Izvairieties no vibrƩcijas ie-
darbības uz multimetru.

2. PƩrceliet slēdzi stƩvoklī OFF (izsl.) lai sagla-
bƩtu bateriju, kad Jūs neizmantojiet multimet-
ru.

3. Nelietojiet mumultimetru no mitruma un aug-
stas temperatūras.

4. Sargajiet multimetru no magnētiskƩ laukuma
5. PƩrtrauciet mērījumus, izslēdziet nekavējo-

ties multimetru, ja jūtat izolƩcijas smaku.
6. Laicīgi nomainiet barošanas elementu, lai iz-

vairīties no elektrolita noplūšanas multimetrƩ.
7. Nepievienojiet sprieguma avotu multimetram, 

ja režīmu pƩrslēgs atrodas stƩvoklī Χ vai “
”.

8. Nepievienojiet mērīšanas iekƩrtai spriegumu 
vairƩk par līdzstravu 1000V vai maiņstravu 
750V.

Sagatavošana darbam
1. UzstƩdiet slēdzi maksimƩlƩ diapozonƩ, ja Jūs 

nezinƩjiet kads spriegums un/vai strƩva tiek 
mērīti. PazeminƩjiet mērījamo diapazonu pa 
vienai pozicijai, kamēr nebūs precizitƩtes. 

2. PƩrceliet slēdzi stƩvoklī OFF (izsl.) lai sagla-
bƩtu bateriju, kad Jus neizmantojiet multimet-
ru.

3. Starpība starp sprieguma un strƩvas mē-
rīšanƩm balstītas uz multimetra slēgumu: 
paralēls – spriegumam un virknes slēgumƩ 
strƩvas mērīšanai. Ja Jūs piemēram, mērat 
spriegumu, nenovietojiet slēdzi stƩvoklī „Līdz-
strƩvas mērīšana”. ŠƩdƩ gadījumƩ Jūs varat 
bojƩt multimetru un izsaukt īssavienojumu.

LƮDZSTRƖVAS SPRIEGUMA
MƜRƮŠANA (VDC)
� Savienjiet MELNO vadu ar “COM” savienotƩ-

ju un SARKANO vadu vadu ar “V/Χ,” savieno-
junu.

� UzstƩdiet režīmu slēdzi uz vēlƩmo V = pozi-
ciju un novietojiet vadu virs atbilstoša avota 
vai lƩdiņƩ, ievērojiet polaritƩtes (sarkans ir +, 
melns ir -), pretējƩ gadījumƩ redzēsiet mīnusa 
zīmi pirms nozīmes.

RežƯms PrecizitƗte

200 mV

± 1,5%

2 V

20 mV

200 mV

1000 mV

Pretestības ievads ir 10 MΩ Pārsprieguma drošība: 
750 V vai maksimalā nozīmē 1000 V.
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zīmi pirms nozīmes. SARKANƨ vada polaritƩ-
te parƩdīs vienlaicīgi ar strƩvas lielumu.

RežƯms PrecizitƗte

2 mϔ

± 2,0%
20 mϔ

200 mA

20 A

Pārsprieguma drošība: 0.2/250V drošinātājs, diapozo-
nam 20A nav drošinātāja.

UzmanƯbu!
1. Ja Jūs nezinƩjiet strƩvas diapozonu, uzstƩ-

diet slēdzi uz lielƩko un pazeminƩjiet to pakƩ-
peniski, ja ir nepieciešams.

2. UzstƩdiet slēdzi uz lielƩku diapozonu, kad 
tikai cipars “1” parƩdīsies. TadƩ gadījumƩ lie-
lums ir lielƩks par diapozonu.

3. Diapozons 20A nav aizsargƩts ar drošinƩtƩju. 
Nemērījiet vairƩk par 10sek.

MAIŅSTRƖVAS MƜRƮŠANA (AAC)
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM” – savie-

notƩju. Savienojiet SARKANO vadu ar “mA”-
savienotƩju lai izmērītu strƩvu līdz 200mA. Ja 
strƩva pƩrsniedz norƩdīto lielumu, sarkano 
vadu jƩpieslēdz „20A” savienojumam. 

� UzstƩdiet slēdzi uz vēlamo “A” poziciju un 
savienojiet vadus virknes slēgumƩ ar atbilsto-
šo lƩdīņu. Ievērojiet polaritƩtes (sarkans ir +, 
melns ir-), pretējƩ gadījumƩ redzēsiet mīnusa 
zīmi pirms nozīmes.

RežƯms PrecizitƗte

2 mϔ

± 2,5%
20 mϔ

200 mA

20 A

Pārsprieguma drošība: 0.2/250V drošinātājs, diapo-
zonam 20A nav drošinātāja.Frekvenču diapazons 
40...400Hz. Indikācija: Vidējs lielums (sinusoidāla 
rms.)

RekomendƗcijas:
� Ja Jūs nezinƩjiet Volta diapozonu, uzstƩdiet 

režīmu slēdzi uz lielƩko un pazeminƩjiet to 
pakƩpeniski, ja ir nepieciešams.

� UzstƩdiet režīmu slēdzi uz lielƩku diapozonu, 
kad tikai cipars “1” parƩdīsies. TadƩ gadījumƩ 
lielums ir lielƩk par diapozonu.

� MaksimƩlais ievadvoltƩžs ir 1000V. Ierīce ne-
var izmērīt lielƩkus voltažus.

MAIŅSTRƖVAS SPRIEGUMA MƜRƮŠANA 
(VAC)
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM” savieno-

tƩju un SARKANO ar “V/Χ,mA”-savienotƩju.
� UzstƩdiet režīmu slēdzi uz vēlƩmo “V~” pozi-

ciju un savienojiet vadu ar avotu vai lƩdīņu lai 
izmērītu to. PolaritƩtes nav svƩrīgas.

RežƯms PrecizitƗte

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Pretestības ievads ir 10 MΩ rekvences diapozons: 
40...400 Hz Pārsprieguma drošība: 750 V vai maksi-
malā nozīmē 1000 V. Indikācija: Vidējs lielums (sinu-
soidāla rms.)

Uzmanību! Augstā sprieguma mērīša-
nas laikā esiet sevišķi uzmanīgi!

RekomendƗcija
� Ja Jūs nezinƩjiet Volta diapozonu, uzstƩdiet 

režīmu slēdzi uz lielƩko un pazeminƩjiet to 
pakƩpeniski, ja ir nepieciešams.

� UzstƩdiet režīmu slēdzi uz lielƩku diapozonu, 
kad tikai cipars “1” parƩdīsies. TadƩ gadījumƩ 
lielums ir lielƩk par diapozonu.

� MaksimƩlais ievadvoltƩžs ir 750V. Ierīce ne-
var izmērīt lielƩkus voltažus.

LƮDZSTRƖVAS MƜRƮŠANA (ADC)
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM” – sa-

vienotƩju. Savienojiet SARKANO vadu ar 
“V/Χ,mA”-savienotƩju lai izmērītu strƩvu līdz 
200mA. Savienojiet SARKANO vadu ar rƩdī-
tƩju 20A, lai mērītu strƩvu līdz 20A.

� UzstƩdiet slēdzi uz vēlamo “A=” poziciju un 
savienojiet vadus virknes slēgumƩ ar atbilsto-
šo lƩdīņu. Ievērojiet polaritƩtes (sarkans ir +, 
melns ir-), pretējƩ gadījumƩ redzēsiet mīnusa 
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� PolaritƩtes tiek nozīmetas atkarībƩ no diodu 
vai tranzistoru mērīšƩnas virziena. Lielums 
displejƩ būs sprieguma kritums uz diodi priek-
šējƩ virzienƩ.

� PƩrbaudīšanas spriegums būš apmēram 
2.8V, un strƩva =1.5mA

� “1” parƩdīsies displejƩ, ja mērīšnas vadi ir sa-
vienoti nepareizi (= pretējƩ virzienƩ) vai viņu 
nav.

ElektroķƝdes nepƗrtrauktƯbas pƗrbaude
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM”-savieno-

tƩju un SARKANO ar “V/Χ”. 
� UzstƩdiet slēdzi uz “  ” diapozonu un savie-

nojiet mērvadus ar atbilstošƩm mērtapƩm.
� GadījumƩ, ja ķēde ir nepƩrtraukta, izskanēs 

skaņas signƩls.

TehniskƗ apkope
Vienmēr izņēmiet baterijas no multimetra, kad 
tīriet to.
Neizmantojiet ūdeni vai kadu citu šķīdrumu lai 
iztīrītu multimetru. Multimetra vadiem jƩbūt vien-
mēr tīriem. Dažadie tīrīšanas palīglīdzekļi var 
sabojƩt ierīci.

Ja displeja rādījumi nolasami ar grūtībām, jāno-
maina barošanas elements.

Multimetra bojājumu gadījumā lūdzam griezties 
Servisa dienestā.

DrošinƗtƗja aiztƗšana.
� PƩrceliet slēdzi OFF-pozicijƩ.
� Noņemiet multimetra mugurdaļu, atskrūvot 

skrūves.
� Izņemiet bojƩto drošinƩtƩju un uzstƩdiet jau-

no drošinƩtƩju ar tƩdiem pašiem parametriem 
(0.2A/250V).

� UzstƩdiet atpakaļ multimetra mugurdaļu un 
aizskrūvējiet skrūves.

Baterijas aizstƗšana.
� PƩrceliet slēdzi OFF-pozicijƩ.
� Noņemiet multimetra mugurdaļu atskrūvot 

skrūves.
� AizstƩviet baterijas ar jaunƩm analoģiskƩm 

baterijƩm.
� UzstƩdiet atpakaļ multimetra mugurdaļu un 

aizskrūvējiet skrūves.

UzmanƯbu!
1. Ja Jūs nezinƩjiet strƩvas diapozonu, uzstƩ-

diet slēdzi uz lielƩko un pazeminƩjiet to pakƩ-
peniski, ja ir nepieciešams.

2. UzstƩdiet slēdzi uz lielƩku diapozonu, kad 
tikai cipars “1” parƩdīsies. TadƩ gadījumƩ lie-
lums ir lielƩks par diapozonu.

3. Diapozons 20A nav aizsargƩts ar drošinƩtƩju. 
Nemērījiet vairƩk par 10sek.

PRETESTƮBAS (Χ, OHM) MƜRƮŠANA 
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM”- savie-

notƩju un SARKANO ar “V/Χ” (sarkana vada 
polaritƩte ir “+”)

� UzstƩdiet slēdzi uz vēlƩmo Χ-diapozonu.
� Novietojiet mērtapas uz atbilstošƩm detaļƩm. 

Neļauiet detaļƩm savienoties, neaiztieciet 
mērtapas.

� Nolasiet uz displeja pretestības lielumu.
� Iekšējas baterijas strƩva tiek izmantota pre-

testības mērīšanai. Elektrības patēriņš var 
izmainīties saskņƩ ar diapozonu.

Uzmanību! Neaiztieciet mērvada atklā-
tas detaļas, tas var ietekmēt mērīšanas 
precizitāti.

RežƯms PrecizitƗte

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ

20 kΧ

200 kΧ

2 MΧ

20 MΧ

RekomendƗcijas:
� “1” parƩdīsies displejƩ, mērījamƩ pretestība ir 

lielƩkƩ neka izvēlētais diapozons. UzstƩdiet 
lielƩku diapozonu. Tas ir normali, ja multi-
metrs stabilizējas pēc dažƩm sekundƩm.

� Ja ievads nav savienots, piem. ķēde ir pƩr-
traukta, “1” parƩdīsies displejƩ lai norƩdītu, ka 
lielums ir lielƩks par diapozonu.

� Ja pretestība ir savienota ķēdē: izslēdziet vo-
ltƩžu, pƩrbaudiet, lai visi kondensƩtori būtu 
pilnīgi izlƩdēti, pirms mērīšƩnas.

DIODU MƜRƮŠANA.
� Savienojiet MELNO vadu ar “COM”-savieno-

tƩju un SARKANO ar “V/Χ”. 
� UzstƩdiet slēdzi uz diapozonu un savienojiet 

diodes ar atbilstošƩm mērtapƩm. 
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SKAITMENINIS MULTIMETRAS

Eksploatacijos ir laikymo reikalavimai 
� Leidžiama laikyti ir dirbti su skaitmeniniu mul-

timetru esant temperatūrai nuo 0 °C iki +40 °C 
ir oro drėgnumui ne daugiau kaip 75%.

� Skaitmeninis mutimetras maitinamas 9V ele-
mentu. Prižiūrėkite maitinimo elementą ir jei 
reikia pakeiskite.

Naudojimo sritis 
Skaitmeninis multimetras skirtas matuoti nuola-
tinės srovės ǅtampą (V DC), nuolatinės srovės 
stiprumą (ϔ DC), kintamos srovės stiprumą (A 
AC), kintamos srovės ǅtampą (V AC), varžą (Ϣm, 
Χ), o taip pat tikrinti diodus ir elektrinių grandinių 
vientisumą.

Komplektas:
� Skaitmeninis multimetras
� Lietiklis raudonu laidu
� Lietiklis juodu laidu

Trumas aprašymas 
А –  Skystųjų kristalų displėjus, maksimali reikš-

mė „9999“ Dešimtainės skaičiaus dalies 
kablelio, poliariškumo, perkrovos, maitinimo 
elemento iškrovos žymėjimai

ϖ –  Darbo režimų jungiklis
C –  20 A DC Teigiamas (raudonas) lizdas, sro-

vės stiprumui matuoti nuo 200 mA iki 20 ϔ.
D –  mA Teigiamas (raudonas) lizdas srovės sti-

prumui matuoti Iki 200 mA.
E –  ϥϢϠ Neigiamas (juodas) lizdas
F –  V/Χ, Teigiamas (raudonas) lizdas varžai ir 

ǅtampai matuoti

Saugumo technikos reikalavimai

DƠMESIO! Matuojant aukštą Ƴtampą ir 
srovơs stiprumą iškylą pavojus gyvybei. 
Jeigu matuojate Ƴtampą aukštesnę už 40 

V arba srovơs stiprumą didesnƳ už 20 mA, nieka-
da neprisilieskite prie neizoliuotų liestukų ir laidų.

1. Universalus multimetras yra jautrus prietai-
sas. eišmeskite. Saugokite nuo vibracijos po-
veikio.

2. Jeigu nenaudojate multimetro, tai rekomendu-
ojame nustatyti darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ 
„OFF“ (išjungta).

3. Nenaudokite multimetro esant labai aukštai 
temperatūrai ar esant padidintam oro drėgnu-
mui.

4. Saugokite multimetrą nuo stiprių magnetinių 
laukų poveikio.

5. Jeigu pajutote degančios izoliacijos kvapą, 
tuoj pat nutraukite matavimą ir išjunkite multi-
metrą.

6. Laiku keiskite maitinimo elementą, kad išbė-
gęs elektrolitas nepatektų ǅ multimetro vidų.

7. Prie multimetro nejunkite ǅtampos, jei darbo 
režimų jungiklis nustatytas ǅ padėtǅ Χ arba “

”!
8. Prie multimetro nejunkite nuolatinės ǅtampos 

aukštesnės kaip 1000 V ir kintamos didesnės 
kaip 750 V.

Paruošimas darbui
1. Jeigu matuojamos ǅtampos ar srovės reikš-

mė Jums nėra žinoma, tai nustatykite darbo 
režimų jungiklǅ ǅ matuojamojo parametro di-
džiausios reikšmės intervalą. Jei matavimas 
netikslus, darbo režimų jungiklǅ perjunkite ǅ 
mažesnǅ intervalą, ir atlikite šiuos veiksmus, 
kol gausite reikiamą matuojamo parametro 
tikslumą.

2. Jeigu nenaudojate multimetro, tai 
rekomenduo jame nustatyti darbo režimų jun-
giklǅ ǅ padėtǅ „OFF“(išjungta).

3. Matuojant ǅtampą prijunkite multimetrą lygia-
grečiai. Matuojat srovės stiprumą, multimetrą 
prijunkite nuosekliai grandinei, nes mutimetru 
turi tekėti srovė. Jeigu Jūs, pvz.: matuojate 
ǅtampą, darbo režimų jungiklio nenustatykite 
ǅ padėtǅ „Srovės stiprumo matavimas“. Tokiu 
atveju galite sugadinti multimetrą ir sukelti 
trumpąjǅ jungimą.
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Darbas
Nuolatinơs srovơs grandinơs
įtampos matavimas (V DC)
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „V/Χ„.
� Nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ „V“ 

ir prijunkite multimetrą prie matuojamos gran-
dinės laikantis poliariškumo. Neteisingai pri-
jungus prie matuojamo parametro skaičiaus 
atsiras ženklas „minus“.

Režimas Paklaida

200 mV

± 1,5%

2 V

20 mV

200 mV

1000 mV

Ʋơjimo varža 10 MΩ. Dažnių intervalas 45…400 Hz. 
Apsauga nuo perkrovos: vidutinơ kvadratinơ kintama 
750 V arba nuolatinơ Ƴtampa 1000 V piko metu (visuose 
intervaluose). Indikacija: vidutinơ reikšmơ (vidutinơ kva-

dratinơ)

Rekomendacijos
� Jei matuojamos ǅtampos intervalas nėra žino-

mas, tai reikia darbo režimų jungiklǅ nustatyti ǅ 
aukščiausios ǅtampos matavimo intervalą. Po 
to remiantis rezultatais intervalą galima ma-
žinti.

� Jeigu displėjuje pamatysite tik skaičių „1“, tai 
matuojamo parametro reikšmė yra didesnė 
nei nustatyto matavimo intervalo. Reikia nu-
statyti vienu intervalu aukščiau.

� Maksimali matuojamos ǅtampos reikšmė yra 
1000 V. Aukštesnė ǅtampa negali būti matuo-
jama. 

Kintamos srovơs grandinơs
įtampos matavimas (V AC)
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „V/Χ“.
� Nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ „V~“ 

ir prijunkite multimetrą prie matuojamos gran-
dinės. Poliariškumas šiuo atveju nesvarbus.

Režimas
Paklaida

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Ʋơjimo varža 10 MΩ. Dažnių intervalas 45…400 Hz. 
Apsa uga nuo perkrovos: vidutinơ kvadratinơ kintama 
750 V arba nuolatinơ Ƴtampa 1000 V piko metu (visuo-
se intervaluose). Indikacija: vidutinơ reikšmơ (vidutinơ 
kvadratinơ).

DƠMESIO! Matuodami aukštas Ƴtampas 
būkite ypač atsargūs!

Rekomendacijos
� Jei matuojamos ǅtampos intervalas nėra žino-

mas, tai reikia darbo režimų jungiklǅ nustatyti ǅ 
aukščiausios ǅtampos matavimo intervalą. Po 
to remiantis rezultatais intervalą galima ma-
žinti.

� Jeigu displėjuje pamatysite tik skaičių „1“, tai 
matuojamo parametro reikšmė yra didesnė 
nei nustatyto matavimo intervalo. Reikia nu-
statyti vienu intervalu aukščiau.

� Maksimali matuojamos ǅtampos reikšmė yra 
750 V. Aukštesnė ǅtampa negali būti matuoja-
ma.
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Režimas Paklaida

2 mϔ

± 2,5%
20 mϔ

200 mA

20 A

Apsauga nuo perkrovų: 0,2А/250V lydus saugiklis Re-
žimas 20 А apsaugos nơra. Dažnių intervalas 40…400 
Hz. Indikacija: vidutinơ reikšmơ (vidutinơ kvadratinơ).

DƠMESIO!
1. Jei matuojamos srovės stiprumo intervalas 

nėra žinomas, tai reikia darbo režimų jungiklǅ 
nustatyti ǅ didžiausios srovės stiprumo mata-
vimo intervalą. Po to remiantis rezultatais in-
tervalą galima mažinti.

2. Jeigu displėjuje pamatysite tik skaičių „1“, tai 
matuojamo parametro reikšmė yra didesnė 
nei nustatyto matavimo intervalo. Reikia nu-
statyti vienu intervalu aukščiau.

3. Režimas „20 A“ neapsaugotas saugikliu. Ma-
tuokite ne ilgiau kaip 10 s.

Varžos matavimai (Χ Omas)
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „V/Χ“.
� Nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ „Χ“ 

ir parinkite matavimų intervalą.
� Prijunkite multimetrą prie grandinės, kurios 

elektrinę varžą norite išmatuoti.
� Displėjuje matysite grandinės elektrinės var-

žos reikšmę.
� Matuojant elektrinę varžą naudojama multi-

metro maitinimo elemento srovė.

DƠMESIO! Matuodami nelieskite neizo-
liuotų liestukų, nes gali pasikeisti matavi-
mų reikšmơs.!

Srovơs stiprumo matavimas nuolatinơs 
srovơs grandinơje (А Dϥ).
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „mA (matuojant 
iki 200 mϔ). Jei srovės stiprumas didesnis, 
raudoną laidą prijunkite prie lizdo „20A“.

� Nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ „A“ 
ir nuosekliai prijunkite multimetrą prie matuo-
jamos grandinės atsižvelgiant poliariškumą. 
Neteisingai prijungus, prie matuojamo dydžio 
reikšmės atsiras ženklas „minus“.

Režimas Paklaida

2 mϔ

±2,0%
20 mϔ

200 mA

20 A

Apsauga nuo perkrovų: 0,2А/250V lydus saugiklis Re-

žime „20 А“ apsaugos nơra.

DƠMESIO!
1 Jei matuojamos srovės stiprumo intervalas 

nėra žinomas, tai reikia darbo režimų jungiklǅ 
nustatyti ǅ didžiausios srovės stiprumo mata-
vimo intervalą. Po to remiantis rezultatais in-
tervalą galima mažinti.

2 Jeigu displėjuje pamatysite tik skaičių „1“, tai 
matuojamo parametro reikšmė yra didesnė 
nei nustatyto matavimo intervalo. Reikia nu-
statyti vienu intervalu aukščiau.

3 Režimas „20 A“ neapsaugotas saugikliu. Ma-
tuokite ne ilgiau kaip 10 s. 

Srovơs stiprumo matavimas kintamos sro-
vơs grandinơje (ААϥ).
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „mA (matuojant 
iki 200 mϔ). Jei srovės stiprumas didesnis, 
raudoną laidą prijunkite prie lizdo „20A“.

� nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ „A“ 
ir nuosekliai prijunkite multimetrą prie matuo-
jamos grandinės atsižvelgiant poliariškumą. 
Neteisingai prijungus, prie matuojamo dydžio 
reikšmės atsiras ženklas „minus“.
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Elektrinơs grandinơs vientisumo tikrinimas
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „V/Χ“.
� Nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ “  ” 

prijunkite liestukus prie tikrinamos grandinės.
� Jeigu grandinė nenutrūkusi, pasigirs garsinis 

signalas.

Techninơ priežiūra
Prieš pradedant techninę priežiūrą išimkite mai-
tinimo elementą.
Draudžiama valyti prietaisą su bet kokiais skys-
čiais. Naudojant skiediklǅ ir kitus valymo skys-
čius galite pažeisti multimetro korpusą. Jeigu 
displėjuje sunkiai matomi skaičiai, pakeiskite 
maitinimo elementą. Sugedus multimetrui kreip-
kitės ǅ Aptarnavimo tarnybą

Saugiklio keitimas:
� nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ 

„OFF“,
� atsukite varžtus ir nuimkite multimetro užpa-

kalinǅ dangtelǅ,
� išimkite perdegusǅ saugiklǅ ir ǅstatykite ǅ jo 

vietą naują su tokiais duomenimis (0,2 ϔ/250 
V);

� ǅstatykite atgal ǅ vietą multimetro dangtelǅ, ǅsu-
kite varžtus.

Maitinimo elemento keitimas:
� nustatykite darbo režimų jungiklǅ ǅ padėtǅ 

„OFF“;
� atsukite varžtus ir nuimkite multimetro užpa-

kalinǅ dangtelǅ;
� pakeiskite maitinimo elementą nauju, su to-

kiais pačiais duomenimis;
� ǅstatykite atgal ǅ vietą multimetro dangtelǅ, ǅsu-

kite varžtus.

Režimas Paklaida

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ

20 kΧ

200 kΧ

2 MΧ

20 MΧ

Rekomendacijos
� Jei matuojamoje grandinėje elektrinės varžos 

reikšmė didesnė negu pasirinktas intervalas, 
tai displėjuje pamatysite skaičių „1“. Reikia 
pasirinkti didesnių reikšmių intervalą. Jei ma-
tuojama reik šmė artima 1 ϠΧ, gali reikti pa-
laukti keli as sekundes, kol multimetro parody-
mai stabili zu osis. Matuojant dideles varžas, 
tai normalus reiškinys.

� Jeigu elektrinė grandinė nutrūkusi, tai displė-
juje pamatysite skaičių „1“. Šiuo atveju gran-
dinės varža lygi begalybei.

� Jeigu grandine teka srovė, prieš matavimą 
atjunkite srovę ir ǅsitikinkite, kad ǅjungti ǅ gran-
dinę kondensatoriai iškrauti.

Diodų parametrų matavimas
� Ǆstatykite liestuką juodu laidu ǅ lizdą „COM“, o 

liestuką raudonu laidu ǅ lizdą „V/Χ“.
� Nustatykite jungiklǅ ǅ darbinę padėtǅ „diodo 

ženklas“ ir prijunkite liestukus prie diodo, ku-
rio parametrus reikia matuoti.

� Liestukų poliariškumas nustatomas kokia 
kryptimi (tiesiogine ar atbuline) matuojame 
diodą. Displėjuje matoma reikšmė rodo ǅtam-
pos kritimą tiesiogine kryptimi.

� Kontrolinė ǅtampa yra apie 2,8 V esant 1,5 mA 
srovės stiprumui.

� Jeigu matavimas atliekas atbuline kryptimi ar 
liestukas neprijungtas prie diodo, displėjuje 
matomas skaičius „1“.
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ϠЇϿАІϼЀϹІЄ ЊϼЈЄЂ϶ЂϽ
ϦЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЉЄϴЁϹЁϼВ
� ϤϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЉЄϴЁϼІА ϼ ЄϴϵЂІϴІА Ѕ ЊϼЈЄЂ-
϶ЏЀ ЀЇϿАІϼЀϹІЄЂЀ ЃЄϼ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϹ ϶ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁϹ ЂІ 0° ϸЂ +40° ϼ ϶ϿϴϺЁЂЅІϼ ЁϹ ϵЂϿϹϹ 
75%.

� ϪϼЈЄЂ϶ЂϽ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЄϴϵЂІϴϹІ ЂІ ϵϴІϴ-
ЄϹϼ Ѕ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹЀ 9 ϖ. ϥϿϹϸЇϹІ ЅϿϹϸϼІА 
ϻϴ ϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІАВ ϵϴІϴЄϹϼ, ϶ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹЂϵ-
ЉЂϸϼЀЂЅІϼ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ ϻϴЀϹЁГІА ϹϹ Ёϴ 
ЁЂ϶ЇВ.

ϢϵϿϴЅІА ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ
ϠЇϿАІϼЀϹІЄ ЊϼЈЄЂ϶ЂϽ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ 
ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ЃЂЅІЂГЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (V 
DC), ЅϼϿЏ ЃЂЅІЂГЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (ϔ DC), ЁϴЃЄГϺϹ-
ЁϼГ ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (V AC), ЅϼϿЏ ЃϹЄϹЀϹЁ-
ЁЂϷЂ ІЂϾϴ (ϔ AC), ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ (ϢЀ, Ω), ϸϿГ 
ЃЄЂ϶ϹЄϾϼ ϸϼЂϸЂ϶, ϴ ІϴϾϺϹ ЁϹЃЄϹЄЏ϶ЁЂЅІϼ 
БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЉ ЊϹЃϹϽ (ЃЄЂϻ϶ЂЁϾϼ).

ϞЂЀЃϿϹϾІЁЂЅІА ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ:
� ϠЇϿАІϼЀϹІЄ ЊϼЈЄЂ϶ЂϽ.
� ЩЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ.
� ЩЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ.

ϞЄϴІϾЂϹ ЂЃϼЅϴЁϼϹ
А –  ϚϼϸϾЂϾЄϼЅІϴϿϿϼЋϹЅϾϼϽ ϸϼЅЃϿϹϽ ЀϴϾЅϼ-

ЀϴϿАЁЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ “1999”. ϢІЂϵЄϴϺϹЁϼϹ 
ϸϹЅГІϼЋЁЂϽ ІЂЋϾϼ, ЃЂϿГЄЁЂЅІϼ, ЃϹЄϹϷЄЇϻ-
Ͼϼ, ЄϴϻЄГϸϾϼ БϿϹЀϹЁІϴ ЃϼІϴЁϼГ.

ϖ –  ϣϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ
C –  20ϔ. ϣЂϿЂϺϼІϹϿАЁЏϽ (ϾЄϴЅЁЏϽ) ЄϴϻЎϹЀ 

ϸϿГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ЂІ 200 mϔ ϸЂ 
20 ϔ.

D –  mϔ. ϣЂϿЂϺϼІϹϿАЁЏϽ (ϾЄϴЅЁЏϽ) ЄϴϻЎϹЀ 
ϸϿГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ϸЂ 200 mϔ.

E –  COM. ϢІЄϼЊϴІϹϿАЁЏϽ (ЋϹЄЁЏϽ) ЄϴϻЎϹЀ.
F –  V / Ω. ϣЂϿЂϺϼІϹϿАЁЏϽ (ϾЄϴЅЁЏϽ) ЄϴϻЎϹЀ 

ϸϿГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ϼ ЅЂЃЄЂІϼ϶-
ϿϹЁϼГ.

ϣЄϴ϶ϼϿϴ ІϹЉЁϼϾϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ȼɇɂɆАɇɂȿ! ɉɪɢ ɢɡɦɟɪɟɧɢɢ ɜɵɫɨɤɨ-
ɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɢ ɫɢɥɵ ɬɨɤɚ ɫɭɳɟ-
ɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ. ȿɫɥɢ 

ȼɵ ɢɡɦɟɪɹɟɬɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɜɵɲɟ 40 ȼ ɢɥɢ 
ɫɢɥɭ ɬɨɤɚ ɛɨɥɟɟ 20 ɦА, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣ-
ɬɟɫɶ ɤ ɨɝɨɥɟɧɧɵɦ ɱɚɫɬɹɦ ɳɭɩɨɜ ɢ ɩɪɨɜɨ-
ɞɨɜ. 

1. ϠЇϿАІϼЀϹІЄ Г϶ϿГϹІЅГ ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿАЁЏЀ 
ЃЄϼϵЂЄЂЀ. ϡϹ ЄЂЁГϽІϹ ϼ ЁϹ ϵЄЂЅϴϽІϹ ϹϷЂ. 
ϜϻϵϹϷϴϽІϹ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ Ёϴ ЁϹϷЂ ϶ϼϵЄϴЊϼϼ.

2. ϙЅϿϼ ϖЏ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ, ІЂ 
ϸϿГ ЃЄЂϸϿϹЁϼГ ЅЄЂϾϴ ЅϿЇϺϵЏ ϵϴІϴЄϹϼ ЄϹ-
ϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ Єϴ-
ϵЂІЏ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “OFF” (ϖЏ-
ϾϿВЋϹЁЂ).

3. ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϶ ЇЅϿЂ϶ϼГЉ ЃЂ-
϶ЏЌϹЁЁЂϽ ϶ϿϴϺЁЂЅІϼ ϼϿϼ ϶ЏЅЂϾϼЉ ІϹЀЃϹ-
ЄϴІЇЄ.

4. ϣЄϹϸЂЉЄϴЁГϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЂІ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ 
ЅϼϿАЁЏЉ ЀϴϷЁϼІЁЏЉ ЃЂϿϹϽ.

5. ϙЅϿϼ ϖЏ ЃЂЋЇ϶ЅІ϶Ђ϶ϴϿϼ ϻϴЃϴЉ ϷЂЄϹϿЂϽ ϼϻЂ-
ϿГЊϼϼ, ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ЃЄϹЄ϶ϼІϹ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ϼ 
϶ЏϾϿВЋϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ.

6. ϖЂ϶ЄϹЀГ ϻϴЀϹЁГϽІϹ БϿϹЀϹЁІ ЃϼІϴЁϼГ ϶Ђ 
ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЃЄЂІϹϾϴЁϼГ БϿϹϾІЄЂϿϼІϴ ϶ЁЇІЄА 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

7. ϡϙ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁГϽІϹ ϼЅІЂЋЁϼϾ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ Ͼ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄЇ, ϹЅϿϼ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀϴ 
ЄϴϵЂІЏ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “Χ” ϼϿϼ “

”!
8. ϡϹ ЃЂϸϾϿВЋϴϽІϹ Ͼ ϼϻЀϹЄϼІϹϿАЁЂЀЇ ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ї ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ϶ЏЌϹ 1000 ϖ ЃЂЅІЂГЁЁЂϷЂ 
ІЂϾϴ ϼϿϼ 750 ϖ ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ.

ϣЂϸϷЂІЂ϶Ͼϴ Ͼ ЄϴϵЂІϹ
1. ϙЅϿϼ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ Ёϴ-
ЃЄГϺϹЁϼГ ϼϿϼ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ϖϴЀ ЁϹϼϻ϶ϹЅІЁЏ, 
ЇЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ Ёϴ Ѕϴ-
ЀЂϹ ϵЂϿАЌЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ ЃϴЄϴ-
ЀϹІЄϴ. ϣЄϼ ЁϹϸЂЅІϴІЂЋЁЂϽ ІЂЋЁЂЅІϼ ЅϿϹϸЇ-
ϹІ ЃϹЄϹ϶ϹЅІϼ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ Ёϴ 
ЀϹЁАЌϼϽ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϼ ІϴϾ ϸЂ ІϹЉ ЃЂЄ, ЃЂϾϴ 
ЁϹ ϵЇϸϹІ ϸЂЅІϼϷЁЇІϴ ϺϹϿϴϹЀϴГ ІЂЋЁЂЅІА ϼϻ-
ЀϹЄϹЁϼϽ.

2. ϙЅϿϼ ϖЏ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ, ІЂ 
ϸϿГ ЃЄЂϸϿϹЁϼГ ЅЄЂϾϴ ЅϿЇϺϵЏ ϵϴІϴЄϹϼ ЄϹ-
ϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ Єϴ-
ϵЂІЏ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “OFF” (ϖЏ-
ϾϿВЋϹЁЂ).

3. ϘϿГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁϼІϹ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЃϴЄϴϿϿϹϿАЁЂ. ϘϿГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ 
ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ Ͼ ЊϹ-
Ѓϼ ЃЂЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿАЁЂ, ϶ ЄϴϻЄЏ϶ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϽ 
ЊϹЃϼ, ЃЂЅϾЂϿАϾЇ ІЂϾ ϸЂϿϺϹЁ ЃЄЂϽІϼ ЋϹЄϹϻ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄ.

ϙЅϿϼ ϖЏ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϼϻЀϹЄГϹІϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ, 
ЁϹ ЅІϴ϶АІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ϶ ЃЂϿЂ-
ϺϹЁϼϹ “ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ”. ϖ БІЂЀ ЅϿЇЋϴϹ 
ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼІА ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϼ ϶Џϻ϶ϴІА 
ϾЂЄЂІϾЂϹ ϻϴЀЏϾϴЁϼϹ.
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ϤϹϺϼЀ ϣЂϷЄϹЌЁЂЅІА

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

ȼɯɨɞɧɨɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ 10 ɆΩ. Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɱɚɫɬɨɬ 
40…400 Ƚɰ. Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ: ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɟ 
ɫɪɟɞɧɟɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 750 ȼ ɢɥɢ ɩɨ-
ɫɬɨɹɧɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɜ ɩɢɤɟ ɞɨ 1000 ȼ (ɉɪɨɞɨɥ-
ɠɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ ɜɫɟɯ ɩɪɟɞɟɥɚɯ). ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ: ɫɪɟɞɧɟɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ (ɫɪɟɞɧɟɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɨɟ).

ȼɇɂɆАɇɂȿ! ɉɪɢ ɢɡɦɟɪɟɧɢɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɛɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨ-
ɪɨɠɧɵ!

ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊϼϼ
� ϙЅϿϼ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ 
ЁϹϼϻ϶ϹЅІϹЁ ϻϴЄϴЁϹϹ, ЅϿϹϸЇϹІ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА 
ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ Ёϴ ЅϴЀЏϽ 
϶ЏЅЂϾϼϽ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ. ϛϴІϹЀ, ЄЇϾЂ-
϶ЂϸЅІ϶ЇГЅА ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ, ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁ ЀЂϺЁЂ ЃЂЅІϹЃϹЁЁЂ ЃЂЁϼϺϴІА.

� ϙЅϿϼ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂГ϶ϿГϹІЅГ ІЂϿАϾЂ ЊϼЈЄϴ 
“1”, БІЂ ЂϻЁϴЋϴϹІ, ЋІЂ ϼϻЀϹЄϹЁЁЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ 
ЁϴЉЂϸϼІЅГ ЁϼϺϹ ЇЄЂ϶ЁГ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ ЇЅІϴ-
ЁЂ϶ϿϹЁЁЂϷЂ ϸϼϴЃϴϻЂЁϴ. ϥϿϹϸЇϹІ ЃϹЄϹϽІϼ 
Ёϴ ЂϸϼЁ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϶϶ϹЄЉ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ Ёϴ-
ЃЄГϺϹЁϼГ ϸϿГ ϸϴЁЁЂϽ ЀЂϸϹϿϼ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 
750 ϖ. ϕЂϿϹϹ ϶ЏЅЂϾЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹ-
ЁϼГ ЁϹ ЀЂϺϹІ ϵЏІА ϼϻЀϹЄϹЁЂ.

ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ϶ ЊϹЃϼ 
ЃЂЅІЂГЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (A DC)
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “mA” (ЃЄϼ ϻϴЀϹЄϴЉ ϸЂ 200 mϔ). ϖ 
ЅϿЇЋϴϹ, ϹЅϿϼ ϶ϹϿϼЋϼЁϴ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ЃЄϹ϶Џ-
ЌϴϹІ ЇϾϴϻϴЁЁЇВ ϶ϹϿϼЋϼЁЇ, ϾЄϴЅЁЏϽ ϾϴϵϹϿА 
ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂϸϾϿВЋϼІА ϶ ЄϴϻЎϹЀ “20A”. 

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “A” ϼ ЃЂЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿАЁЂ ЃЂϸ-
ЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ Ͼ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϽ ЊϹЃϼ, 
ЅЂϵϿВϸϴГ ЃЂϿГЄЁЂЅІА. ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀ 
ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϼ ЃϹЄϹϸ ϻЁϴЋϹЁϼϹЀ ϼϻЀϹЄГϹ-
ЀЂϷЂ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ ЃЂГ϶ϼІЅГ ϻЁϴϾ “ЀϼЁЇЅ”.

ϤϴϵЂІϴ
ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ϶ ЊϹЃϼ 
ЃЂЅІЂГЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (V DC)
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎϹЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎϹЀ
“V/Ω”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ 
϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “V” ϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ 
Ͼ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϽ ЊϹЃϼ, ЅЂϵϿВϸϴГ ЃЂϿГЄЁЂЅІА. 
ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϼ ЃϹЄϹϸ ϻЁϴ-
ЋϹЁϼϹЀ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ ЃЂГ϶ϼІЅГ 
ϻЁϴϾ “ЀϼЁЇЅ”.

ϤϹϺϼЀ ϣЂϷЄϹЌЁЂЅІА

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

ȼɯɨɞɧɨɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ 10 ɆΩ. Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɟɪɟ-
ɝɪɭɡɤɢ: ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɟ ɫɪɟɞɧɟɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ 750 ȼ ɢɥɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɜ ɩɢɤɟ ɞɨ 
1000 ȼ (ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ ɜɫɟɯ ɩɪɟɞɟɥɚɯ).

ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊϼϼ
� ϙЅϿϼ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ 
ЁϹϼϻ϶ϹЅІϹЁ ϻϴЄϴЁϹϹ, ЅϿϹϸЇϹІ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА 
ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ Ёϴ ЅϴЀЏϽ 
϶ЏЅЂϾϼϽ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ. ϛϴІϹЀ, ЄЇϾЂ-
϶ЂϸЅІ϶ЇГЅА ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ, ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁ ЀЂϺЁЂ ЃЂЅІϹЃϹЁЁЂ ЃЂЁϼϺϴІА.

� ϙЅϿϼ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂГ϶ϿГϹІЅГ ІЂϿАϾЂ ЊϼЈЄϴ 
“1”, БІЂ ЂϻЁϴЋϴϹІ, ЋІЂ ϼϻЀϹЄϹЁЁЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ 
ЁϴЉЂϸϼІЅГ ЁϼϺϹ ЇЄЂ϶ЁГ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ ЇЅІϴ-
ЁЂ϶ϿϹЁЁЂϷЂ ϸϼϴЃϴϻЂЁϴ. ϥϿϹϸЇϹІ ЃϹЄϹϽІϼ 
Ёϴ ЂϸϼЁ ϸϼϴЃϴϻЂЁ ϶϶ϹЄЉ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϷЂ Ёϴ-
ЃЄГϺϹЁϼГ ϸϿГ ϸϴЁЁЂϽ ЀЂϸϹϿϼ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 
1000 ϖ. ϕЂϿϹϹ ϶ЏЅЂϾЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹ-
ЁϼГ ЁϹ ЀЂϺϹІ ϵЏІА ϼϻЀϹЄϹЁЂ.

ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ϶ ЊϹЃϼ 
ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (V AC)
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “V/Ω”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “V~” ϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄ Ͼ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϽ ЊϹЃϼ. ϣЂϿГЄЁЂЅІА ϶ 
ϸϴЁЁЂЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ϶ϴϺЁϴ.
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ϖϡϜϠАϡϜϙ! 
1. ϙЅϿϼ ϖЏ ЁϹ ϻЁϴϹІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄЂ϶ ϼϻЀϹЄГϹ-
ЀЂϽ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ, ЇЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА 
ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ Ёϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϹ ϻЁϴЋϹ-
ЁϼϹ, ϴ ϻϴІϹЀ ЃϹЄϹϾϿВЋϼІϹ Ёϴ ϵЂϿϹϹ ЁϼϻϾЂϹ, 
ϹЅϿϼ БІЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ.

2. ϙЅϿϼ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЃЂ-
Г϶ϼϿЅГ ϻЁϴϾ “1”, ϻЁϴЋϼІ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϹ ϻЁϴЋϹ-
ЁϼϹ ЁϹ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЃЄϹϸϹϿϹ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϹ ϻϴЍϼЍϹЁ ЃϿϴ϶ϾϼЀ ЃЄϹϸЂ-
ЉЄϴЁϼІϹϿϹЀ. ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ЃЄЂϼϻ϶Ђ-
ϸϼІϹ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄϹϺϼЀϹ ϸЂϿАЌϹ 
10 ЅϹϾЇЁϸ.

ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ (Ω Ohm)
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “V/Ω”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “Ω” ϼ ϶ЏϵϹЄϼІϹ ϸϼϴЃϴϻЂЁ 
ϼϻЀϹЄϹЁϼГ.

� ϣЂϸЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ Ͼ ЊϹЃϼ, ϶ ϾЂІЂ-
ЄЂϽ ЃЄϹϸЃЂϿϴϷϴϹІЅГ ϼϻЀϹЄϼІА БϿϹϾІЄϼЋϹ-
ЅϾЂϹ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼϹ.

� ϣЄЂЋϼІϴϽІϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ БϿϹϾІЄϼ-
ЋϹЅϾЂϷЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ ЊϹЃϼ.

� ϣЄϼ ϻϴЀϹЄϴЉ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϷЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹ-
ЁϼГ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІЅГ ІЂϾ БϿϹЀϹЁІϴ ЃϼІϴЁϼГ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

ȼɇɂɆАɇɂȿ! ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ ɨɝɨ-
ɥɟɧɧɵɦ ɱɚɫɬɹɦ ɳɭɩɨɜ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɩɨɝɪɟɲɧɨɫɬɢ ɢɡɦɟ-

ɪɟɧɢɹ.

ϤϹϺϼЀ ϣЂϷЄϹЌЁЂЅІА

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 ΜΩ

20 MΩ

ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊϼϼ

ϤϹϺϼЀ ϣЂϷЄϹЌЁЂЅІА

2 mϔ

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ: 0,2А/250ȼ ɩɥɚɜɤɢɣ ɩɪɟɞɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟɥɶ. Ɋɟɠɢɦ 20 А ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ ɧɟ ɡɚ-
ɳɢɳɟɧ.

ϖϡϜϠАϡϜϙ! 
1. ϙЅϿϼ ϖЏ ЁϹ ϻЁϴϹІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄЂ϶ ϼϻЀϹЄГϹ-
ЀЂϽ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ, ЇЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА 
ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂІЏ Ёϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϹ ϻЁϴЋϹ-
ЁϼϹ, ϴ ϻϴІϹЀ ЃϹЄϹϾϿВЋϼІϹ Ёϴ ϵЂϿϹϹ ЁϼϻϾЂϹ, 
ϹЅϿϼ БІЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ.

2. ϙЅϿϼ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЃЂ-
Г϶ϼϿЅГ ϻЁϴϾ “1”, ϻЁϴЋϼІ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϹ ϻЁϴЋϹ-
ЁϼϹ ЁϹ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЃЄϹϸϹϿϹ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϹ ϻϴЍϼЍϹЁ ЃϿϴ϶ϾϼЀ ЃЄϹϸЂ-
ЉЄϴЁϼІϹϿϹЀ. ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ЃЄЂϼϻ϶Ђ-
ϸϼІϹ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄϹϺϼЀϹ ϸЂϿАЌϹ 
10 ЅϹϾЇЁϸ.

ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ϶ ЊϹЃϼ 
ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ (А Аϥ).
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “mA” (ЃЄϼ ϻϴЀϹЄϴЉ ϸЂ 200 mϔ).ϖ 
ЅϿЇЋϴϹ, ϹЅϿϼ ϶ϹϿϼЋϼЁϴ ЅϼϿЏ ІЂϾϴ ЃЄϹ϶Џ-
ЌϴϹІ ЇϾϴϻϴЁЁЇВ ϶ϹϿϼЋϼЁЇ, ϾЄϴЅЁЏϽ ϾϴϵϹϿА 
ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂϸϾϿВЋϼІА ϶ ЄϴϻЎϹЀ “20A”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “A” ϼ ЃЂЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿАЁЂ ЃЂϸ-
ЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ Ͼ ϼϻЀϹЄГϹЀЂϽ ЊϹЃϼ, 
ЅЂϵϿВϸϴГ ЃЂϿГЄЁЂЅІА. ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀ 
ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϼ ЃϹЄϹϸ ϻЁϴЋϹЁϼϹЀ ϼϻЀϹЄГϹ-
ЀЂϷЂ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ ЃЂГ϶ϼІЅГ ϻЁϴϾ “ЀϼЁЇЅ”.

ϤϹϺϼЀ ϣЂϷЄϹЌЁЂЅІА

2 mA

±2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ: 0,2А/250ȼ ɩɥɚɜɤɢɣ ɩɪɟɞɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟɥɶ. Ɋɟɠɢɦ 20 А ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ ɧɟ ɡɚ-
ɳɢɳɟɧ. Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɱɚɫɬɨɬ 40…400 Ƚɰ. ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ: 
ɫɪɟɞɧɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ (ɫɪɟɞɧɟɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɨɟ).
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ
ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ϶ЏЁЇІА БϿϹЀϹЁІ 
ЃϼІϴЁϼГ.
КϴІϹϷЂЄϼЋϹЅϾϼ ϻϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА 
ϿВϵЏϹ ϺϼϸϾЂЅІϼ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ. 
ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϹϽ ϼ ЁϹϾЂІЂЄЏЉ 
ЋϼЅІГЍϼЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ ЀЂϺϹІ ЁϹϵϿϴϷЂЃЄϼГІЁЂ 
ЅϾϴϻϴІАЅГ Ёϴ ЅЂЉЄϴЁЁЂЅІϼ ϾЂЄЃЇЅϴ ЀЇϿАІϼЀϹ-
ІЄϴ.

ȿɫɥɢ ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɞɢɫɩɥɟɹ ɫɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɫ ɬɪɭ-
ɞɨɦ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɢɬɚɧɢɹ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɨɦɤɢ ɦɭɥɶɬɢɦɟɬɪɚ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ 
ɜ ɋɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɚ.

ϛϴЀϹЁϴ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿГ
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “OFF”.

� ϢІϾЄЇІϼІϹ ϶ϼЁІЏ ϼ ЅЁϼЀϼІϹ ϻϴϸЁВВ ϾЄЏЌ-
ϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

� ϖЏЁАІϹ ЅϷЂЄϹ϶ЌϼϽ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿА ϼ ЇЅІϴ-
ЁЂ϶ϼІϹ ЁЂ϶ЏϽ Ѕ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏЀϼ ЃϴЄϴЀϹІЄϴЀϼ 
(0,2 ϔ / 250 ϖ).

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ Ёϴ ЀϹЅІЂ ϼ ϻϴϾЄϹЃϼІϹ ϶ϼЁІϴЀϼ 
ϻϴϸЁВВ ϾЄЏЌϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

ϛϴЀϹЁϴ БϿϹЀϹЁІϴ ЃϼІϴЁϼГ
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “OFF”.

� ϢІϾЄЇІϼІϹ ϶ϼЁІЏ ϼ ЅЁϼЀϼІϹ ϻϴϸЁВВ ϾЄЏЌ-
ϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

� ϛϴЀϹЁϼІϹ БϿϹЀϹЁІ ЃϼІϴЁϼГ Ёϴ ϴЁϴϿЂϷϼЋ-
ЁЏϽ.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ Ёϴ ЀϹЅІЂ ϼ ϻϴϾЄϹЃϼІϹ ϶ϼЁІϴЀϼ 
ϻϴϸЁВВ ϾЄЏЌϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

� ϙЅϿϼ ЂЃЄϹϸϹϿϹЁЁЂϹ ϶ ЉЂϸϹ ϻϴЀϹЄϴ ϻЁϴЋϹ-
ЁϼϹ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϷЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ ЊϹЃϼ 
϶ЏЌϹ, ЋϹЀ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϶ЏϵЄϴЁЁЂϷЂ ϸϼϴЃϴϻЂ-
Ёϴ, Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂГ϶ϼІЅГ ЊϼЈЄϴ “1”. ϥϿϹϸЇ-
ϹІ ϶ЏϵЄϴІА ϵЂϿϹϹ ϶ЏЅЂϾЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁϴ. ϣЄϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂЀ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼϼ 
ϵϿϼϻϾЂЀ Ͼ 1 ϠΩ ЀЂϺϹІ ЃЄЂϽІϼ ЁϹЅϾЂϿАϾЂ 
ЅϹϾЇЁϸ, ЃЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЅІϴϵϼϿϼϻϼ-
ЄЇϹІЅГ. ЭІЂ Г϶ϿГϹІЅГ ЁЂЄЀϴϿАЁЏЀ ЃЂ϶ϹϸϹ-
ЁϼϹЀ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ ЃЄϼ ϼϻЀϹЄϹЁϼϼ ϶ЏЅЂϾϼЉ 
ϻЁϴЋϹЁϼϽ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϷЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ.

� ϙЅϿϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴГ ЊϹЃА ЄϴϻЂЄ϶ϴЁϴ, Ёϴ 
ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂГ϶ϼІЅГ ЊϼЈЄϴ “1”. ϖ ϸϴЁЁЂЀ 
ЅϿЇЋϴϹ БІЂ ЂϻЁϴЋϴϹІ, ЋІЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼϹ 
ЊϹЃϼ Єϴ϶ЁЂ ϵϹЅϾЂЁϹЋЁЂЅІϼ.

� ϙЅϿϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴГ ЊϹЃА ЁϴЉЂϸϼІЅГ ЃЂϸ 
ІЂϾЂЀ, ЅϿϹϸЇϹІ ЃϹЄϹϸ ϼϻЀϹЄϹЁϼϹЀ БϿϹϾІЄϼ-
ЋϹЅϾЂϷЂ ЅЂЃЄЂІϼ϶ϿϹЁϼГ ЂϵϹЅІЂЋϼІА ЊϹЃА ϼ 
ЇϵϹϸϼІАЅГ, ЋІЂ ϶ЅϹ ϼЀϹВЍϼϹЅГ ϶ ЁϹϽ ϾЂЁ-
ϸϹЁЅϴІЂЄЏ ЄϴϻЄГϺϹЁЏ.

ϜϻЀϹЄϹЁϼϹ ЃϴЄϴЀϹІЄЂ϶ ϸϼЂϸЂ϶
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “V/Ω”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “ ” ϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЍЇЃЏ 
Ͼ ϸϼЂϸЇ, ЃϴЄϴЀϹІЄЏ ϾЂІЂЄЂϷЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ 
ϼϻЀϹЄϼІА.

� ϣЂϿГЄЁЂЅІА ЍЇЃЂ϶ ЃЄϼ ϻϴЀϹЄϴЉ ЂЃЄϹϸϹ-
ϿГϹІЅГ ІϹЀ, ϶ ϾϴϾЂЀ ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁϼϼ (ЃЄЂЃЇ-
ЅϾϴВЍϹЀ ϼϿϼ ϻϴЃϼЄϴВЍϹЀ) ϻϴЀϹЄ ЃЄЂϼϻ-
϶ЂϸϼІЅГ. ϛЁϴЋϹЁϼϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂϾϴϻЏ϶ϴϹІ 
ЅЃϴϸ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ϶ ЃЄЂЃЇЅϾϴВЍϹЀ ЁϴЃЄϴ϶-
ϿϹЁϼϼ.

� КЂЁІЄЂϿАЁЂϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ ЂϾЂ-
ϿЂ 2,8 ϖ ЃЄϼ ЅϼϿϹ ІЂϾϴ 1,5 mA.

� ϙЅϿϼ ϻϴЀϹЄ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІЅГ ϶ ϻϴЃϼЄϴВЍϹЀ 
ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁϼϼ ϼϿϼ ЍЇЃ ЁϹ ЃЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁ Ͼ 
ϸϼЂϸЇ, Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ЃЂГ϶ϼІЅГ ЊϼЈЄϴ “1”.

ϣЄЂ϶ϹЄϾϴ ЁϹЃЄϹЄЏ϶ЁЂЅІϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϽ 
ЊϹЃϼ (ЃЄЂϻ϶ЂЁϾϴ)
� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЍЇЃ Ѕ ЋϹЄЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄϴϻЎ-
ϹЀ “COM”, ϴ ЍЇЃ Ѕ ϾЄϴЅЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ 
ЄϴϻЎϹЀ “V/Ω”.

� ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЄϹϺϼЀЂ϶ ЄϴϵЂ-
ІЏ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ “  ” ϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЍЇЃЏ 
Ͼ ЃЄЂ϶ϹЄГϹЀЂϽ ЊϹЃϼ.

� ϖ ЅϿЇЋϴϹ, ϹЅϿϼ ЊϹЃА ЁϹЃЄϹЄЏ϶Ёϴ, ЄϴϻϸϴЅІ-
ЅГ ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϽ ЅϼϷЁϴϿ.
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ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺəЁϹ ЅϴԕІϴЇ ІϴϿϴЃІϴЄЏ
� ϪϼЈЄϿЏ ЀЇϿАІϼЀϹІЄЀϹЁ 0-ϸϹЁ +40° ϥ ϸϹϽЙЁ 

75% ЏϿғϴϿϸЏϿЏԕІϴЁ ІԧЀϹЁ ϹЀϹЅ ІϹЀЃϹЄϴ-
ІЇЄϴ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁϸϴ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇϷϹ ϵЂϿϴϸЏ.

� ϪϼЈЄϿЏ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϵϴІϴЄϹГϸϴЁ 9 ϖ ϾϹЄ-
ЁϹЇϸϹ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹϽϸЙ. ϕϴІϴЄϹГЁЏԙ ϸұЄЏЅ 
ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇЙЁ ԕϴϸϴғϴϿϴЃ, ԕϴϺϹІ ϺϴғϸϴϽϸϴ 
ϺϴԙϴЅЏЁϴ ϴЇЏЅІЏЄЇ ϾϹЄϹϾ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϴЇЀϴғЏ
ϪϼЈЄϿЏ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ұϸϴϽЏ ІЂԕІЏԙ ϾϹЄЁϹЇЙЁ 
(V DC) ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ, ұϸϴϽЏ ІЂԕІЏԙ ϾүЌЙЁ (ϔ 
DC), ϴЇЏЅЇ ІЂғЏЁЏԙ ϾϹЄЁϹЇЙЁ (V AC), ϾϹϸϹЄϷЙЁЙ 
(ϢЀ, Χ), ϸϼЂϸІϴЄϸЏ ϴЁЏԕІϴЇ үЌЙЁ ЅЂЁЏЀϹЁ 
ԕϴІϴЄ БϿϹϾІЄ ІЙϻϵϹϾІϹЄЙЁϸϹϷЙ үϻϸЙϾЅЙϻϸЙϾІЙ (Іϴ-
ЄϴІЇ) ІϹϾЅϹЄЇϷϹ ϴЄЁϴϿғϴЁ.

ԔЏЅԕϴЌϴ ЅϼЃЃϴІІϴЇ
А –  ϥұϽЏԕϾЄϼЅІϴϿϸЏ ϸϼЅЃϿϹϽ, Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ 

ϵϹϿϷЙЅЙ “1999”. ϢЁϸЏԕ ЁүϾІϹЅЙЁЙԙ ϵϹϽЁϹЅЙ, 
ϾϹЄϹғϴЄϿЏғЏ, ЌϴЀϴϸϴЁ ϴЄІЏԕІЏғЏ, ІЂԕ 
ϵϹЄЇ БϿϹЀϹЁІЙЁЙԙ ϵəЅϹԙϸЙϷЙЁ ϾԧЄЅϹІϹϸЙ.

ϖ –  ϚұЀЏЅ ЙЅІϹЇ ІəЄІЙϵЙЁ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌ
ϥ –  20ϔ. Ϣԙ (ԕЏϻЏϿ) ԕЇЏЅ ϵԧϿЙϾ 200 mϔ-ϸϹЁ 

20 ϔ ϸϹϽЙЁϷЙ ІЂԕ ϾүЌЙЁ ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ
D –  mϔ. Ϣԙ (ԕЏϻЏϿ) ԕЇЏЅ ϵԧϿЙϾ 200 mϔ ϸϹϽЙЁϷЙ 

ІЂԕ ϾүЌЙЁ ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ
E –  ϥϢϠ. ϦϹЄЙЅ (ԕϴЄϴ) ԕЇЏЅ ϵԧϿЙϾ 
F –  V/Χ. Ϣԙ (ԕЏϻЏϿ) ԕЇЏЅ ϵԧϿЙϾ ϾϹϸϹЄϷЙ ϺəЁϹ 

ϾϹЄЁϹЇϸЙ ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ

ϦϹЉЁϼϾϴ ԕϴЇЙЃЅЙϻϸЙϾ ϹЄϹϺϹЅЙ
ɇАɁАɊ АɍȾАɊЫάЫɁ! ɀɨғɚɪғɵ ɤɟɪ-
ɧɟɭ ɦɟɧ ɬɨΩ ɤүɲɿɧ өɥɲɟɝɟɧɞɟ ɚɞɚɦ 
өɦɿɪɿɧɟ Ωɚɭɿɩ ɬөɧɟɞɿ. ȿɝɟɪ ɋɿɡ 40 

ȼ-ɬɚɧ ɠɨғɚɪɵ ɤɟɪɧɟɭɞɿ ɧɟɦɟɫɟ 20ɦА ɚɫɚ ɬɨΩ 
ɤүɲɿɧ өɥɲɟɝɟɧɞɟ, ɟɲΩɚɲɚɧɞɚ үɲɤɿɪ ɬɟɦɿɪ 
ɦɟɧ ɫɵɦɞɚɪɞɵέ ɠɚɥɚέɚɲɬɚɧғɚɧ ɛөɥɿɝɿɧ 
ұɫɬɚɦɚέɵɡ.

1. ƏЀϵϹϵϴЃ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЅϹϻЙЀІϴϿ ϴЅЃϴЃ ϵЂϿЏЃ 
ІϴϵЏϿϴϸЏ. ϢЁЏ ԕұϿϴІЏЃ ЁϹ ұЄЏЃ ϴϿЀϴԙЏϻ. 
ϘЙЄЙϿϸϹЇ əЅϹЄЙЁϹЁ ЅϴԕІϴԙЏϻ.

2. ϙϷϹЄ ϥЙϻ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴЅϴԙЏϻ, 
ϵϴ ІϴЄϹГЁЏԙ ұϻϴԕ ЀϹЄϻЙЀϸϹ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇЙ 
үЌЙЁ Ϻұ ЀЏЅ ЙЅІϹЇ ІəЄІЙϵЙЁ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ 
ԕЂЅԕЏЌІЏ “OFF” (“ϔϺЏЄϴІЇ”) ϺϴғϸϴϽЏЁϴ 
ԕЂВϸЏ ұЅЏЁϴЀЏϻ.

3. ϠЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ЌϴЀϴϸϴЁ ІЏЅ ЏϿғϴϿϸЏϿЏԕІϴ 
ϺəЁϹ ϺЂғϴЄғЏ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϺϴғϸϴϽЏЁϸϴ 
ЃϴϽ ϸϴϿϴЁ ϵϴԙЏϻ.

4. ϠЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ϾүЌІЙ ЀϴϷЁϼІІЙϾ ԧЄЙЅІϹЁ ԕЂЄғϴ-
ԙЏϻ.

5. ϙϷϹЄ ϥЙϻ ϾүϽϷϹЁ ϼЙЅІЙ ЅϹϻЅϹԙЙϻ, ІϹϻ ϴЄϴϸϴ ԧϿ-
ЌϹЇϸЙ ІЂԕІϴІЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ԧЌЙЄЙԙЙϻ.

6. ϠЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ ЙЌЙЁϹ БϿϹϾІЄЂϿϼІ ϴғЏЃ 
ϾϹІЃϹЅЙ үЌЙЁ ЇϴԕЏІЏЅЏЁϸϴ ІЂԕ ϵϹЄЇ 
БϿϹЀϹЁІЙЁ ϴЇЏЅІЏЄЏԙЏϻ.

7. ϙϷϹЄ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌ “Χ” ЁϹЀϹЅϹ “ ”! 
Ϻϴғ ϸϴϽЏЁϸϴ ІұЄЅϴ, ϾϹЄЁϹЇ ϾԧϻЙЁ ЀЇϿАІϼЀϹІ-
ЄϷϹ ԔϢϥϣϔԘЫϛ!

8. ԦϿЌϹЇ ԕұЄϴϿЏЁϴ 1000 ϖ ұϸϴϽЏ ІЂԕ ЁϹЀϹЅϹ 
750 ϖ ϴЇЏЅЇ ІЂғЏЁЏԙ ϾϹЄЁϹЇЙЁ ԕЂЅЃϴԙЏϻ.

ϚԝЀЏЅԕϴ ϸϴϽЏЁϸЏԕ
1. ϙϷϹЄ ԧϿЌϹϽІЙЁ ϾϹЄЁϹЇϸЙԙ ЅϼЃϴІІϴЀϴ-
ЅЏ ЁϹЀϹЅϹ ІЂԕ ϾүЌЙ ϥЙϻϷϹ ϵϹϿϷЙЅЙϻ ϵЂϿЅϴ, 
ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌІЏ ԧϿЌϹЁϹІЙЁ Ϲԙ үϿϾϹЁ 
ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁϹ ԕЂϽЏԙЏϻ. ϘəϿϸЙϷЙ ϾԧЄЅϹІЙϿЀϹϷϹЁ 
ϺϴғϸϴϽϸϴ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌІЏ ԕϴϿϴғϴЁ 
Ϲԙ ІԧЀϹЁϷЙ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁϴЁ ϵϴЅІϴЃ ϸəϿϸЙϷЙ 
ϾԧЄЅϹІЙϿϷϹЁЌϹ ϴЇЏЅЏІЏЄЇ ϾϹЄϹϾ.

2. ϙϷϹЄ ϥЙϻ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴЅϴԙЏϻ, 
ϵϴ Іϴ ЄϹГЁЏԙ ұϻϴԕ ЀϹЄϻЙЀϸϹ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇЙ 
үЌЙЁ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ ԕЂЅԕЏЌІЏԙ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇ 
ІəЄІЙϵЙЁ “OFF” (“ϔϺЏЄϴІЇ”) ϺϴғϸϴϽЏЁϴ 
ԕЂВϸЏ ұЅЏЁϴ ЀЏϻ.

3. КϹЄЁϹЇϸЙ ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ЃϴЄϴϿ-
ϿϹϿА ԕЂЅЏԙЏϻ. ϦЂԕ ϾүЌЙЁ ԧϿЌϹЇ үЌЙЁ ІЂԕ 
ІЙϻϵϹϷЙЁ ϴϺЏЄϴІЇ ϴЄԕЏϿЏ ԕЂЅЏԙЏϻ, ЅϹϵϹϵЙ 
ІЂԕ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϴЄԕЏϿЏ ԧІЇ ϾϹЄϹϾ.

ϙϷϹЄ ϥЙϻ, ЀЏЅϴϿЏ, ϾϹЄЁϹЇϸЙ ԧϿЌϹЅϹԙЙϻ 
ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ “ϦЂԕ 
ϾүЌЙЁ ԧϿ ЌϹЇ” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЀϴԙЏϻ. ϕұЁϸϴϽ 
ϺϴғϸϴϽϸϴ ϥЙϻ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ϻϴԕЏЀϸϴЃ, ІЂԕ 
ԕЏЅԕϴ ЀϹЄϻЙЀϷϹ ІұϽЏԕІϴϿЇЏ ЀүЀϾЙЁ.

ϚԝЀЏЅ ЙЅІϹЇ
ϦЂԕ ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ ԝϸϴϽЏ ІЂԕІЏң ϾϹЄЁϹЇЙЁ 
ԧϿЌϹЇ (V DC)
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“V” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϷϹ ԧϿЌϹЇ 
ІЙϻϵϹϷЙЁ ϾϹЄϹғϴЄϿЏԕІЏ ЅϴԕІϴϽ ЂІЏЄЏЃ 
ԕЂЅЏԙЏϻ. ϘұЄЏЅ ԕЂЅЏϿЀϴғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ 
ԧϿЌϹЁϷϹЁ ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁϸϹ “ІϹЄЙЅ” (-) ϵϹϿϷЙЅЙ 
ϾԧЄЙЁϹϸЙ.

KZ
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ϚԝЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϘəϿЅЙϻϸЙϾ

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

АɥғɚɲΩɵ ɤɟɞɟɪɝɿ 10 ɆΩ . Шɚɦɚɞɚɧ ɬɵɫ ɬɨΩɬɚɧ 
Ωɨɪғɚɭ ɨɪɬɚɤɜɚɞɪɚɬɬɵΩ ɚɭɵɫɭ ɤɟɪɧɟɭɿ 750 ȼ ɧɟ-
ɦɟɫɟ ұɞɚɣɵ ɬɨΩ ɤɟɪɧɟɭɿɧɿέ ɟέ ɠɨғɚɪғɵɫɵ 1000 ȼ-Ωɚ 
ɞɟɣɿɧ (ɟέ ɠɨғɚɪғɵ ɛɚɪɥɵΩ ɦүɦɤɿɧɲɿɥɿɝɿɧɟ Ωɚɪɚɣ).

ԜЅЏЁЏЅІϴЄ
� ϙϷϹЄ ԧϿЌϹϽІЙЁ ϾϹЄЁϹЇ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏ ϴϿϸЏЁ-
ϴϿϴ ϵϹϿϷЙЅЙϻ ϵЂϿЅϴ, ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ 
ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ ԧϿЌϹЀ 
ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁϴ ԕЂВ ϾϹЄϹϾ. ϥЂϸϴЁ ϾϹϽЙЁ, 
ЁəІϼϺϹЅЙЁϹ ԕϴЄϴϽ ЂІЏЄЏЃ, ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁ 
ϵЙЄІЙЁϸϹЃ ІԧЀϹЁϸϹІЇϷϹ ϵЂϿϴϸЏ.

� ϙϷϹЄ ϸϼЅЃϿϹϽϸϹ “1” ЅϴЁЏ ғϴЁϴ ϾԧЄЅϹІЙϿЅϹ, 
ЂЁϸϴ ϵұϿ ԧϿЌϹЁϷϹЁ ЀəЁЙЁЙԙ ԕϴϿЏЃІЏ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁЁϴЁ ІԧЀϹЁ ϹϾϹЁЙЁ ϾԧЄЅϹІϹϸЙ. ϕЙЄ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁ ϺЂғϴЄЏ ϾԧІϹЄЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϕұϿ үϿϷЙ үЌЙЁ ϾϹЄЁϹЇ ԧϿЌϹЀЙЁЙԙ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ 
ЀəЁЙ 1000 ϖ ԕұЄϴϽϸЏ. ϕұϸϴЁ ϺЂғϴЄЏ ϾϹЄЁϹЇ 
ЀəЁЙЁ ԧϿЌϹЇ ЀүЀϾЙЁ ϹЀϹЅ.

АЇЏЅЇ ІЂԕ (V AC) ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ ϾϹЄЁϹЇϸЙ 
ԧϿЌϹЇ 
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“V~” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ 
ԧϿЌϹЀ ІЙϻϵϹϷЙЁϹ ԕЂЅЏԙЏϻ. КϹЄϹғϴЄϿЏԕ ϵұϿ 
ϺϴғϸϴϽϸϴ ЀϴԙЏϻϸЏ ϹЀϹЅ.

ϚԝЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϘəϿЅЙϻϸЙϾ

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

АɥғɚɲΩɵ ɤɟɞɟɪɝɿ 10 MΩ. Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɠɢɿɥɿɝɿ 40…400 Ƚɰ, 
Шɚɦɚɞɚɧ ɬɵɫ ɬɨΩɬɚɧ Ωɨɪғɚɭ: ɨɪɬɚɤɜɚɞɪɚɬɬɵΩ 
ɚɭɵɫɭ ɤɟɪɧɟɭɿ 750 ȼ ɧɟɦɟɫɟ ұɞɚɣɵ ɬɨΩ ɤɟɪɧɟɭɿɧɿέ 
ɟέ ɠɨғɚɪғɵɫɵ 1000 ȼ-Ωɚ ɞɟɣɿɧ (ɟέ ɠɨғɚɪғɵ ɛɚɪɥɵΩ 
ɦүɦɤɿɧɲɿɥɿɝɿɧɟ Ωɚɪɚɣ). ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ: ɨɪɬɚ ɟɫɟɩɬɟɝɿ 
ɛɟɥɿɫɿ (ɨɪɬɚɤɜɚɞɪɚɬɬɵΩ).

ɇАɁАɊ АɍȾАɊЫάЫɁ! ɀɨғɚɪғɵ 
ɤɟɪɧɟɭɞɿ өɥɲɟɝɟɧɞɟ ɟɪɟɤɲɟ 
ɫɚΩɬɚɧɵέɵɡ!

ԜЅЏЁЏЅІϴЄ
� ϙϷϹЄ ԧϿЌϹϽІЙЁ ϾϹЄЁϹЇ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏ ϴϿϸЏЁ-
ϴϿϴ ϵϹϿϷЙЅЙϻ ϵЂϿЅϴ, ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ 
ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ ԧϿЌϹЀ 
ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁϴ ԕЂВ ϾϹЄϹϾ. ϥЂϸϴЁ ϾϹϽЙЁ, 
ЁəІϼϺϹЅЙЁϹ ԕϴЄϴϽ ЂІЏЄЏЃ, ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁ 
ϵЙЄІЙЁϸϹЃ ІԧЀϹЁϸϹІЇϷϹ ϵЂϿϴϸЏ.

� ϙϷϹЄ ϸϼЅЃϿϹϽϸϹ “1” ЅϴЁЏ ғϴЁϴ ϾԧЄЅϹІЙϿЅϹ, 
ЂЁϸϴ ϵұϿ ԧϿЌϹЁϷϹЁ ЀəЁЙЁЙԙ ԕϴϿЏЃІЏ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁЁϴЁ ІԧЀϹЁ ϹϾϹЁЙЁ ϾԧЄЅϹІϹϸЙ. ϕЙЄ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁ ϺЂғϴЄЏ ϾԧІϹЄЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϕұϿ үϿϷЙ үЌЙЁ ϾϹЄЁϹЇ ԧϿЌϹЀЙЁЙԙ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ 
ЀəЁЙ 1000 ϖ ԕұЄϴϽϸЏ. ϕұϸϴЁ ϺЂғϴЄЏ ϾϹЄЁϹЇ 
ЀəЁЙЁ ԧϿЌϹЇ ЀүЀϾЙЁ ϹЀϹЅ

ԜϸϴϽЏ ІЂԕ (A DC) ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ ІЂԕ ϾԛЌЙЁ 
ԧϿЌϹЇ
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“mA” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ (200 mϔ ϸϹϽЙЁ 
ԧϿЌϹϷϹЁϸϹ). ϙϷϹЄ ІЂԕ ϾүЌЙ ϾԧЄЅϹІЙϿϷϹЁ 
ϾүЌІϹЁ ϴЄІЏԕ ϵЂϿЅϴ, ЂЁϸϴ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ 
“20A” ԕЇЏЅЏЁϴ ԕЂЅЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“A” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ ԧϿЌϹЀ 
ІЙϻϵϹϷЙЁϹ ϾϹЄϹғϴЄϿЏԕІЏ ЅϴԕІϴϽ ЂІЏЄЏЃ 
ԕЂЅЏԙЏϻ. ϘұЄЏЅ ԕЂЅЏϿЀϴғϴЁ ϺϴғϸϴϽϸϴ 
ԧϿЌϹЁϷϹЁ ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁϸϹ “ІϹЄЙЅ” (-) ϵϹϿϷЙЅЙ 
ϾԧЄЙЁϹϸЙ. 

ϚԝЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϘəϿЅЙϻϸЙϾ

2 mA

± 2.0%
20 mA

200 mA

20 A

Шɚɦɚɞɚɧ ɬɵɫ ɬɨΩɬɚɧ ɫɚΩɬɚɭ: 0,2 А/250 ȼ ɠɟέɿɥ 
ɫɚΩ ɬɚɧɞɵɪғɵɲ. 20 А ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ɠұɦɵɫ ɬəɪɬɿɛɿ 
ɫɚΩɬɚɧ ɞɵɪғɵɲɩɟɧ ɫɚΩɬɚɧɞɵɪɵɥɦɚғɚɧ.
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ϡϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄЏңЏϻ!
1. ϙϷϹЄ ϥЙϻϷϹ ІЂԕ ϾүЌЙЁЙԙ ЃϴЄϴЀϹІЄϿϹЄЙ ϵϹϿϷЙЅЙϻ 
ϵЂϿЅϴ, ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-
ԕЂЅԕЏЌЏЁ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ ԧϿЌϹЀ ϵϹϿϷЙЅЙЁϹ 
ԕЂВ ϾϹЄϹϾ. ϥЂϸϴЁ ϾϹϽЙЁ, ԕϴϺϹІ ϺϴғϸϴϽϸϴ 
ІԧЀϹЁϷЙЅЙЁϹ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ ԕЂЅЏԙЏϻ.

2. ϙϷϹЄ ϸϼЅЃϿϹϽϸϹ ԧϿЌϹЇ ϾϹϻЙЁϸϹ “1” ЅϴЁЏ 
ϾԧЄЅϹІЙϿЅϹ, ЂЁϸϴ ԧϿЌϹЁϹІЙЁ ЀəЁЙЁϹ əϿЙ ϺϹІ-
ЃϹϷϹЁ.

3. “20 ϔ” ϾϹϻЙЁϸϹϷЙ ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϺϹԙЙϿ ЅϴԕІϴЁ-
ϸЏЄғЏЌЃϹЁ ЅϴԕІϴЁϸЏЄЏϿЀϴғϴЁ. ϚұЀЏЅ 
ІəЄ ІЙ ϵЙЁЙԙ ϵұϿ ԧϿЌϹЀЙЁ 10 ЅϹϾЇЁϸІϴЁ ϴЄІЏԕ 
ԧϿЌϹ ЀϹԙЙϻ.

ϞϹϸϹЄϷЙЁЙ ԧϿЌϹЇ (Χ Ohm)
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“Χ” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ԧϿЌϹЇ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁ 
Іϴԙ ϸϴԙЏϻ.

� ϠЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ БϿϹϾІЄ ϾϹϸϹЄϷЙЅЙЁ ԧϿЌϹϽІЙЁ 
ІЙϻϵϹϾϾϹ ԕЂЅЏԙЏϻ.

� ϘϼЅЃϿϹϽϸϹЁ БϿϹϾІЄϿЙϾ ϾϹϸϹЄϷЙ ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ 
ϵϹϿϷЙЁЙ ЂԕЏԙЏϻ.

� ЭϿϹϾІЄϿЙϾ ϾϹϸϹЄϷЙЁЙ ԧϿЌϹϷϹЁϸϹ ЀЇϿАІϼ-
ЀϹІЄϸЙԙ ІЂԕ ϵϹЄЇ БϿϹЀϹЁІЙ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿϴ-
ϸЏ.

ɇАɁАɊ АɍȾАɊЫάЫɁ! 
ɀɚɥɚέɚɲɬɚɧғɚɧ ɬɟɦɿɪɝɟ ɬɢɦɟέɿɡ, 
ɛұɥ өɥɲɟɦɧɿέ ɞəɥɫɿɡɞɿɝɿɧɟ əɤɟɥɭɿ 

ɦүɦɤɿɧ.

ϚԝЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϘəϿЅЙϻϸЙϾ

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ 

20 kΧ

200 kΧ 

2 ϠΧ

20 ϠΧ 

ϱϿϹϾІЄ ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ ϾϹϸϹЄϷЙЁЙ ԧϿЌϹЇ
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ, mA” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“Χ” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ԧϿЌϹЇ ϸϼϴЃϴϻЂЁЏЁ 
Іϴԙ ϸϴԙЏϻ.

� ϠЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ БϿϹϾІЄ ϾϹϸϹЄϷЙЅЙЁ ԧϿЌϹϽІЙЁ 
ІЙϻϵϹϾϾϹ ԕЂЅЏԙЏϻ.

ϡϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄЏңЏϻ!
1. ϙϷϹЄ ϥЙϻϷϹ ІЂԕ ϾүЌЙЁЙԙ ЃϴЄϴЀϹІЄϿϹЄЙ ϵϹϿϷЙЅЙϻ 
ϵЂϿЅϴ, ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-
ԕЂЅԕЏЌЏЁ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ ԧϿЌϹЀ ϵϹϿϷЙЅЙЁϹ 
ԕЂВ ϾϹЄϹϾ. ϥЂϸϴЁ ϾϹϽЙЁ, ԕϴϺϹІ ϺϴғϸϴϽϸϴ 
ІԧЀϹЁϷЙЅЙЁϹ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ ԕЂЅЏԙЏϻ.

2. ϙϷϹЄ ϸϼЅЃϿϹϽϸϹ ԧϿЌϹЇ ϾϹϻЙЁϸϹ “1” ЅϴЁЏ 
ϾԧЄЅϹІЙϿЅϹ, ЂЁϸϴ ԧϿЌϹЁϹІЙЁ ЀəЁЙЁϹ əϿЙ ϺϹІ-
ЃϹϷϹЁ.

3. “20 ϔ” ϾϹϻЙЁϸϹϷЙ ϺұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϺϹԙЙϿ ЅϴԕІϴЁ-
ϸЏЄғЏЌЃϹЁ ЅϴԕІϴЁϸЏЄЏϿЀϴғϴЁ. ϚұЀЏЅ 
ІəЄ ІЙ ϵЙЁЙԙ ϵұϿ ԧϿЌϹЀЙЁ 10 ЅϹϾЇЁϸІϴЁ ϴЄІЏԕ 
ԧϿЌϹ ЀϹԙЙϻ.

АЇЏЅЇ ІЂԕ (A АC) ІЙϻϵϹϷЙЁϸϹϷЙ ІЂԕ ϾԛЌЙЁ 
ԧϿЌϹЇ
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“mA” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ (200 mϔ ϸϹϽЙЁ 
ԧϿЌϹϷϹЁϸϹ). ϙϷϹЄ ІЂԕ ϾүЌЙ ϾԧЄЅϹІЙϿϷϹЁ 
ϾүЌІϹЁ ϴЄІЏԕ ϵЂϿЅϴ, ЂЁϸϴ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ 
“20A” ԕЇЏЅЏЁϴ ԕЂЅЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“A” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙ 
ϾϹЄϹғϴЄϿЏԕІЏ ЅϴԕІϴϽ ЂІЏЄЏЃ ԧϿЌϹЀ 
ІЙϻϵϹϷЙЁϹ ԕЂЅЏԙЏϻ. ϘұЄЏЅ ԕЂЅЏϿЀϴғϴЁ 
ϺϴғϸϴϽϸϴ ԧϿЌϹЁϷϹЁ ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁϸϹ “ІϹЄЙЅ” 
(-) ϵϹϿϷЙЅЙ ϾԧЄЙЁϹϸЙ. 

ϚԝЀЏЅ ІəЄІЙϵЙ ϘəϿЅЙϻϸЙϾ

2 mA

± 2.5%
20 mA

200 mA

20 A

Шɚɦɚɞɚɧ ɬɵɫ ɬɨΩɬɚɧ Ωɨɪғɚɭ: 0,2 А/250 ȼ ɠɟέɿɥ 
ɫɚΩ ɬɚɧɞɵɪғɵɲ. 20 А ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ɠұɦɵɫ ɬəɪɬɿɛɿ 
ɫɚΩ ɬɚɧ ɞɵɪғɵɲɩɟɧ ɫɚΩɬɚɧɞɵɪɵɥɦɚғɚɧ. Ⱦɢɚɩɚ-
ɡɨɧ ɠɢɿɥɿɝɿ 40…400 Ƚɰ. ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ: ɨɪɬɚ ɟɫɟɩɬɟɝɿ 
ɛɟɥɝɿɫɿ (ɨɪɬɚɤɜɚɞɪɚɬɬɵΩ).
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ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ
ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЙϿЀϹЅ ϵұЄЏЁ ІЂԕ 
ϵϹЄЇ БϿϹЀϹЁІЙЁ ЅЇЏЄЏԙЏϻ.
ԔұЄϴϿϸЏ ІϴϻϴϿϴЇ үЌЙЁ ϹЌԕϴЁϸϴϽ ЅұϽЏԕІЏԕ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴԙЏϻ. ϙЄЙІϾЙЌ ЃϹЁ ϾϹϽϵЙЄ ІϴϻϴϿϴЇ 
ЅұϽЏԕІЏԕІϴЄЏЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ 
ЅЏЄІЏЁϴ ЁϹϸəЇЙЄ ЁұԕЅϴЁ ϾϹϿІЙЄϹϸЙ.

ȿɝɟɪ ɞɢɫɩɥɟɣɞɟɧ ɫɚɧɞɚɪ əɡɟɪ ɤөɪɿɧɫɟ, ɬɨΩ 
ɛɟɪɭ ɷɥɟɦɟɧɬɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵέɵɡ.
Ɇɭɥɶɬɢɦɟɬɪ ɛұɡɵɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɋɟɪɜɢɫ 
Ψɵɡɦɟɬɿɧɟ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵέɵɡ.

ϥϴԕІϴЁϸЏЄғЏЌІЏ ϴЇЏЅІЏЄЇ:
� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 

“OFF” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏԙЏϻ;
� ϵұЄϴЀϴϿϴЄϸЏ ЌϹЌЙЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ ϴЄІԕЏ 
ԕϴԕЃϴғЏЁ ϴЌЏԙЏϻ;

� ϾүϽЙЃ ϾϹІϾϹЁ ЅϴԕІϴЁϸЏЄғЏЌІЏ ϴϿЏЃ, 
ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ (0,2 ϔ / 250 ϖ) ϺϴԙϴЅЏЁ 
ЅϴϿЏԙЏϻ;

� ЂЄЁЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ ϴЄІԕЏ ԕϴԕЃϴ-
ғЏЁЏԙ ϵұЄϴЀϴϿϴЄЏЀϹЁ ϵϹϾЙІЙЃ ԕЂϽЏԙЏϻ.

ϦЂԕ ϵϹЄЇ БϿϹЀϹЁІЙЁ ϴЇЏЅІЏЄЇ:
� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 

“OFF” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏԙЏϻ;
� ϵұЄϴЀϴϿϴЄϸЏ ЌϹЌЙЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ ϴЄІԕЏ 
ԕϴԕЃϴғЏЁ ϴЌЏԙЏϻ;

� ІЂԕ ϵϹЄЇ БϿϹЀϹЁІЙЁ ЅЂϿ ЅϼГԕІЏғϴ ϴЇЏЅІЏ-
ЄЏԙЏϻ;

� ЂЄЁЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄϸЙԙ ϴЄІԕЏ 
ԕϴԕЃϴғЏ ЁЏԙ ϵұЄϴЀϴϿϴЄЏЀϹЁ ϵϹϾЙІЙЃ 
ԕЂϽЏԙЏϻ.

ԜЅЏЁЏЅІϴЄ
� ϙϷϹЄ ԧϿЌϹЇ ϾϹϻЙЁϸϹ ϴЁЏԕІϴϿғϴЁ БϿϹϾІЄϿЙϾ 
ϾϹϸϹЄϷЙ ІЙϻϵϹϷЙЁЙԙ ϵϹϿϷЙЅЙ ІϴԙϸϴϿғϴЁ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁЁϴЁ ϺЂғϴЄЏ ϵЂϿЅϴ, ϸϼЅЃϿϹϽϸϹ “1” 
ЅϴЁЏ ϾԧЄЙЁϹϸЙ. ϘϼϴЃϴϻЂЁЁЏԙ Ϲԙ ϺЂғϴЄғЏ 
ϵϹϿϷЙЅЙЁ ІϴԙϸϴЇ ϾϹЄϹϾ. ЭϿϹϾІЄϿЙϾ ϾϹϸϹЄϷЙ 1 
ϠΧ ϺϴԕЏЁϸϴғϴЁϸϴ, ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ԕϴϿЏЃІЏ 
ϺϴғϸϴϽғϴ ϾϹϿϷϹЁЌϹ ϵЙЄЁϹЌϹ ЅϹϾЇЁϸІϴЄ ԧІЇЙ 
ЀүЀϾЙЁ. ϕұϿ БϿϹϾІЄϿЙϾ ϾϹ ϸϹЄϷЙЁЙԙ ϺЂғϴЄғЏ 
ϵϹϿϷЙϿϹЄЙЁ ԧϿЌϹЇ ϾϹϻЙЁϸϹϷЙ ԕұ ЄϴϿϸЏԙ 
ԕϴϿЏЃІЏ ϺϴғϸϴϽЏ ϵЂϿЏЃ ІϴϵЏϿϴϸЏ.

� ϙϷϹЄ БϿϹϾІЄϿЙ ІЙϻϵϹϾ үϻЙϿЅϹ, ϸϼЅЃϿϹϽϸϹЁ “1” 
ЅϴЁЏ ϾԧЄЙЁϹϸЙ. ϕұϿ ϺϴғϸϴϽϸϴ ІЙϻϵϹϾ ϾϹϸϹЄϷЙЅЙ 
ЌϹϾЅЙϻ ϹϾϹЁЙЁ ϵЙϿϸЙЄϹϸЙ.

� ϙϷϹЄ БϿϹϾІЄϿЙ ІЙϻϵϹϾ ІЂԕІϴ ϵЂϿЅϴ, БϿϹϾІЄϿЙϾ 
ϾϹϸϹЄϷЙЁЙ ԧϿЌϹЀϹЅ ϵұЄЏЁ ІЙϻϵϹϾІЙ ІЂԕІϴЁ 
ϴϺЏЄϴІЏЃ, ԕұЄϴЀЏЁϸϴғЏϿϴЄϸЏԙ ІЂԕІϴЁ 
ϴϺЏЄϴЇϿЏ ϹϾϹЁЙЁϹ Ͼԧϻ ϺϹІϾЙϻЇ ϾϹЄϹϾ.

ϘϼЂϸІϴЄϸЏң ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁ ԧϿЌϹЇ
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“ ” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ЃϴЄϴЀϹІЄЙЁ 
ԧϿЌϹϽІЙЁ ϸϼЂϸԕϴ үЌϾЙЄ ІϹЀЙЄϸЙ ԕЂЅЏԙЏϻ.

� ϦϹЀЙЄϿϹЄϸЙԙ ϾϹЄϹғϴЄϿЏғЏ ԕϴЁϸϴϽ ϵϴғЏІІϴ 
(ԧІϾЙϻϹІЙЁ ЁϹЀϹЅϹ ϵϹϾЙІϹІЙЁ) ԧϿЌϹЀ ϺүЄϷЙϻЙϿ-
ϷϹЁϸЙϷЙЁϹ ԕϴЄϴϽ ϴЁЏԕІϴϿϴϸЏ. ϘϼЅЃϿϹϽϸϹϷЙ 
ϵϹϿϷЙ ԧІϾЙϻϹІЙЁ ϵϴғЏІІϴғЏ ϾϹЄЁϹЇϸЙԙ ІԧЀϹЁ 
ІүЅЇЙЁ ϾԧЄЅϹІϹϸЙ.

� ϕϴԕЏϿϴЇ ϾϹЄЁϹЇЙ 1,5 mA ІЂԕ ϾүЌЙЁϸϹ ЌϴЀϴ-
ЀϹЁ 2,8 ϖ ԕұЄϴϽϸЏ.

� ϙϷϹЄ ԧϿЌϹЀ ϵϹϾЙІЙϿϷϹЁ ϵϴғЏІІϴ ЁϹЀϹЅϹ 
ІϹЀЙЄ ϸϼЂϸԕϴ ԕЂЅЏϿЀϴϽ ІұЄЅϴ, ϸϼЅЃϿϹϽϸϹЁ 
“1” ЅϴЁЏ ϾԧЄЙЁϹϸЙ.

ԚϻϸЙϾЅЙϻ ІЂԕ ІЙϻϵϹϷЙЁ ІϹϾЅϹЄЇ (ІϴЄϴІЇ)
� ԔϴЄϴ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ “COM” ԕЇЏЅЏЁϴ 
ЂЄЁϴІЏԙЏϻ, ϴϿ ԕЏϻЏϿ ϾϴϵϹϿАϸЙ ԕЇЏЅ ІϹЀЙЄϸЙ 
“V/Χ” ԕЇЏЅЏЁϴ ЂЄЁϴІЏԙЏϻ.

� ϚұЀЏЅ ІəЄІЙϵЙЁЙԙ ϴЇЏЅІЏЄЏЃ-ԕЂЅԕЏЌЏЁ 
“  ” ϺϴғϸϴϽЏЁϴ ԕЂϽЏЃ, ІϹЀЙЄϿϹЄϸЙ ԧϿЌϹϽІЙЁ 
ІЙϻϵϹϾϾϹ ԕЂЅЏԙЏϻ.

� ϙϷϹЄ ІЙϻϵϹϾ үϻϸЙϾЅЙϻ ϵЂϿЅϴ, ϸϴЇЏЅ ЅϼϷЁϴϿЏ 
ϵϹЄЙϿϹϸЙ.
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ϖϼЀЂϷϼ ЃЂ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК Й ϻϵϹЄЙϷϴЁЁВ.
� ϘЂϻ϶ЂϿГєІАЅГ ϻϵϹЄЙϷϴІϼ Й ЃЄϴЊВ϶ϴІϼ ϻ ЊϼЈ-
ЄЂ϶ϼЀ ЀЇϿАІϼЀϹІЄЂЀ ЃЄϼ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЙ ϶ ϸЙϴ-
ЃϴϻЂЁЙ ϶Йϸ 0° ϸЂ +40° Й ϶ЂϷϾЙЅІВ ЁϹ ϵЙϿАЌϹ ϻϴ 
75%.

� ϪϼЈЄЂ϶ϼϽ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ЃЄϴЊВє ϶Йϸ ϵϴІϴЄϹК 
ϻ ЁϴЃЄЇϷЂВ 9 ϖ. ϥϿЙϸ ЅІϹϺϼІϼ ϻϴ ЅЃЄϴ϶ЁЙЅІВ 
ϵϴІϴЄϹК, Ї ЄϴϻЙ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ Ѕ϶ЂєЋϴЅЁЂ ϻϴ-
ЀЙЁВ϶ϴІϼ КК Ёϴ ЁЂ϶Ї.

ϢϵϿϴЅІА ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ
ϠЇϿАІϼЀϹІЄ ЊϼЈЄЂ϶ϼϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ϶ϼ-
ЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ЃЂЅІЙϽЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (V DC), 
ЅϼϿϼ ЃЂЅІЙϽЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (ϔ DC), ЁϴЃЄЇϷЇ ϻЀЙЁ-
ЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (V AC), ЅϼϿϼ ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (ϔ 
AC), ϸϿГ ЃϹЄϹ϶ЙЄϾϼ ϸЙЂϸЙ϶, ϴ ІϴϾЂϺ ϵϹϻЃϹЄϹЄ϶-
ЁЂЅІЙ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЉ ϿϴЁЊВϷЙ϶ (ЃЄЂϻ϶ЂЁϾϼ).

ϞЂЀЃϿϹϾІЁЙЅІА ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ:
� ϠЇϿАІϼЀϹІЄ ЊϼЈЄЂ϶ϼϽ.
� ЩЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ.
� ЩЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ.

ϞЂЄЂІϾϼϽ ЂЃϼЅ
А –  ϤЙϸϾЂϾЄϼЅІϴϿЙЋЁϼϽ ϸϼЅЃϿϹϽ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁϹ 

ϻЁϴЋϹЁЁГ “1999”. ϖЙϸЂϵЄϴϺϹЁЁГ ϸϹЅГІϹ-
ЄϼЋЁЂК ІЂЋϾϼ, ЃЂϿГЄЁЂЅІЙ, ЃϹЄϹ϶ϴЁІϴϺϹЁ-
ЁГ, ЄЂϻЄГϸϾϼ ϹϿϹЀϹЁІϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.

B –  ϣϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ
C –  20ϔ. ϣЂϻϼІϼ϶ЁϼϽ (ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ) ЄЂϻ’єЀ ϸϿГ 

϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ϶Йϸ 200 mϔ ϸЂ 
20 ϔ.

D –  mϔ. ϣЂϻϼІϼ϶ЁϼϽ (ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ) ЄЂϻ’єЀ ϸϿГ 
϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ϸЂ 200 mϔ.

E –  COM. ϡϹϷϴІϼ϶ЁϼϽ (ЋЂЄЁϼϽ) ЄЂϻ’єЀ.
F –  V / Ω. ϣЂϻϼІϼ϶ЁϼϽ (ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ) ЄЂϻ’єЀ ϸϿГ 

϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ Й ЂЃЂЄЇ.

ϣЄϴ϶ϼϿϴ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ
ɍȼАȽА! ɉɪɢ ɜɢɦɿɪɸɜɚɧɧɿ ɜɢɫɨɤɨʀ ɧɚ-
ɩɪɭɝɢ ɿ ɫɢɥɢ ɫɬɪɭɦɭ ɿɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ. əɤɳɨ ȼɢ ɜɢɦɿɪɸєɬɟ ɧɚ-

ɩɪɭɝɭ ɜɢɳɟ ɡɚ 40 ɜɨɥɶɬ ɚɛɨ ɫɢɥɭ ɫɬɪɭɦɭ ɛɿɥɶ-
ɲɟ ɡɚ 20 ɦɿɥɿɚɦɩɟɪ, ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɞɨ 
ɨɝɨɥɟɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɳɭɩɿɜ ɿ ɩɪɨɜɨɞɿɜ.

1. ϧЁЙ϶ϹЄЅϴϿАЁϼϽ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ є ЋЇІϿϼ϶ϼЀ 
ЃЄϼϿϴϸЂЀ. ϡϹ ЇЃЇЅϾϴϽІϹ Й ЁϹ ϾϼϸϴϽІϹ ϽЂϷЂ. 
ϧЁϼϾϴϽІϹ ϶ЃϿϼ϶Ї Ёϴ ЁАЂϷЂ ϶ЙϵЄϴЊЙК.

2. ϳϾЍЂ ϖϼ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇєІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ, ІЂ 
ϸϿГ ЃЄЂϸЂ϶ϺϹЁЁГ ІϹЄЀЙЁЇ ЅϿЇϺϵϼ ϵϴІϴЄϹК 
ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂ-
Іϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “OFF” (ϖϼЀϾЁϹ-
ЁЂ).

3. ϡϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϶ ЇЀЂ϶ϴЉ 
ЃЙϸ϶ϼЍϹЁЂК ϶ЂϷϾЂЅІЙ ϴϵЂ ϶ϼЅЂϾϼЉ ІϹЀЃϹЄϴ-
ІЇЄ.

4. ϢϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϶Йϸ ϶ЃϿϼ϶Ї ЅϼϿАЁϼЉ 
ЀϴϷЁЙІЁϼЉ ЃЂϿЙ϶.

5. ϳϾЍЂ ϖϼ ϶ЙϸЋЇϿϼ ϻϴЃϴЉ ϷЂЄЙϿЂК ЙϻЂϿГЊЙК, ЁϹ-
ϷϴϽЁЂ ЃϹЄϹЄ϶ЙІА ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ Й ϶ϼЀϾЁЙІА 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄ.

6. ϖЋϴЅЁЂ ϻϴЀЙЁВϽІϹ ϹϿϹЀϹЁІ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЍЂϵ 
ЇЁϼϾЁЇІϼ ЃЄЂІЙϾϴЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂϿЙІЇ ϶ЅϹЄϹϸϼ-
ЁЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

7. ϡЙϾЂϿϼ ЁϹ ЃЄϼєϸЁЇϽІϹ ϸϺϹЄϹϿЂ ЁϴЃЄЇϷϼ ϸЂ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄЇ, ГϾЍЂ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЇ ЄЂ-
ϵЂІϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼϽ Ї ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “Χ” ϴϵЂ “

”!
8. ϡЙϾЂϿϼ ЁϹ ЃЙϸϾϿВЋϴϽІϹ ϸЂ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ЃЄϼЅІЄЂВ ЁϴЃЄЇϷЇ ϶ϼЍϹ 1000 ϖ ЃЂЅІЙϽЁЂϷЂ 
ЅІЄЇЀЇ ϴϵЂ 750 ϖ ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ. 

ϣЙϸϷЂІЂ϶Ͼϴ ϸЂ ЄЂϵЂІϼ
1. ϳϾЍЂ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ ЁϴЃЄЇϷϼ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВ-
єІАЅГ ϴϵЂ ЅϼϿϴ ЅІЄЇЀЇ ϖϴЀ ЁϹ϶ЙϸЂЀЙ, ϶ЅІϴ-
ЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ Ёϴ ЅϴЀϹ ϶ϹϿϼϾϹ 
ϻЁϴЋϹЁЁГ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ. ϣЄϼ 
ЁϹϸЂЅІϴІЁЙϽ ІЂЋЁЂЅІЙ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЃϹЄϹ϶ϹЅІϼ 
ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ Ёϴ ЀϹЁЌϼϽ ϸЙϴЃϴϻЂЁ Й 
ІϴϾ ϸЂІϼ, ЃЂϾϼ ЁϹ ϵЇϸϹ ϸЂЅГϷЁЇІϴ ϵϴϺϴЁϴ 
ІЂЋЁЙЅІА ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА.

2. ϳϾЍЂ ϖϼ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇєІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ, ІЂ 
ϸϿГ ЃЄЂϸЂ϶ϺϹЁЁГ ІϹЄЀЙЁЇ ЅϿЇϺϵϼ ϵϴІϴЄϹК 
ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂ-
Іϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “OFF” (ϖϼЀϾЁϹ-
ЁЂ).

3. ϘϿГ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄ ЃϴЄϴϿϹϿАЁЂ. ϘϿГ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЅϼϿϼ 
ЅІЄЇЀЇ ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϸЂ ϿϴЁЊВϷϴ 
ЃЂЅϿЙϸЂ϶ЁЂ, Ї ЄЂϻЄϼ϶ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЂϷЂ ϿϴЁЊВ-
Ϸϴ, ЂЅϾЙϿАϾϼ ЅІЄЇЀ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЃЄЂϽІϼ ЋϹЄϹϻ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄ. ϳϾЍЂ ϖϼ, ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϶ϼЀЙЄВ-
єІϹ ЁϴЃЄЇϷЇ, ЁϹ ЅІϴ϶ІϹ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ 
Ї ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “ϖϼЀЙЄ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ”. ϧ ЊАЂЀЇ 
϶ϼЃϴϸϾЇ ϖϼ ЀЂϺϹІϹ ЃЂЌϾЂϸϼІϼ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ 
Й ϶ϼϾϿϼϾϴІϼ ϾЂЄЂІϾϹ ϻϴЀϼϾϴЁЁГ. 
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ϤЂϵЂІϴ
ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ϶ ϿϴЁЊВϷЇ 
ЃЂЅІЙϽЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (V DC)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω, mA”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “V” Й ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϸЂ 
ϿϴЁЊВϷϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ, ϸЂІЄϼЀЇВЋϼ ЃЂ-
ϿГЄЁЙЅІА. ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀЇ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁЙ 
ЃϹЄϹϸ ϻЁϴЋϹЁЁГЀ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВ-
єІАЅГ ϻ’Г϶ϼІАЅГ ϻЁϴϾ “ЀЙЁЇЅ”.

ϤϹϺϼЀ ϣЂЉϼϵϾϴ

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

ȼɯɿɞɧɢɣ ɨɩɿɪ 10 ɆΩ. Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ: 
ɡɦɿɧɧɚ ɫɟɪɟɞɧɶɨɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 750 ȼ ɚɛɨ 
ɩɨɫɬɿɣɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɦɚɤɫ. ɞɨ 1000 ȼ (Ɍɪɢɜɚɥɨ ɧɚ ɜɫɿɯ 
ɦɟɠɚɯ).

ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊЙК
� ϳϾЍЂ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ЁϴЃЄЇϷϼ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ 
ЁϹ϶ЙϸЂЀϼϽ ϻϴϻϸϴϿϹϷЙϸА, ЃЂІЄЙϵЁЂ ϶ЅІϴЁЂ-
϶ϼІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ Ёϴ ЅϴЀϼϽ 
϶ϼЅЂϾϼϽ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА. ϣЂІЙЀ, ϾϹЄЇ-
ВЋϼЅА ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА, ϸЙϴЃϴϻЂЁ 
ЀЂϺЁϴ ЃЂЅІЇЃЂ϶Ђ ϻЁϼϺЇ϶ϴІϼ.

� ϳϾЍЂ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ϻ’Г϶ϿГєІАЅГ ІЙϿАϾϼ ЊϼЈЄϴ 
“1”, ЊϹ ЂϻЁϴЋϴє, ЍЂ ϶ϼЀЙЄГЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ϻЁϴ-
ЉЂϸϼІАЅГ ЁϼϺЋϹ ϻϴ ЄЙ϶ϹЁА ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА ϶ЅІϴ-
ЁЂ϶ϿϹЁЂϷЂ ϸЙϴЃϴϻЂЁЇ. ϣЂІЄЙϵЁЂ ЃϹЄϹϽІϼ Ёϴ 
ЂϸϼЁ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ϶ϷЂЄЇ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВ-
єІАЅГ ϸϿГ ϸϴЁЂК ЀЂϸϹϿЙ ЅІϴЁЂ϶ϼІА 1000 ϖ. 
ϕЙϿАЌ ϶ϼЅЂϾϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ЁϹ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ 
϶ϼЀЙЄГЁϹ.

ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ϶ ϿϴЁЊВϷЇ 
ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (V AC)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω, mA”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “V~” Й ЃЄϼєϸЁϴєІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ 
ϸЂ ϿϴЁЊВϷϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ. ϣЂϿГЄЁЙЅІА ϶ 
ЊАЂЀЇ ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹ ϶ϴϺϿϼ϶ϴ.

ϤϹϺϼЀ ϣЂЉϼϵϾϴ

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

ȼɯɿɞɧɢɣ ɨɩɿɪ 10 ɆΩ. Ⱦɿɚɩɚɡɨɧ ɱɚɫɬɨɬ 40…400 Ƚɰ. 
Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ: ɡɦɿɧɧɚ ɫɟɪɟɞɧɶɨ-
ɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 750 ȼ ɚɛɨ ɩɨɫɬɿɣɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɦɚɤɫ. ɞɨ 1000 ȼ (Ɍɪɢɜɚɥɨ ɧɚ ɜɫɿɯ ɦɟɠɚɯ). Іɧɞɢɤɚɰɿɹ: 
ɫɟɪɟɞɧє ɡɧɚɱɟɧɧɹ (ɫɟɪɟɞɧɶɨɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɟ).

ɍȼАȽА! ɉɪɢ ɜɢɦɿɪɸɜɚɧɧɿ ɜɢɫɨɤɨʀ ɧɚ-
ɩɪɭɝɢ ɛɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɨɛɟɪɟɠɧɿ!
ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊЙК

� ϳϾЍЂ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ЁϴЃЄЇϷϼ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ 
ЁϹ϶ЙϸЂЀϼϽ ϻϴϻϸϴϿϹϷЙϸА, ЃЂІЄЙϵЁЂ ϶ЅІϴЁЂ-
϶ϼІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ Ёϴ ЅϴЀϼϽ 
϶ϼЅЂϾϼϽ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА. ϣЂІЙЀ, ϾϹЄЇ-
ВЋϼЅА ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА, ϸЙϴЃϴϻЂЁ 
ЀЂϺЁϴ ЃЂЅІЇЃЂ϶Ђ ϻЁϼϺЇ϶ϴІϼ.

� ϳϾЍЂ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ϻ’Г϶ϿГєІАЅГ ІЙϿАϾϼ ЊϼЈЄϴ 
“1”, ЊϹ ЂϻЁϴЋϴє, ЍЂ ϶ϼЀЙЄГЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ϻЁϴ-
ЉЂϸϼІАЅГ ЁϼϺЋϹ ϻϴ ЄЙ϶ϹЁА ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА ϶ЅІϴ-
ЁЂ϶ϿϹЁЂϷЂ ϸЙϴЃϴϻЂЁЇ. ϣЂІЄЙϵЁЂ ЃϹЄϹϽІϼ Ёϴ 
ЂϸϼЁ ϸЙϴЃϴϻЂЁ ϶ϷЂЄЇ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ, ЍЂ ϶ϼЀЙ-
ЄВєІАЅГ ϸϿГ ϸϴЁЂК ЀЂϸϹϿЙ ЅІϴЁЂ϶ϼІА 750 
ϖ. ϕЙϿАЌ ϶ϼЅЂϾϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ЁϴЃЄЇϷϼ ЁϹ ЀЂϺϹ 
ϵЇІϼ ϶ϼЀЙЄГЁϹ.

ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ϶ ϿϴЁЊВϷЇ 
ЃЂЅІЙϽЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (A DC)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω, mA” (ЃЄϼ ϶ϼЀЙЄϴЉ ϸЂ 200 mϔ).ϧ ϶ϼЃϴϸ-
ϾЇ, ГϾЍЂ ϶ϹϿϼЋϼЁϴ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ЃϹЄϹ϶ϼЍЇє 
϶ϾϴϻϴЁЇ ϶ϹϿϼЋϼЁЇ, ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ ϾϴϵϹϿА ЃЂІЄЙϵ-
ЁЂ ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ ϶ ЄЂϻ’єЀ “20A”. 

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ ЃЂ-
ϿЂϺϹЁЁГ “A” Й ЃЂЅϿЙϸЂ϶ЁЂ ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄ ϸЂ ϿϴЁЊВϷϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ. ϣЄϼ 
ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀЇ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁЙ ЃϹЄϹϸ ϻЁϴЋϹЁ-
ЁГЀ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ ϻ’Г϶ϼІАЅГ 
ϻЁϴϾ “ЀЙЁЇЅ”.
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ϧϖАϗА!
1. ϳϾЍЂ ϖϼ ЁϹ ϻЁϴєІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄЙ϶ ЅϼϿϼ ЅІЄЇ-
ЀЇ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ, ϶ЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ 
ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ Ёϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ, 
ϴ ЃЂІЙЀ ЃϹЄϹЀϾЁЙІА Ёϴ ϵЙϿАЌ ЁϼϻАϾϹ, ГϾЍЂ 
ЊϹ ЁϹЂϵЉЙϸЁϹ.

2. ϳϾЍЂ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ЃЙϸ ЋϴЅ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ 
ϻ’Г϶ϼ϶ЅГ ϻЁϴϾ “1”, ЂϻЁϴЋϴє ϻЁϴЋϹЁЁГ, ЍЂ ϶ϼ-
ЀЙЄВєІАЅГ ЁϹ ϶ ϸϴЁЙϽ ЀϹϺЙ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϹ ϻϴЉϼЍϹЁϼϽ ЃϿϴ϶ϾϼЀ ϻϴ-
ЃЂϵЙϺЁϼϾЂЀ. ϡЙ ϶ ГϾЂЀЇ ЄϴϻЙ ЁϹ ЃЄЂ϶ЂϸАІϹ 
϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ϶ ϸϴЁЂЀЇ ЄϹϺϼЀЙ ϸЂ϶ЌϹ 10 
ЅϹϾЇЁϸ.

ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЂЃЂЄЇ (Ω Ohm)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “Ω” Й ϶ϼϵϹЄЙІА ϸЙϴЃϴϻЂЁ ϶ϼЀЙЄВ-
϶ϴЁЁГ.

� ϣЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿАІϼЀϹІЄ ϸЂ ϿϴЁЊВϷϴ, ϶ ГϾЂ-
ЀЇ ЃϹЄϹϸϵϴЋϴєІАЅГ ϶ϼЀЙЄГІϼ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ 
ЂЃЙЄ.

� ϣЄЂЋϼІϴϽІϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ϻЁϴЋϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋ-
ЁЂϷЂ ЂЃЂЄЇ ϿϴЁЊВϷϴ.

� ϣЄϼ ϶ϼЀЙЄϴЉ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷЂ ЂЃЂЄЇ ϶ϼϾЂЄϼЅ-
ІЂ϶ЇєІАЅГ ЅІЄЇЀ ϹϿϹЀϹЁІϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄϴ.

ɍȼАȽА! ɇɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɨɝɨɥɟɧɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ ɳɭɩɿɜ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɦɨɠɟ ɜɢ-
ɤɥɢɤɚɬɢ ɩɨɝɪɿɲɧɨɫɬɿ ɜɢɦɿɪɸɜɚɧɧɹ.

ϤϹϺϼЀ ϣЂЉϼϵϾϴ

200 Ω

± 2.0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 ΜΩ

20 MΩ

ϤϹϺϼЀ ϣЂЉϼϵϾϴ

2 mϔ

± 2,0%
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ: 0,2 А/250ȼ ɩɥɚɜɤɢɣ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤ. Ɋɟɠɢɦ 20 А ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɨɦ ɧɟ ɡɚɯɢɳɟ-
ɧɢɣ.

ϧϖАϗА!
1. ϳϾЍЂ ϖϼ ЁϹ ϻЁϴєІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄЙ϶ ЅϼϿϼ ЅІЄЇ-
ЀЇ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ, ϶ЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ 
ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ Ёϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ, 
ϴ ЃЂІЙЀ ЃϹЄϹЀϾЁЙІА Ёϴ ϵЙϿАЌ ЁϼϻАϾϹ, ГϾЍЂ 
ЊϹ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ.

2. ϳϾЍЂ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ЃЙϸ ЋϴЅ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ 
ϻ’Г϶ϼ϶ЅГ ϻЁϴϾ “1”, ЂϻЁϴЋϴє ϻЁϴЋϹЁЁГ, ЍЂ ϶ϼ-
ЀЙЄВєІАЅГ ЁϹ ϶ ϸϴЁЙϽ ЀϹϺЙ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁА.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϹ ϻϴЉϼЍϹЁϼϽ ЃϿϴ϶ϾϼЀ ϻϴ-
ЃЂϵЙϺЁϼϾЂЀ. ϡЙ ϶ ГϾЂЀЇ ЄϴϻЙ ЁϹ ЃЄЂ϶ЂϸАІϹ 
϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ϶ ϸϴЁЂЀЇ ЄϹϺϼЀЙ ϸЂ϶ЌϹ 10 
ЅϹϾЇЁϸ.

ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ϶ ϿϴЁЊВϷЇ
ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ (А Аϥ)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“mA” (ЃЄϼ ϶ϼЀЙЄϴЉ ϸЂ 200 mϔ).ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ, 
ГϾЍЂ ϶ϹϿϼЋϼЁϴ ЅϼϿϼ ЅІЄЇЀЇ ЃϹЄϹ϶ϼЍЇє 
϶ϾϴϻϴЁЇ ϶ϹϿϼЋϼЁЇ, ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ ϾϴϵϹϿА ЃЂІЄЙϵ-
ЁЂ ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ ϶ ЄЂϻ’єЀ “20A”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ ЃЂ-
ϿЂϺϹЁЁГ “A” Й ЃЂЅϿЙϸЂ϶ЁЂ ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄ ϸЂ ϿϴЁЊВϷϴ, ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ, ϸЂ-
ІЄϼЀЇВЋϼ ЃЂϿГЄЁЙЅІА. ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀЇ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁЙ ЃϹЄϹϸ ϻЁϴЋϹЁЁГЀ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ, 
ЍЂ ϶ϼЀЙЄВєІАЅГ ϻ’Г϶ϼІАЅГ ϻЁϴϾ “ЀЙЁЇЅ”.

ϤϹϺϼЀ ϣЂЉϼϵϾϴ

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ 0,2 А/250ȼ ɩɥɚɜɤɢɣ ɡɚ-
ɩɨɛɿɠɧɢɤ. Ɋɟɠɢɦ 20 А ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɨɦ ɧɟ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ. 
Ⱦɿɚɩɚɡɨɧ ɱɚɫɬɨɬ 40…400 Ƚɰ. Іɧɞɢɤɚɰɿɹ: ɫɟɪɟɞɧє 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ (ɫɟɪɟɞɧɶɨɤɜɚɞɪɚɬɢɱɧɟ).
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ϦϹЉЁЙЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ
ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁ-
ЁГ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ϶ϼϽЁГІϼ ϹϿϹЀϹЁІ 
Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.
КϴІϹϷЂЄϼЋЁЂ ϻϴϵЂЄЂЁГєІАЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ 
ϵЇϸА-ГϾЙ ЄЙϸϼЁϼ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ. 
ϛϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЄЂϻЋϼЁЁϼϾЙ϶ Й ϸϹГϾϼЉ ЋϼЅІГЋϼЉ 
ЄЙϸϼЁ ЀЂϺϹ ЁϹЅЃЄϼГІϿϼ϶Ђ ЃЂϻЁϴЋϼІϼЅГ Ёϴ 
ϻϵϹЄϹϺϹЁЁЙ ϾЂЄЃЇЅЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

əɤɳɨ ɩɨɤɚɡɢ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ ɩɨɝɚɧɨ ɜɢɞɧɨ, ɩɨɬɪɿɛ-
ɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɟɥɟɦɟɧɬ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.
ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɥɨɦɤɢ ɦɭɥɶɬɢɦɟɬɪɚ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɜ 
ɋɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɿɫɭ.

ϛϴЀЙЁϴ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϾϴ
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “OFF”.

� ϖЙϸϾЄЇІЙІА Ϸ϶ϼЁІϼ Й ϻЁЙЀЙІА ϻϴϸЁВ ϾЄϼЌϾЇ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

� ϖϼϽЀЙІА ϻϷЂЄЙϿϼϽ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϾ Й ϶ЅІϴЁЂ϶ЙІА 
ЁЂ϶ϼϽ ϻ ϴЁϴϿЂϷЙЋЁϼЀϼ ЃϴЄϴЀϹІЄϴЀϼ (0,2 ϔ 
/ 250 ϖ).

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА Ёϴ ЀЙЅЊϹ Й ϻϴϾЄЙЃЙІА Ϸ϶ϼЁІϴЀϼ ϻϴ-
ϸЁВ ϾЄϼЌϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

ϛϴЀЙЁϴ ϹϿϹЀϹЁІϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “OFF”.

� ϖЙϸϾЄЇІЙІА Ϸ϶ϼЁІϼ Й ϻЁЙЀЙІА ϻϴϸЁВ ϾЄϼЌϾЇ 
ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

� ϛϴЀЙЁЙІА ϹϿϹЀϹЁІ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ Ёϴ ϴЁϴϿЂϷЙЋ-
ЁϼϽ.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА Ёϴ ЀЙЅЊϹ Й ϻϴϾЄЙЃЙІА Ϸ϶ϼЁІϴЀϼ ϻϴ-
ϸЁВ ϾЄϼЌϾЇ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ.

ϤϹϾЂЀϹЁϸϴЊЙК
� ϳϾЍЂ ϶ϼϻЁϴЋϹЁϹ ϶ ЉЂϸЙ ϶ϼЀЙЄЇ ϻЁϴЋϹЁЁГ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷЂ ЂЃЂЄЇ ϿϴЁЊВϷϴ ϶ϼЍϹ, ЁЙϺ 
ϻЁϴЋϹЁЁГ ϶ϼϵЄϴЁЂϷЂ ϸЙϴЃϴϻЂЁЇ, Ёϴ ϸϼЅ-
ЃϿϹК ϻ’Г϶ϼІАЅГ ЊϼЈЄϴ “1”. ϣЂІЄЙϵЁЂ ϶ϼϵЄϴ-
Іϼ ϵЙϿАЌ ϶ϼЅЂϾϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ϸЙϴЃϴϻЂЁЇ. ϣЄϼ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂЀЇ ЂЃЂЄЙ ϵϿϼϻАϾЂЀЇ Ͼ 1 ϠΩ ЀЂ-
ϺϹ ЃЄЂϽІϼ ϸϹϾЙϿАϾϴ ЅϹϾЇЁϸ, ЃϹЄЌ ЁЙϺ ЀЇϿА-
ІϼЀϹІЄ ЅІϴϵЙϿЙϻЇєІАЅГ. ϪϹ є ЁЂЄЀϴϿАЁЂВ 
ЃЂ϶ϹϸЙЁϾЂВ ЀЇϿАІϼЀϹІЄϴ ЃЄϼ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁЙ 
϶ϼЅЂϾϼЉ ϻЁϴЋϹЁА ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷЂ ЂЃЂЄЇ.

� ϳϾЍЂ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ ϿϴЁЊВϷ ЄЂϻЙЄ϶ϴЁϼϽ, Ёϴ 
ϸϼЅЃϿϹК ϻ’Г϶ϼІАЅГ ЊϼЈЄϴ “1”. ϧ ЊАЂЀЇ ϶ϼ-
ЃϴϸϾЇ ЊϹ ЂϻЁϴЋϴє, ЍЂ ЂЃЙЄ ϿϴЁЊВϷϴ ϸЂЄЙ϶-
ЁВє ЁϹЅϾЙЁЋϹЁЁЂЅІЙ.

� ϳϾЍЂ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ ϿϴЁЊВϷ ϻЁϴЉЂϸϼІАЅГ ЃЙϸ 
ЅІЄЇЀЂЀ, ЅϿЙϸЇє ЃϹЄϹϸ ϶ϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГЀ ϹϿϹϾ-
ІЄϼЋЁЂϷЂ ЂЃЂЄЇ ϻЁϹЅІЄЇЀϼІϼ ϿϴЁЊВϷ Й ЃϹЄϹ-
Ѕ϶ЙϸЋϼІϼЅГ, ЍЂ ϾЂЁϸϹЁЅϴІЂЄϼ, ЍЂ є ϶ ЁЙϽ ϶ЅЙ 
ЄЂϻЄГϸϺϹЁЙ.

ϖϼЀЙЄВ϶ϴЁЁГ ЃϴЄϴЀϹІЄЙ϶ ϸЙЂϸЙ϶
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω, mA”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “ ” Й ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЍЇЃϼ ϸЂ ϸЙ-
Ђϸϴ, ЃϴЄϴЀϹІЄϼ ГϾЂϷЂ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ϶ϼЀЙЄГІϼ.

� ϣЂϿГЄЁЙЅІА ЍЇЃЙ϶ ЃЄϼ ϶ϼЀЙЄϴЉ ϶ϼϻЁϴЋϴєІА-
ЅГ ІϼЀ, ϶ ГϾЂЀЇ ЁϴЃЄГЀЙ (ЃЄЂЃЇЅϾϴВЋЂЀЇ 
ϴϵЂ ϻϴЀϼϾϴВЋЂЀЇ) ЃЄЂ϶ЂϸϼІАЅГ ϶ϼЀЙЄ. ϛЁϴ-
ЋϹЁЁГ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ЃЂϾϴϻЇє ЅЃϴϸ ЁϴЃЄЇϷϼ ϶ 
ЃЄЂЃЇЅϾϴВЋЂЀЇ ЁϴЃЄГЀЙ.

� КЂЁІЄЂϿАЁϴ ЁϴЃЄЇϷϴ ЅϾϿϴϸϴє ЃЄϼϵϿϼϻЁЂ 2,8 
ϖ ЃЄϼ ЅϼϿЙ ЅІЄЇЀЇ 1,5 mA.

� ϳϾЍЂ ϶ϼЀЙЄ ЃЄЂ϶ЂϸϼІАЅГ ϶ ϻϴЀϼϾϴВЋЂЀЇ 
ЁϴЃЄГЀЙ ϴϵЂ ЍЇЃ ЁϹ ЃЄϼєϸЁϴЁϼϽ ϸЂ ϸЙЂϸϴ, 
Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК ϻ’Г϶ϼІАЅГ ЊϼЈЄϴ “1”.

ϣϹЄϹ϶ЙЄϾϴ ϵϹϻЃϹЄϹЄ϶ЁЂЅІЙ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷЂ 
ϿϴЁЊВϷϴ (ЃЄЂϻ϶ЂЁϾϴ)
� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЍЇЃ ϻ ЋЂЄЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 

“COM”, ϴ ЍЇЃ ϻ ЋϹЄ϶ЂЁϼЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ϶ ЄЂϻ’єЀ 
“V/Ω”.

� ϖЅІϴЁЂ϶ЙІА ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЙ϶ ЄЂϵЂІϼ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁЁГ “  ” Й ЃЄϼєϸЁϴϽІϹ ЍЇЃϼ ϸЂ ϿϴЁ-
ЊВϷϴ, ЍЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄГєІАЅГ. 

� ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ, ГϾЍЂ ϿϴЁЊВϷ ϵϹϻЃϹЄϹЄ϶ЁϼϽ ЄЂϻ-
ϸϴЅІАЅГ ϻ϶ЇϾЂ϶ϼϽ ЅϼϷЁϴϿ.
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Na urządzeniu znajdują się następujące ikony:

Ryzyko uszkodzenia materiału orazllub ponie-
sienia obraļeń.

Spełnia wymogi mających zastosowanie norm 
bezpieczeństwa Dyrektyw Europejskich.

Urządzenie Ktosy // - podwójna izolacja

Bezpiecznik 200mA / 250V

Jeļeli instrukcja obsługi nie będzie przestrze-
gana moļe zaistnieΕ ryzyko poniesienia obra-
ļeń, zagroļenia ļycia lub uszkodzenia urzą-

dzenia.

1. SPECYFIKACJETECHNICZNE
Produkt: Cyfrowy Multimetr

- 3,5-cyfrowy wyświetlacz LCD (maks. wyświetlane: 
1999);

- Zakres temperatur pracy: 0...40 °C (wilgotnośΕ 
względna <75%);

- CzęstotliwośΕ wyświetlania: 2-3/sekund
- Maksymalne "Napięcie fazowe": 1000 V DC.
- Temperatura składowania: -10...+50 °C

Kalibracja: Tolerancje są gwarantowane na okres jed-
nego roku przy 18 °C - 28 °C i wilgotności względnej 
<80%.

PROSIMY DOKŁADNIE ZAPOZNAΔSIĉZ 
INSTRUKCJĄ OBSŁUGI!

2. PROSIMY ZAPOZNAΔ SIĉ Z PRODUKTEM
Przed przystąpieniem do eksploatacji prosimy dokładnie 
zapoznaΕ się z instrukcją obsługi, szczególnie naleļy 
przestrzegaΕ wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. 
Aby zapewniΕ bezproblemową pracę multimetru naleļy 
go serwisowaΕ zgodnie z instrukcjami. Do eksploatacji 
multimetru naleļy przystąpiΕ dopiero po zapoznaniu się 
z działaniem urządzenia. Prosimy zachowaΕ niniejszą 
instrukcje obsługi i inne dokumenty dotyczące urządze-
nia.

3. OGÓLNEZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Przy projektowaniu urządzenia połoļono duļy nacisk 
na kwestie bezpieczeństwa.Jakiekolwiekzmiany, czy 
rozbudowania urządzenia mogą stwarzaΕ zagroļenie. 
Spowoduje to takļe uniewaļnienie gwarancji.
� Zapewnij porządekwmiejscu pracy. Brak porządku w 

miejscu pracy moļe doprowadziΕ do wypadku. Za-
pewnij wystarczające oświetlenie miejsca pracy.

� ZwróΕ uwagę na aspekty środowiskowe.
� Nie uļywaj multimetru w wilgotnym lub mokrym oto-

czeniu. Chroń multimetr przed wilgocią i deszczem.
� Chroń urządzenie przed dzieΕmi.
� Osoby postronne naleļy utrzymywaΕ z dala od miej-

sca pracy, aby nie dotykały multimetru.

� Naleļy składowaΕ urządzenie w bezpiecznym miej-
scu. Multimetry, które nie będą jakiś czas uļywane, 
muszą byΕ składowane w suchym miejscu.

� Nie wolno przeciąļaΕ multimetru. Pracuj w określo-
nych specyfi kacją zakresach roboczych: jest to bez-
pieczne i pewniejsze. Uszkodzenia spowodowane 
przeciąļeniem nie podlegają gwarancji.

� Nie wolno uļywaΕ przewodów urządzenia w sposób 
nieprawidłowy. Nie przenoś urządzenia trzymając 
za przewody i nie wyciągaj wtyczekz urządzenia 
ciągnąc za przewody; zawsze wyciągaj chwytając 
same wtyczki.

� Serwisuj dokładnie multimetr.
� Utrzymuj multimetrwczystości. Polepszało i ułatwia 

pracę. Pilnuj, by multimetr nie miał styczności z wil-
gocią, olejami lub tłuszczem.

� Kiedy multimetr nie jest uļywany, wyciągnij z niego 
wtyczki przewodów.

� Sprawdĺ, czy urządzenie nie jest uszkodzone.
� Przed uļyciem urządzenie, sprawdĺ, czy urządze-

nie i przewody znajdują się w dobrym stanie i działa-
ją prawidłowo.

4. SPECJALNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1. OSTRZEĻENIE! Pomiar wysokich napięΕ oraz prą-

dów stanowi zagroļenie dla ļycia. Nie wolno dotykaΕ 
odsłoniętych elementów metalowych przewodów.

2. Multimetr jest delikatnym urządzeniem. Naleļy chro-
niΕ go przed wibracjami i nie wolno go upuszczaΕ.

3. Jeļeli multimetr ma nie byΕ uļywany naleļy wyłą-
czyΕ go (OFF) w celu oszczędzania baterii.

4. Jeļeli multimetr ma nie byΕ uļywany przez dłuļszy 
czas, naleļy wyjąΕ baterie, aby uniknąΕ wycieków.

5. Nie wolno naraļaΕ urządzenia na wysoką wilgot-
nośΕ lub wysoką temperaturę.

6. TrzymaΕ multimetr z dala od silnych pól magnetycz-
nych.

7. Natychmiast odłączyΕ przewody, jeļeli pojawi się 
zapach palącej się izolacji.

8. UļywaΕ multimetru jedynie, kiedy obudowa jest za-
mknięta.

9. UļywaΕ multimetru do pomiarów klasy l i II.
 Nie uļywaΕ multimetru do pomiarów klasy III lub IV.

5. OCHRONAĝRODOWISKA
Odzyskiwanie surowców wtórnych jest lepsze niļ zwykłe 
usuwanie odpadów. Aby uniknąΕ uszkodzeń, urządzenie 
dostarczane jest w solidnym opakowaniu wykonanym 
głównie z materiałów nadających się do recyklingu, ta-
kiego jak papier, miazga i drewno. Dlatego teļ zalecamy 
recyklingopakowania, jeļeli jest to tylko moļliwe.

Multimetr zasilany jest bateriami. Usuwaj bate-
rie zgodnie z przepisami.

Instrukcje dotyczące wymiany baterii znajdują się w roz-
dziale 13 "Wymiana baterii".

6. SERWIS PO SPRZEDAŻY
ProsimyzachowaΕ oryginalne opakowanie.Jeļeli urzą-
dzenie będzie musiało byΕ ponownie transportowane, 
ryzyko uszkodzenia wtransporcie moļna zminimalizo-
waΕ uļywając oryginalnego opakowania. Jeļeli dokony-
wana jest reklamacja gwarancyjna, urządzenie musi zo-
staΕ wysłane zapakowane tak bezpiecznie, jak to tylko 
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10. POMIARY
10.1 Pomiar prądu stałego (V DC)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM", a 

CZERWONY przewód do złącza "VΩmA".
2. Ustaw przełącznikfunkcji FUNCTION na poļądaną 

wartośΕ "V" i podłącz przewody do ĺródła napięcia, 
które ma byΕ mierzone lub do punktów pomiaro-
wych. ZwróΕ uwagę na poprawną biegunowośΕ 
(czerwony +, czarny-), w przeciwnym wypadku na 
wyświetlaczu pojawi się znak minus przed podawa-
ną wartością.

3. OdczytaΕ zmierzoną wartośΕ w Yoltach.

ZAKRES DOKŁADNOĝΔ

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

OpornośΕ wejściowo 10MΩ
Zabezpieczenie przeładowania DC 1000 V lub AC 
750 V
WartośΕ efektywna (poza zakresem 200-mV-z najwyļ-
szą wartością 250 V WartośΕ efektywna).

PORADA:
1. Jeļeli zakres napięcia jest nieznany, naleļy ustawiΕ 

przełącznikfunkcji FUNCTION na najwyļszą war-
tośΕ zakresu pomiaru i następnie stopniowo zmniej-
szaΕ zakres, jeļeli zachodzi potrzeba.

2. Jeļeli na wyświetlaczu pojawi się cyfra " l", mierzona 
wielkośΕ znajduje się poza ustawionym zakresem. 
Naleļy przestawiΕ przełącznik FUNCTION na wyļ-
szą wartośΕ.

3. Maksymalne napięcie wejściowe wynosi lOOOYDC. 
Nie moļna mierzyΕ wyļszych napięΕ.

4. Przy pomiarze wysokich napięΕ naleļy zachowaΕ 
szczególną ostroļnośΕ.

10.2 Pomiar napiĊcia prądu zmiennego (V AC)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM", a 

CZERWONY przewód do złącza "VΩmA".
2. UstawprzełącznikfunkcjiFUNCTIONnapoļądaną 

wartośΕ "V" i podłącz przewody do ĺródła napięcia, 
które ma byΕ mierzone lub do punktów pomiaro-
wych. BiegunowośΕ końcówek pomiarowych jest 
nieistotna.

3. OdczytaΕ zmierzoną wartośΕ w Yoltach

ZAKRES DOKŁADNOĝΔ

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

OpornośΕ wejściowo 10 MΩ Zakres częstotliwości 40-
1000 Hz. Zabezpieczenie przeciąļeniowe AC 750 V 

moļliwe, najlepiej w oryginalne opakowanie. Wszystkie 
produkty przechodzą wyczerpujące testy przed opusz-
czeniem fabryki. Jeļeli jednak w danym urządzeniu 
stwierdzona zostanie usterka, prosimy skontaktowaΕ 
się najpierwz lokalnym centrum Serwisowym.

7. PRZED ODDANIEM DO EKSPLOATACJI
1. Jeļeli prąd i/lub napięcie, które mają byΕ mierzone 

nie są znane, ustaw pokrętło regulacyjne na najwyļ-
szy moļliwyzakres.Jeļeli dokładnośΕ na pokrętle 
jest niewystarczająca, ustaw niļszy zakres, itd.

2. Jeļeli urządzenie ma nie byΕ uļywane przez jakiś 
czas, ustaw pokrętło w połoļeniu OFF (wył.).

3. Podłączenie multimetru jest inne dla pomiaru prądu i 
dla pomiaru napięcia. Połączenie równoległe dla po-
miaru napięcia i połączenie szeregowe dla pomiaru 
prądu. W przypadku tego ostatniego przewodnik w 
obwodzie zasilania, który ma byΕ mierzony, musi zo-
staΕ przerwany.

4. Nie wolno podłączaΕ ĺródła napięcia, czy prądu 
do multimetru, jeļeli przełącznikfunkcji FUNCTION 
znajduje się w połoļeniu Ω lub .

5. Nie wolno podłączaΕ napięΕ wyļszych niļ 
1000 V DC (prąd stały) Iub 750 VACdourządzenia 
pomiarowego.

8. SKRÓCONYOPIS POMIARÓW
Multimetr przeznaczony jest do pomiarów:
� Napięcia prądu stałego (VDC, np. napięcia baterii 

lub akumulatorów)
� Prądu stałego (ADC)
� Napięcia prądu zmiennego (VAC, np. napięcie w 

gniazdku zasilania sieciowego)
� Oporu (Ω, Ohm)
� Pomiarów diod i tranzystorów hFE
� Prądu zmiennego (AAC)
� Testów ciągłości

Obiekt pomiarów moļe znajdowaΕ się pod napięciem. 
W celu dokonania pomiaru podłącz multimetr równo-
legle.

Jeļeli zmierzone ma byΕ natęļenie prądu, naleļy włą-
czyΕ multimetr do obwodu (złącze szeregowe). Obwód 
zasilania do pomiaru prądu musi byΕ koniecznie izolo-
wany, poniewaļ prąd będzie płynąΕ przez multimetr.

Nie wolno przełączaΕ multimetru na pomiar Prądu (Cur-
rent), na przykład podczas pomiaru napięcia. Moļe to 
spowodowaΕ zwarcie i nieodwracalne uszkodzenie mul-
timetru.

9. OBSŁUGA   1 
A. 3,5-cyfrowy wyświetlacz LCD (maks. wyświetla: 

1999. Wyświetlanie liczb dziesiętnych, biegunowo-
ści, kontrolki przeciąļenia i rozładowania baterii.

B. Przełącznikfunkcji (FUNCTION): pokrętło do usta-
wiania zakresu

C. 20 A. Dodatnie połączenie do pomiaru prądu powy-
ļej 200 mA do maksymalnej wartości 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Połączenie ujemne.
F. VΩ. Połączenie dodatnie do pomiarów napięcia i 

oporu.
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10.4 Pomiar oporu (Ω Ohm)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM". 

CZERWONY przewód podłącz do złącza "VΩmA. 
(Wskazówka: BiegunowośΕ czerwonego przewodu 
jest dodatnia „+").

2. Ustaw przełącznik FUNCTION na poļądany zakres 
pomiaru "Ω".

ZAKRES DOKŁADNOĝΔ

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Zabezpieczenie przeciąļeniowe 250 VDC WartośΕ 
efektywna, przez maksymalnie 15 sekund.

3. Podłącz końcówki pomiarowe do komponentu, który 
ma byΕ mierzony. Upewnij się, ļe komponent nieje-
stpołączonyzļadnym innym. Nie dotykaj końcówek 
pomiarowych, gdyļ wpłynie to na mierzone warto-
ści.

4. Odczytaj zmierzoną wartośΕ w Ω (Ohm).
5. Podczas pomiaru oporu uļywane jestzasilaniez ba-

terii wewnętrznej. Bieļące zuļycie prądu zaleļy od 
ustawionego zakresu pomiaru.

PORADA:
1. Jeļeli wartośΕ mierzona przekracza najwyļszą war-

tośΕ, w ustawionym zakresie na wyświetlaczu pojawi 
się cyfra "l".Wybierz wyļszą wartośΕ pomiaru. Jeļeli 
opór wynosi około 1 MΩ lub więcej, urządzenie po-
miarowe moļe wymagaΕ kilku sekund do ustabilizo-
wania. Jestto normalne przy pomiarach wyļszych 
oporów.

2. Jeļeli wejście nie jest podłączone, np. w uszkodzo-
nym obwodzie, na wyświetlaczu pojawia się cyfra "l". 
Co oznacza, ļe pomiarznajduje się poza zakresem.

3. Jeļeli opór, który ma byΕ mierzony ma byΕ podłą-
czony do obwodu elektroenergetycznego, przed 
rozpoczęciem pomiaru naleļy wyłączyΕ napięcie i 
sprawdziΕ, czy wszystkie kondensatory są rozłado-
wane.

10.5 Pomiar diod (NapiĊcie przewodzenia)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM". 

CZERWONY przewód podłącz do złącza "VΩmA. 
(Wskazówka: BiegunowośΕ czerwonego przewodu 
jest dodatnia "+").

2. UstawprzełącznikFUNCTION nazakres  i pod-
łącz końcówki pomiarowe do diody, która ma byΕ 
mierzona. Przy pomiarze diod lub tranzystorów, 
biegunowośΕ końcówek pomiarowych określa, czy 
mierzony jest kierunek do przodu czy kierunek blo-
kowania. Wyświetlana wartośΕ to spadek napięcia 
przewodzenia.

 - Prąd włączający to 0,8 mA.

WartośΕ efektywna lub DC 1000 V wartośΕ szczytowa 
(stale we wszystkich zakresach).

Wyświetlacz: Skorygowany punkt środkowy odpowiada 
wartości efektywnej w postaci sinusoidalnej.)

PORADA:
1. Jeļeli zakres napięcia jest nieznany, naleļy ustawiΕ 

przełącznikfunkcji FUNCTION na najwyļszą war-
tośΕ zakresu pomiaru i następnie stopniowo zmniej-
szaΕ zakres, jeļeli zachodzi potrzeba.

2. Jeļeli na wyświetlaczu pojawi się cyfra" l", mierzona 
wielkośΕ znajduje się poza ustawionym zakresem. 
Naleļy przestawiΕ przełącznik FUNCTION na wyļ-
szą wartośΕ.

3. Maksymalne napięcie wejściowe wynosi 750 V AC. 
Nie moļna mierzyΕ wyļszych napięΕ.

4. Przy pomiarze wysokich napięΕ naleļy zachowaΕ 
szczególną ostroļnośΕ.

10.3 Pomiar prądu stałego (ADC)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM". 

CZERWONY przewód podłącz do złącza "VΩmA". 
Jeśli pomiary wynoszą pomiędzy 200mA a 20 A, 
przełóļ CZERWONY przewód do złącznika (gniaz-
da) "20 A".

2. Ustawprzełącznikfunkcji FUNCTION napoļądaną 
wartośΕ "A" i podłącz przewody szeregowo do ob-
wodu, który ma byΕ mierzony lub do punktów pomia-
rowych. ZwróΕ uwagę na poprawną biegunowośΕ 
(czerwony +, czarny-), w przeciwnym wypadku na 
wyświetlaczu pojawi się znak minus przed podawa-
ną wartością. Techniczny kierunek prądu od CZER-
WONEGO przewodu do CZARNEGO przewodu jest 
wyświetlany wraz z natęļeniem prądu.

3. Odczytaj zmierzoną wartośΕ w (mili-) Amperach.

ZAKRES DOKŁADNOĝΔ

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Zabezpieczenie przeciąļeniowe 0,2 A/250-V odcięcie, 
20-A-zakres nie zabezpieczony.

PORADA:
1. Jeļeli zakres prądu jest nieznany, naleļy ustawiΕ 

przełącznikfunkcji FUNCTION na najwyļszą war-
tośΕ zakresu pomiaru i następnie stopniowo zmniej-
szaΕ zakres, jeļeli zachodzi potrzeba.

2. Jeļeli na wyświetlaczu pojawi się cyfra "l", mierzona 
wielkośΕ znajduje się poza ustawionym zakresem. 
Naleļy przestawiΕ przełącznik FUNCTION na wyļ-
szą wartośΕ.

3. Zakres 20 A nie jestzabezpieczony bezpiecznikiem. 
Dlatego teļ nie wolno przeprowadzaΕ pomiaru dłu-
ļej niļ lOsekund.
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11. SERWISOWANIE OSTRZEŻENIA
� Przed czyszczeniem lub serwisowaniem multimetru 

naleļy wyjąΕ z niego baterie. Do czyszczenia nie wol-
no uļywaΕ wody i innych płynów.

� Utrzymuj urządzenie i przewody pomiarowe w czy-
stości. Niektóre środki czyszczące (benzyna, roz-
cieńczalnik, itd.) mogą przykleiΕ się lub rozpuszczaΕ 
plastik. Produkty te zawierają benzen, trójchlorome-
tan, chlor, woda amoniakalna, itd.

� CzyśΕ obudowę regularnie za pomocą miękkiej 
szmatki, najlepiej po kaļdym uļyciu.

� Uporczywe zabrudzenia usuwaj wilgotną szmatką. 
Nie uļywaj rozpuszczalnikówtakich jak benzyna, 
alkohol, roztwór amoniaku, itd. Substancje te mogą 
uszkodziΕ plastik.

12. PROBLEMY
Jeļeli multimetr nie działa prawidłowo to przyczyną tego 
moļe byΕ jeden z następujących problemów: 

I. Multimetr niczego nie pokazuje.
� Bateriajestwyczerpana.
 - Wymień baterię.
� Mierzony prąd lub napięcie były zbyt wysokie i mul-

timetr został uszkodzony pomimo wbudowanych 
zabezpieczeń.

 - W przypadku problemów skontaktuj się z lokalnym 
serwisem

2. Multimetrnie pokazuje mierzonych wartoĞci.
� Przepalił się bezpiecznik.
 - Wymień bezpiecznik.
� Jeden lub więcej przewodów jest wadliwych.
 - Wymień przewody.
� Mierzony prąd lub napięcie były zbyt wysokie i mul-

timetr został uszkodzony pomimo wbudowanych 
zabezpieczeń.

 - W przypadku problemów skontaktuj się z lokalnym 
serwisem.

WYMIANA BEZPIECZNIKA
1. Ustaw przełącznik w połoļenie OFF (wył.).
2. Zdejmij tylny panel multimetru odkręcając śruby.

UWAGA! Przed otwarciem multimetru urzą-
dzenie naleļy wyłączyΕ i odłączyΕ od niego 
przewody.

3. Wyjmij wadliwy bezpiecznik i zamień go na nowy o 
takich samych parametrach (250 V~ F200mAL).

13. WYMIANA BATERII
1. Kiedy bateria jest prawie wyczerpana na wyświetla-

czy pojawia się symbol baterii.
2. Ustawprzełącznikw połoļeniu OFF (wył.).
3. Zdejmij tylny panel multimetru odkręcając śruby.

UWAGA! Przed otwarciem multimetru urzą-
dzenie naleļy wyłączyΕ i odłączyΕ od niego 
przewody.

4. Wymień 3 x 1,5 Volt baterię na nową 3 x AAA 1,5 
volt.

 - Jeļeli końcówki pomiarowe są podłączone do dio-
dy nieprawidłowo, np. w kierunku blokowania, na 
wyświetlaczu pojawia się cyfra "l".

10.6 Pomiar tranzystorów hFE
1. Odłącz kabel pomiarowy.
2. UstawprzełączniknahFE.
3. Sprawdĺ, czy to tranzystor NPN czy PNP i podłącz 

kable Emittera- (e), Podstawowy (b) i kolektora- (c) 
do odpowiednich gniazd w panelu rozdzielczym na 
przedzie.

4. Wyświetlacz pokazuje (przybliļoną) wartośΕ hFE dla 
podstawowego prądu 10 mA, V CE 2,8 V.

10.7 Pomiar prądu zmiennego (AAC)
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM". 

CZERWONY przewód podłącz do złącza "VΩmA". 
Jeśli pomiary wynoszą pomiędzy 200mAa 20 A, 
przełóļ CZERWONY przewód do złącznika (gniaz-
da) "20 A".

2. Ustaw przełącznikfunkcji FUNCTION na poļądaną 
wartośΕ "A" i podłącz przewody szeregowo do ob-
wodu, który ma byΕ mierzony. BiegunowośΕ końcó-
wek pomiarowych jest nieistotna.

3. Odczytaj zmierzoną wartośΕ w (mili-) Amperach.

ZAKRES DOKŁADNOĝΔ

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Zabezpieczenie przeciąļeniowe 0,2 A/250-Vodcięcie, 
20-A-zakres nie zabezpieczony Zakres częstotliwości: 
40-1000 Hz.

Wyświetlacz: Skorygowany punkt środkowy odpowiada 
wartości efektywnej w postaci sinusoidalnej.

PORADA:
1. Jeļeli zakres prądu jest nieznany, naleļy ustawiΕ 

przełącznikfunkcji FUNCTION na najwyļszą war-
tośΕ zakresu pomiaru i następnie stopniowo zmniej-
szaΕ zakres, jeļeli zachodzi potrzeba.

2. Jeļeli na wyświetlaczu pojawi się cyfra" l" mierzona 
wielkośΕ znajduje się poza ustawionym zakresem. 
Naleļy przestawiΕ przełącznik FUNCTION na wyļ-
szą wartośΕ.

3. Zakres 20 A nie jestzabezpieczony bezpiecznikiem. 
Dlatego teļ nie wolno przeprowadzaΕ pomiaru dłu-
ļej niļ 10 sekund.

10.8 Test ciągłoĞci
1. Podłącz CZARNY przewód do złącza "COM". 

CZERWONY przewód podłącz do złącza "VΩmA. 
(Wskazówka: BiegunowośΕ czerwonego przewodu 
jest dodatnia "+").

2. Ustaw przełącznik FUNCTION nazakres "  " i pod-
łącz końcówki pomiarowe do obwodu elektroener-
getycznego, który ma byΕ mierzony.

3. Jeļeli opornośΕ w obwodzie elektroenergetycznym 
jest niļsza niļ 50 Ω, rozlega się brzęczyk.
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Na výrobku jsou použity tyto symboly:

Nebezpečí úrazu nebo poškozeni materiálu

V souladu s příslušnými základními bezpeč-
nostními normami evropských směrnic.

Zařízení třídy II - dvojitá izolace

Pojistka 200 mA 1250 V

Upozorňuje na nebezpečí úrazu (s možným 
smrtelným následkem) nebo poškození vý-
robku, pokud by nebyly dodržovány pokyny 

tohoto návodu.

1. TECHNICKÉ ÚDAJE
Výrobek:  Digitálnímultimetr

- 3,5-číslicový LCD displej (maximální zobrazení: 
1999);

- Provozní teplota: 0 - 40 °C (relativní vlhkost < 
75 %); Zobrazovací interval: 2-3 / sekundy

- Maximální „napětí ve fázi": 1000 V ss.
- Skladovacíteplota:-10 až +50°C

Kalibrace: Tolerance jsou zaručeny po dobu jedno-
ho roku při teplotách 18 - 28 °C a relativní vlhkosti 
< 80 %.

TENTO NÁVOD KPOUŽITÍSI LASKAVċ 
DģKLADNċ PROSTUDUJTE!

2. S VÝROBKEM SE DOBěE SEZNAMTE
Než začnete multimetr používat, prostudujte si tento 
návod a zejména dodržujte bezpečnostní pokyny. Mul-
timetr používejte podle pokynĶ, potom bude fungovat 
bez problémĶ. Používejte multimetr pouze tehdy, jste-li 
s jeho obsluhou obeznámeni. Tento návod k použití a 
další dokumentaci k přístroji si pečlivě uschovejte.

3. VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při konstruování přístroje byla značná pozornost věno-
vána jeho bezpečnostním aspektĶm.Jakákoliv změna 
nebo úprava přístroje by mohla úroveň bezpečnosti 
snížit. Záruka na přístroje by pozbyla platnost.

� Na místě, kde s přístrojem pracujete, zajistěte po-
řádek.

 - Nepořádek mĶže být příčinou nehody.
 - Na místě si také zajistěte dostatečné osvětlení.
� Věnujte pozornostvlivĶm prostředí.
� Vevlhkém prostředí multimetr nepoužívejte. Chraň-

te jej před deštěm avlhkostí.
� Nedovolte dětem na přístroj sahat.

� Do pracovního prostoru nedovolte přístup jiným 
osobám a dbejte, aby se multimetru nikdo nedotý-
kal.

� Přístroj uchovávejte na bezpečném místě. Pokud 
se multimetr po určitou dobu nepoužívá, uchová-
vejte jej na vhodném suchém místě.

� Multimetr nepřetěžujte. Používejte jej ve vyznače-
ném pracovním rozsahu -jeto lepší a bezpečnější. 
Na škody zpĶsobené přetížením se záruka nevzta-
huje.

� Dbejte, abyste správně používali kabely přístroje. 
Přístroj za kabely nenoste a nevytahujte za ně zá-
strčku; vytahujte vždy zástrčku samu.

� Udržujte multimetr s péčí.
� Udržujte multimetr v čistotě. Práce s ním je pak 

snazší a přispívá to i k jeho bezpečnosti. Dbejte, 
aby multimetr nepřišel do styku s vlhkostí, oleji a 
tuky.

� Pokud se multimetr nepoužívá, kabely z něj vyjmě-
te.

� Kontrolujte, zda není přístroj poškozen.
� Než začnete s přístrojem pracovat, vždy se pře-

svědčte, že přístroj i kabely jsou v dobrém stavu a 
správně fungují.

4. SPECIÁLNÍ BEZPEČNOSTNÍ PěEDPISY
1. POZOR! Měření vysokých napětí a proudĶ je životu 

nebezpečné. Nikdy se nedotýkejte odkrytých kovo-
vých součástí kabelĶ přístroje.

2. Multimetr je citlivý. Chraňte jej před vibracemi a dá-
vejte pozor, aby vám nespadl.

3. Pokud nebudete multimetr po nějakou dobu použí-
vat, vypněte jej (poloha OFF), abyste šetřili baterii.

4. Pokud nebudete multimetr používat po delší dobu, 
vyjměte z něj baterii, aby do přístroje nevytekla.

5. Nevystavujte přístroj vysoké vlhkosti ani vysokým 
teplotám.

6. Uchovávejte multimetr mimo dosah silných magne-
tických polí.

7. Pokud ucítíte pach pálící se izolace, kabely oka-
mžitě sundejte.

8. Multimetr používejte pouze s uzavřeným krytem.
9. Používejte multimetr pouze pro měření třídy l nebo 

II, nikoli pro měřenítřídy III nebo IV.

5. OCHRANAŽIVOTNÍHO PROSTěEDÍ
Suroviny je lepší regenerovat než likvidovat jako od-
pad. Aby se předešlo poškození při dopravě, dodává 
se výrobekv pevném obalu, sestávajícím většinou z 
recyklovatelných materiálĶ, jako je papír, lepenka a 
dřevo. Proto doporučujeme obal v maximální míře re-
cyklovat.

Multimetr má v sobě baterii. Vybité baterie li-
kvidujte podle předpisĶ.

Výměna baterie je popsána v části 13, „Výměna ba-
terie".

6. POPRODEJNI SERVIS
PĶvodní obal laskavě uschovejte. Pokud by totiž bylo 
třeba přístroj opět přepravit, je nebezpečí jeho poško-
zení při dopravě minimalizováno, pokud se zašle v pĶ-
vodním obalu. Při reklamaci je třeba výrobekzabalit
co nejbezpečněji, nejlépe právě v pĶvodním obalu. 
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2.   Přepínač FUNCTION nastavte na požadovaný roz-
sah "V" a kabely připojte k měřenému napěťovému 
zdroji nebo měřicím bodĶm. Dbejte na správnou 
polaritu (červený kabel je +, černý je -), jinak se na 
displeji objeví před číselnou hodnotou znaménko 
minus.

3. Odečtěte měřenou hodnotu ve voltech.

ROZSAH PěESNOST

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Vstupní odpor 10 MΩ
Ochrana vĶči přepětiss 1000 V nebo stř 750 V ef (mimo 
rozsah 200 mV s nejvyšší hodnotou 250 V ef.).

NÁVOD:
1. Pokud napěťovou úroveň neznáte, nastavte pře-

pínač FUNCTION na nejvyšší měřicí rozsah a po-
stupně jej podle potřeby případně snižujte.

2. Pokud se nyní na displeji objeví číslice "l", leží mě-
řená hodnota mimo nastavený rozsah. Přepínač 
FUNCTION je třeba přepnout na rozsah vyšší.

3. Maximální měřitelné vstupní napětí je 1000 V ss; 
vyšší napětí se měřit nedá.

4. Při měření vysokého napětí postupujte s mimořád-
nou opatrností.

10.2 MČĜení stĜídavého napČtí(V AČ)
1. ČERNÝ kabel připojte na zdířku "COM", červený 

na zdířku "VΩmA".
2. Přepínač FUNCTION nastavte na požadovanou 

hodnotu "V" a kabely připojte k měřenému napě-
ťovému zdroji nebo k měřicím bodĶm. Na polaritě 
měřicích hrotĶ nezáleží.

3. Odečtěte měřenou hodnotu ve voltech.

ROZSAH PěESNOST

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Vstupní odpor 10 MΩ
Frekvenční rozsah 40- 1000Hz.
Ochrana proti přepětí stř. 750 V ef, ss. 1000 V (špičko-
vá hodnota) (konstantní pro všechny rozsahy).

Displej: Korigovaný střední bod (odpovídá efektivní 
hodnotě na sinusoidě).

Všechny výrobky fi rmy jsou před expedicí ze závodu 
dĶkladně testovány, ale kdyby se přesto u vašeho vý-
robku vyskytla závada, spojte se laskavě nejprve se 
svým servisním střediskem na uvedené adrese.

7. PěED UVEDENÍM DO PROVOZU
1. Pokud velikost měřeného napětí či proudu předem 

neznáte, nastavte otočný knofl ík na nejvyšší měřicí 
rozsah. Jestliže je přesnost na otočném knofl íku 
nedostatečná, nastavujte postupně na nižší rozsa-
hy.

2. Jestliže se přístroj nebude určitou dobu používat, 
nastavte otočný knofl íkdo vypnuté polohy (OFF).

3. Pro měření napětí a pro měření proudu se multi-
metr zapíná rĶzně: pro měření napětí paralelně, 
pro měření proudu sériově. V posledně uvedeném 
případě musí být v okruhu přerušen jeden vodič.

4. Na multimetr nikdy nepřipojujte zdroj či napětí, je-li 
přepínač FUNCTION v poloze Ω nebo .

5. Na měřicí přístroj nikdy nepřipojujte napětí vyšší 
než 1000 V ss nebo750 VAC.

8. STRUČNÝ PěEHLED PRO MċěENÍ
Multimetr je vhodný pro měření:
� stejnosměrného napětí (VDC, například napětí 

akumulátoru nebo baterie)
� stejnosměrného proudu (ADC)
� střídavého napětí (VAC, například na síťovém vstu-

pu nějakého zařízení)
� od póru (Ω, Ohm)
� diod a hFE tranzistorĶ
� střídavého proudu (AAC)
� testu spojitosti

Proměřovaný předmět mĶže být pod napětím. K měře-
ní tohoto napětí při pojte multimetr paralelně.

Má-li se měřit velikost proudu, zapojuje se multimetr do 
obvodu (sériově). Elektrický obvod pro měření proudu 
musí být izolován, protože proud má protékat multime-
trem.

Při měření napětí nesmíte multimetr přepnout na měře-
ní proudu (Current), došlo by ke zkratu a přístroj by se 
mohl nenávratně zničit.

9. PRÁCE S MULTIMETREM   1 
A. 3,S-číslicový LCD displej (maximálnízobrazení: 

1999. Zobrazení desetinné tečky, polarity, přetížení 
avybité baterie).

B. Funkční přepínač (FUNCTION): Otočný přepínač 
rozsahĶ

C. 20 A. Kladnázdířka pro měření proudu nad 200 mA 
až po maximální hodnotu 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. COM.Zápornázdířka.
F. VΩ.Kladnázdířkaproměřenínapětíaodporu.

10. MċěENÍ
10. 1 MČĜení stejnosmČrného napČtí (V DC)
l.   ČERNÝ kabel připojte na zdířku „COM" a
ČERVENÝ kabel na zdířku „VΩmA". Pro měření mezi 

200 mA a 20 A sejměte ČERVENÝ vodič na zdířce 
"20 A".
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ROZSAH PěESNOST

200 Ω

± 2,0%

2 k Ω

20 kΩ

200kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Ochrana proti přetížení 250 Vss nebo ef. stříd, po dobu 
maximálně 15 sekund

3. Měřicí hroty přiložte na proměřovanou komponen-
tu. Dbejte, aby tato komponenta nebyla spojena s 
žádnou jinou. Měřicích hrotĶ se nedotýkejte, abyste 
hodnotu odporu neovlivnili.

4. Odečtěte naměřenou hodnotu v ohmech (Ω).
5. Při měření odporu se používá proud z vnitřní bate-

rie. Spotřeba tohoto proudu se mění podle nastave-
ného měřícího rozsahu.

NÁVOD:
1. Pokud je měřená hodnota vyšší než horní mez 

zvoleného měřícího rozsahu, zobrazí se na displeji 
číslice "l". Přepněte na měřicí rozsah vyšší. Jestliže 
je odporzhruba 1 MΩ nebo vyšší, mĶže se měřená 
hodnota ustalovat i několik sekund - to je při měření 
vysokých hodnot odporu normální.

2. Pokud nenívstupzapojen, například je-li elektrický 
obvod přerušen, ukazuje displej číslici „ l". To uka-
zuje, že měřená hodnota leží mimo rozsah.

3. Jestliže je měřený odpor součástí elektrického ob-
vodu, je třeba před započetím měření odpojit napě-
tí a zajistit, aby byly všechny kondenzátory vybity.

10.5 MČĜení diod (napČtí ve vodivém stavu)
1. ČERNÝ kabel připojte nazdířku "COM", ČERVENÝ 

na zdířku "VΩmA". (Pozn.: Polarita červeného ka-
bely je nyní "+".)

2. Nastavte přepínač FUNCTION na rozsah -W- a 
měřicí hroty připojte na proměřovanou diodu. Při 
měření diod nebo tranzistorĶ určuje polarita měři-
cích hrotĶ, zda se měří ve vodivém nebo závěrném 
směru. Zobrazená hodnota odpovídá napěťovému 
poklesu ve vodivém stavu. Spouštěcí proud činí 0,8 
mA.

 Pokud jsou měřicí hroty k diodě připojeny nespráv-
ně (v závěrném směru) nebo vĶbec ne, zobrazí se 
na displeji číslice I.

10.6 MČĜení hFE-tranzistorĤ
1. Sundejte měřicí kabel.
2. Přepínač nastavte na hFE.
3. Zjistěte, zda se jedná o tranzistor N PN nebo PN 

P a zapojte kabely emitoru (e), báze (b) a kolekto-
ru (c) do příslušných zdířek rozvodného panelu na 
čelní straně.

4. Na displeji se zobrazí (přibližná) hodnota hFE pro 
základní proud 10 mA, V CE 2,8 V.

NAVOĎ:
1. Pokud napěťovou úroveň neznáte, nastavte pře-

pínač FUNCTION na nejvyšší měřicí rozsah a po-
stupně jej podle potřeby případně snižujte.

2. Pokud se nyní na displeji objeví číslice "l", leží mě-
řená hodnota mimo nastavený rozsah. Přepínač 
FUNCTION je třeba přepnout na rozsah vyšší.

3. Maximální vstupní střídavé napětí je 750 V ef.; vyš-
ší napětí se měřit nedá.

4. Při měřenívysokého napětí postupujte s mimořád-
nou opatrností.

10.3 MČĜení stejnosmČrného proudu (ADC)
1. ČERNÝ kabel připojte na zdířku COM, ČERVENÝ 

kabel nazdířku "VΩmA". Pro měření mezi 200 mA 
a 20 A sejměte ČERVENÝvodičnazdířce"20 A".

2. Přepínač FUNCTION nastavte na požadovaný roz-
sah "A" a kabely zapojte s proměřovaným obvodem 
do série. Dbejte na správnou polaritu (červený ka-
bel je +, černý je -), jinak se na displeji zobrazí před 
číselnou hodnotou znaménko minus. Současně se 
zobrazí technický směr proudu od ČERVENÉHO 
kabelu kČERNÉMU s hodnotou proudu.

3. Odečtěte hodnotu proudu v (mili-)ampérech.

ROZSAH PěESNOST

200 ηA

± 2,5%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Ochrana proti přetížení 0,2 A/250-Vodpojení, rozsah 
20 A chráněn není.

NÁVOD:
1. Pokud je proudovou úroveň neznáte, nastavte pře-

pínač FUNCTION na nejvyšší měřicí rozsah a po-
stupně jej podle potřeby případně snižujte.

2. Pokud se nyní na displeji objeví číslice "l", leží mě-
řená hodnota mimo nastavený rozsah. Přepínač 
FUNCTION je třeba přepnout na rozsah vyšší.

3. Rozsah 20 A nenípojistkou chráněn; neměřte proto 
déle než 20 sekund.

10.4 MČĜení odporu (Ω Ohm)
1. ČERNÝ kabel připojte na zdířku „COM", ČERVE-

NÝ nazdířku „VΩmA". (Pozn.: Polarita červeného 
kabelyjenyní„+".)

2. Přepínač FUNCTION nastavte na požadovaný mě-
řicí rozsah „Ω".
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12. PROBLÉMY
Pokud multimetr řádně nefunguje, mĶže to mít někte-
rou z těchto příčin:

l. Multimetr nic neukazuje.
� Baterie je vybitá.
 - Vyměnit baterii.
� Měřený proud nebo napětí bylo příliš vysoké a mul-

timetr se i přes bezpečnostní prvky poškodil.
 - V případě problémĶ se spojte se servisním stře-

diskem.
1. Multimetr neukazuje žádnou mČĜenou hodnotu.
� Přepálila se pojistka.
 - Vyměnit pojistku.
� JedennebovícekabelĶjevadných.
 - Vyměňte kabely přístroje.
� Měřený proud nebo napětí bylo příliš vysoké a mul-

timetr se i přes bezpečnostní prvky poškodil.
 - V případě problémĶ se spojte se servisním stře-

diskem.

VÝMÚNA POJISTKY
1. Přepínač nastavte do polohy OFF (vypnuto).
2. Povolte šrouby zadního panelu multimetru a panel 

sejměte.

POZOR! Před otevřením krytu multimetru 
musí být přístroj vypnut a kabely vyjmuty.

3. Vadnou pojistku vyjměte a nahraďte ji pojistkou 
na touž proudovou zátěž a se stejnou přerušovací 
charakteristikou (250 V~ F200mAL).

13. VÝMċNA BATERIE
1. Když je baterie téměřvybita, objeví se na displeji její 

symbol.
2. Otočný knofl ík nastavte do polohy OFF (vypnuto).
3. Povolte šroubyzadního panelu multimetru a panel 

sejměte.

POZOR! Před otevřením krytu multimetru 
musí být přístroj vypnut a kabely vyjmuty.

4. 3 1,5-voltovou baterii vyměňte za 3 AAA 1,5 Volt.

10.7 MČĜení stĜídavého proudu (AAC)
1. ČERNÝ kabel připojte na zdířku COM, ČERVENÝ 

na zdířkUj.VΩmA". Pro měření mezi 200 mA a 20 A 
sejměte ČERVENÝ vodič na zdířce " 20 A".

2. Přepínač FUNCTION nastavte na požadovaný roz-
sah "A~" a kabely zapojte s proměřovaným elektric-
kým obvodem do série. Na polaritě měřicích hrotĶ 
nezáleží.

3. Odečtěte hodnotu v (mili-)ampérech.

ROZSAH PěESNOST

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Ochrana proti přepěti 0,2 A/250-Vlimit, rozsah 20 A 
chráněn není. Frekvenční rozsah: 40-1000 Hz. Displej: 
Korigovaný střední bod (odpovídá efektivní hodnotě na 
sinusoidě).

NÁVOD:
1. Pokud proudovou úroveň neznáte, nastavte přepí-

nač FUNCTION na nejvyšší měřicí rozsah a postup-
ně jej podle potřeby případně snižujte.

2. Pokud se nyní na displeji objeví číslice "l", leží mě-
řená hodnota mimo nastavený rozsah. Přepínač 
FUNCTION je třeba přepnout na rozsah vyšší.

3. Rozsah 20 Anení pojistkou chráněn; proto neměřte 
déle než 10 sekund.

10.8 Test spojitosti
1. ČERNÝ kabel připojte nazdířku COM, ČERVENÝ 

na zdířku „VΩmA". (Pozn.: Polarita červeného ka-
belu je nyní „+".)

2. Přepínač FUNCTION nastavte na rozsah "npn" a 
měřicí hroty připojte k proměřovanému obvodu.

3. Pokud je odpor elektrického obvodu nižší než 50 Ω, 
rozezní se bzučák.

11. SERVIS UPOZORNċNÍ
� Před každou servisní činností a čištěním multimet-

ru vyjměte z přístroje baterii. K čištění nikdy nepou-
žívejte vodu ani žádnou jinou tekutinu.

� Kabely přístroje a vlastní multimetr udržujte v čis-
totě. Některé čisticí prostředky a rozpouštědla 
(benzín, ředidla apod.) však mohou naleptávat 
nebo rozpouštět plastové díly. Tyto produkty obsa-
hují benzen, trichlorethan, chlor, čpavkovou vodu 
apod.

� Pravidelně, nejlépe po každém použití, čistěte kryt 
měkkým hadříkem.

� Ulpělé nečistoty odstraňte vlhkým hadříkem. Nepo-
užívejte žádná rozpouštědla, jako je benzín, alko-
hol, čpavkový roztok apod., mohly by se poškodit 
plastové díly.
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ϠЇϿІϼЀϹІaЄ ϸϼϷϼІϴϿЁϼ
ϛϴЉІϹ϶ϼ Ї ЃЂϷϿϹϸЇ ЇЃЂІЄϹϵϹ ϼ ЋЇ϶ϴњϴ
� ϘЂϻ϶ЂМϴ϶ϴ ЅϹ ЋЇ϶ϴНϹ ϼ ЇЃЂІЄϹϵϴ 
ϸϼϷϼІϴϿЁЂϷ ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ Ї ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЁЂЀ 
ЂЃЅϹϷЇ Ђϸ 0°ϥ ϸЂ +40°C ϼ ϶ϿϴϺЁЂЅІϼ ϸЂ 
75%.

� ϘϼϷϼІϴϿЁϼ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Єϴϸϼ Ёϴ ϵϴІϹЄϼЛy 
Ѕϴ ЁϴЃЂЁЂЀ Ђϸ 9 V. ϦЄϹϵϴ ϶ЂϸϼІϼ ЄϴЋЇЁϴ Ђ 
ϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ϵϴІϹЄϼЛϹ ϼ Ї ЅϿЇЋϴЛЇ ЃЂІЄϹϵϹ 
ІЄϹϵϴ ЛϹ ϵϿϴϷЂ϶ЄϹЀϹЁЂ ϻϴЀϹЁϼІϼ.

ϢϵϿϴЅІ ЃЄϼЀϹЁϹ
ϘϼϷϼІЄϴϿЁϼ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ЁϴЀϹНϹЁ ЛϹ ϻϴ 
ЀϹЄϹНϹ ЁϴЃЂЁϴ ЛϹϸЁЂЅЀϹЄЁϹ ЅІЄЇЛϹ (V 
DC), ЛϴЋϼЁϹ jeϸЁЂЅЀϹЄЁϹ ЅІЄЇЛϹ (ϔ DC), 
ЁϴЃЂЁϴ ЁϴϼϻЀϹЁϼЋЁϹ ЅІЄЇЛϹ (V AC), ЛϴЋϼЁϹ 
ЁϴϼϻЀϹЁϼЋЁϹ ЅІЄЇЛϹ (ϔ AC), ЂІЃЂЄϴ (ϢЀ, Χ), 
ϻϴ ЃЄЂ϶ϹЄЇ ϸϼЂϸϴ, ϼ ЃЄϹϾϼϸϴ Ї ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ 
ϾЂϿϼЀϴ.

ϞЄϴІϴϾ ЂЃϼЅ
А –  MoЁϼІЂЄ Ѕϴ ІϹЋЁϼЀ ϾЄϼЅІϴϿЂЀ, ЀϴϾЅϼЀϴϿЁϹ 

϶ЄϹϸЁЂЅІϼ “1999”. ϣЄϼϾϴϻ ϸϹЊϼЀϴϿЁЂϷ 
ϵЄЂЛϴ, ЃЂϿϴЄЁЂЅІϼ, ЃЄϹЂЃІϹЄϹОϹНϴ, 
ϼЅЃЄϴϺНϹЁЂЅІϼ ϹϿϹЀϹЁІϴ ЁϴЃϴЛϴНϴ.

ϖ –  ϕϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ
C –  20ϔ. ϣЂϻϼІϼ϶ϴЁ (ЊЄ϶ϹЁϼ) ЃЄϼϾМЇЋϴϾ ϻϴ 

ЀϹЄϹНϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ Ђϸ 200 mϔ ϸЂ 20 ϔ.
D –  mϔ. ϣЂϻϼІϼ϶ϴЁ (ЊЄ϶ϹЁϼ) ЃЄϼϾМЇЋϴϾ ϻϴ 

ЀϹЄϹНϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ ϸЂ 200 mϔ.
E –  COM. ϡϹϷϴІϼ϶Ёϼ (ЊЄЁϼ) ЃЄϼϾМЇЋϴϾ
F –  V / Χ. ϣЂϻϼІϼ϶ϴЁ (ЊЄ϶ϹЁϼ) ЃЄϼϾМЇЋϴϾ ϻϴ 

ЀϹЄϹНϹ ЁϴЃЂЁϴ ϼ ЂІЃЂЄϴ.

ϣЄЂЃϼЅϼ Ї ЃЂϷϿϹϸЇ ЅϼϷЇЄЁЂЅІϼ
ɉАɀЊА! Кɨɞ ɦɟɪɟʃɚ ɜɢɫɨɤɨɝ ɧɚɩɨɧɚ 
ɢ ʁɚɱɢɧɟ ɫɬɪɭʁɟ ɩɨɫɬɨʁɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨ 
ɠɢɜɨɬ. Аɤɨ ɦɟɪɢɬɟ ɧɚɩɨɧ ɢɡɧɚɞ 40 V, 

ɢɥɢ ʁɚɱɢɧɭ ɫɬɪɭʁɟ ɜɟʄɭ ɨɞ 20 mA, ɧɢɤɚɞɚ ɧɟ 
ɞɨɬɢɱɢɬɟ ɝɨɥɟ ɞɟɥɨɜɟ ɫɨɧɞɢ ɢ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɚ.

1. ϠЇϿІϼЀϹІϴЄ ЛϹ ЂЅϹІМϼ϶ ЇЄϹЕϴЛ. ϡϹ 
ϼЅЃЇЌІϴЛІϹ Ϸϴ ϼ ЁϹ ϵϴЊϴЛІϹ ϜϻϵϹϷϴ϶ϴЛІϹ 
ϸϹϿЂ϶ϴМϹ ϶ϼϵЄϴЊϼЛϴ Ёϴ НϹϷϴ.

2. Кϴϸϴ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ЁϹ ϾЂЄϼЅІϼІϹ, 
ЃЄϹЃЂЄЇЋЇЛϹ ЅϹ ϸϴ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ 
ЃЄϹϵϴЊϼІϹ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ “OFF” (ϜЅϾНЇЋϹЁЂ), 
Єϴϸϼ ЃЄЂϸЇϺϹНϴ ϶ϹϾϴ ІЄϴЛϴНϴ ϵϴІϹЄϼЛϹ.

3. ϡϹ ϾЂЄϼЅІϼІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ї ЇЅϿЂ϶ϼЀϴ 
ЃЂ϶ϹОϴЁϹ ϶ϿϴϺЁЂЅІϼ ϼϿϼ ϶ϼЅЂϾϼЉ 
ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ.

4. ϫЇ϶ϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ђϸ ϸϹϿЂ϶ϴНϴ ЛϴϾϼЉ 
ЀϴϷЁϹІЁϼЉ ЃЂМϴ.

5. Кϴϸϴ ЂЅϹІϼІϹ ЀϼЄϼЅ ЁϴϷЂЄϹϿϹ ϼϻЂϿϴЊϼЛϹ, 
ЂϸЀϴЉ ЃЄϹϾϼЁϼІϹ ЀϹЄϹНϹ ϼ ϼЅϾМЇЋϼІϹ 
ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ.

6. ϕϿϴϷЂ϶ЄϹЀϹЁЂ ЀϹНϴЛІϹ ϹϿϹЀϹЁϴІ ЁϴЃϴЛϴНϴ 
ϾϴϾЂ ϵϼ ЅϹ ϼϻϵϹϷϿЂ ЊЇЄϹНϹ ϹϿϹϾІЄЂϿϼІϴ Ї 
ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ.

7. ϡϙ ЃЄϼϾЂЃЋϴ϶ϴЛІϹ ϼϻ϶ЂЄ ЁϴЃЂЁϴ Ёϴ 
ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ, ϴϾЂ ЅϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ 
ЁϴϿϴϻϼ Ї ЃЂϿЂϺϴЛЇ “Χ” ϼϿϼ “ ”!

8. ϡϹ ЃЄϼϾЂЃЋϴ϶ϴЛІϹ Ёϴ ЀϹЄЁϼ ЇЄϹЕϴЛ ЁϴЃЂЁ 
϶ϹОϼ Ђϸ 1000 V ЛϹϸЁЂЅЀϹЄЁϹ ЅІЄЇЛϹ, ϼϿϼ 
750 V ЁϴϼϻЀϹЁϼЋЁϹ ЅІЄЇЛϹ.

ϣЄϼЃЄϹЀϴ ϻϴ Єϴϸ
1. ϔϾЂ ϖϴЀ ЁϼЅЇ ЃЂϻЁϴІϹ ϾϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϹ 
ЁϴЃЂЁϴ ϼϿϼ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ ϾЂЛЇ ЀϹЄϼІϹ, 
ЃЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ёϴ ЁϴЛ϶ϹОЇ 
϶ЄϹϸЁЂЅІ ЀϹЄϹЁЂϷ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ. ϧ ЅϿЇЋϴЛЇ 
ЁϹϸЂ϶ЂНЁϹ ЃЄϹЊϼϻЁЂЅІϼ ϵϼЄϴЋ ІЄϹϵϴ 
ЃЄϹϵϴЊϼІϼ Ї ЀϴНЇ ϻЂЁЇ ϼ ІϴϾЂ Ѕ϶Ϲ ϸЂϾ ЅϹ ЁϹ 
ЃЂЅІϼϷЁϹ ϺϹНϹЁϴ ІϴЋЁЂЅІ ЀϹЄϹНϴ.

2. Кϴϸϴ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ЁϹ ϾЂЄϼЅІϼІϹ, 
ЃЄϹЃЂЄЇЋЇЛϹ ЅϹ ϸϴ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ 
ЃЄϹϵϴЊϼІϹ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ “OFF” (ϜЅϾНЇЋϹЁЂ), 
Єϴϸϼ ЃЄЂϸЇϺϹНϴ ϶ϹϾϴ ІЄϴЛϴНϴ ϵϴІϹЄϼЛϹ.

3. ϛϴ ЀϹЄϹНϹ ЁϴЃЂЁϴ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ϶ϹϻЇЛІϹ 
ЃϴЄϴϿϹϿЁЂ. ϛϴ ЀϹЄϹНϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ 
ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ϶ϹϻЇЛІϹ Ї ϾЂϿЂ ЄϹϸЁЂ, Ї ЃЄϹϾϼϸЇ 
ЅІЄЇЛЁЂϷ ϾЂϿϴ, ЃЂЌІЂ ЅІЄЇЛϴ ЀЂЄϴ ϸϴ ЃЄЂЕϹ 
ϾЄЂϻ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ.

ϔϾЂ, Ёϴ ЃЄϼЀϹЄ, ЀϹЄϼІϹ ЁϴЃЂЁ, ЃЄϹϵϴЊϼ϶ϴЋ 
ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ ЁϹЀЂЛІϹ ϸϴ ЅІϴ϶МϴІϹ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
„ϠϹЄϹНϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ“. ϦϴϾЂ ЀЂϺϹІϹ ϸϴ 
ЂЌІϹІϼІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ ϼ ϸϴ ϼϻϴϻЂ϶ϹІϹ ϾЄϴІϾϼ 
ЅЃЂЛ.
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ϤϹϺϼЀ ϗЄϹЌϾϴ

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

ɍɥɚɡɧɢ ɨɬɩɨɪ 10 ɆΩ.Ɉɩɫɟɝ ɮɪɟɤɜɟɧɰɢʁɚ 
40…400 ɇz.Ɂɚɲɬɢɬɚ ɨɞ ɩɪɟɨɩɬɟɪɟʄɟʃɚ: 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɚ ɟɮɟɤ ɬɢɜ ɧɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ɧɚɩɨɧɚ 750 V 
ɢɥɢ ʁɟɞɧɨɫɦɟɪɧɢ ɧɚɩɨɧ ɦɚɤɫɢ ɦɚɥɧɨ ɞɨ 1000 V 
(Ɍɪɚʁɧɨ ɭ ɫɜɢɦ ɨɩɫɟɡɢɦɚ). ɂɧɞɢɤɚɰɢʁɚ: ɫɪɟɞʃɚ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ.

ɉАɀЊА! ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɦɟɪɟʃɚ ɜɢɫɨɤɨɝ 
ɧɚɩɨɧɚ ɛɭɞɢɬɟ ɩɨɫɟɛɧɨ ɨɛɚɡɪɢɜɢ!

ϣЄϹЃЂЄЇϾϹ
� ϔϾЂ ЂЃЅϹϷ ЀϹЄϹЁЂϷ ЁϴЃЂЁϴ ЁϹ ϻЁϴІϹ 
ЇЁϴЃЄϹϸ, ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ ЃЂЅІϴ϶ϼІϹ Ёϴ 
ЁϴЛ϶ϹОϼ ЂЃЅϹϷ ЀϹЄϹНϴ. ϛϴІϼЀ, ЄЇϾЂ϶ЂϸϹОϼ 
ЅϹ ЄϹϻЇϿІϴІϼЀϴ ЀϹЄϹНϴ, ЂЃЅϹϷ ЀЂϺϹІϹ 
ЃЂЅІϹЃϹЁЂ ЅЀϴНϼ϶ϴІϼ.

� ϔϾЂ ЅϹ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ ЃЂЛϴ϶МЇЛϹ ЅϴЀЂ ЊϼЈЄϴ 
“1”, ІЂ ЛϹ ϻЁϴϾ ϸϴ ЅϹ ϼϻЀϹЄϹЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ 
ЁϴϿϴϻϼ ϼЅЃЂϸ Ёϼ϶Ђϴ ЀϹЄϹНϴ ЃЂϸϹЌϹЁЂϷ 
ЂЃЅϹϷϴ. ϦЄϹϵϴ ЃЄϹОϼ ϻϴ ЛϹϸϴЁ ЂЃЅϹϷ 
Ёϴ϶ϼЌϹ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ ЀϹЄϹЁЂϷ ЁϴЃЂЁϴ ϻϴ 
Ђ϶ϴЛ ЀЂϸϹϿ ϼϻЁЂЅϼ 750 V. ϖϹОϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ 
ЁϴЃЂЁϴ ЁϹ ЀЂϺϹ ЅϹ ϼϻЀϹЄϼІϼ.

ϠϹЄϹњϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ
Ї ϾЂϿЇ ЛϹϸЁЂЅЀϹЄЁϹ ЅІЄЇЛϹ (A DC)
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ  “mA” (ϾЂϸ ЀϹЄϹНϴ ϸЂ 200 mA). 
ϧ ЅϿЇЋϴЛЇ ϸϴ ЛϹ ЛϴЋϼЁϴ ЅІЄЇЛϹ ϶ϹОϴ ЊЄ϶ϹЁϼ 
ϾϴϵϿ ІЄϹϵϴ ЃЄϼϾЂЃЋϴІϼ  Ёϴ ЇІϼЋЁϼЊЇ „20 ϔ“

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“ϔ” ϼ ЄϹϸЁЂ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ёϴ 
ЀϹЄЁЂ ϾЂϿЂ, ЂϵЄϴІϼ϶Ќϼ ЃЄϼ ІЂЀϹ ЃϴϺНЇ 
Ёϴ ЃЂϿϴЄЁЂЅІ. КЂϸ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂϷ ЇϾМЇЋϹНϴ 
ϼЅЃЄϹϸ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ ЀϹЄϹЁЂϷ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ 
ЃЂЛϴ϶ϼОϹ ЅϹ ϻЁϴϾ „ЀϼЁЇЅ“.

ϣЄϼЁЊϼЃ Єϴϸϴ
ϠϹЄϹњϹ ЁϴЃЂЁϴ Ї ϾЂϿЇ
ЛϹϸЁЂЅЀϹЄЁϹ ЅІЄЇЛϹ (V DC)
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ “V/Χ”.

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“V” ϼ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ёϴ ЀϹЄЁЂ 
ϾЂϿЂ, ЂϵЄϴІϼ϶Ќϼ ЃЄϼ ІЂЀϹ ЃϴϺНЇ Ёϴ 
ЃЂϿϴЄЁЂЅІ. КЂϸ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂϷ ЇϾМЇЋϹНϴ 
ϼЅЃЄϹϸ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ ЀϹЄϹЁЂϷ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ 
ЃЂЛϴ϶ϼОϹ ЅϹ ϻЁϴϾ „ЀϼЁЇЅ“.

ϤϹϺϼЀ ϗЄϹЌϾϴ

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

ɍɥɚɡɧɢ ɨɬɩɨɪ 10 ɆΩ. Ɂɚɲɬɢɬɚ ɨɞ ɩɪɟɨɩɬɟɪɟʄɟʃɚ: 
ɩɪɨɦɟɧʂɢɜɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ɧɚɩɨɧ 750 V 
ɢɥɢ ʁɟɞɧɨɫɦɟɪɧɢ ɧɚɩɨɧ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 1000 V (Ɍɪɚʁɧɨ 
ɭ ɫɜɢɦ ɨɩɫɟɡɢɦɚ).

ϣЄϹЃЂЄЇϾϹ
� ϔϾЂ ЂЃЅϹϷ ЀϹЄϹЁЂϷ ЁϴЃЂЁϴ ЁϹ ϻЁϴІϹ 
ЇЁϴЃЄϹϸ, ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ ЃЂЅІϴ϶ϼІϹ Ёϴ 
ЁϴЛ϶ϹОϼ ЂЃЅϹϷ ЀϹЄϹНϴ. ϛϴІϼЀ, ЄЇϾЂ϶ЂϸϹОϼ 
ЅϹ ЄϹϻЇϿІϴІϼЀϴ ЀϹЄϹНϴ, ЂЃЅϹϷ ЀЂϺϹІϹ 
ЃЂЅІϹЃϹЁЂ ЅЀϴНϼ϶ϴІϼ.

� ϔϾЂ ЅϹ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ ЃЂЛϴ϶МЇЛϹ ЅϴЀЂ ЊϼЈЄϴ 
“1”, ІЂ ЛϹ ϻЁϴϾ ϸϴ ЅϹ ϼϻЀϹЄϹЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ 
ЁϴϿϴϻϼ ϼЅЃЂϸ Ёϼ϶Ђϴ ЀϹЄϹНϴ ЃЂϸϹЌϹЁЂϷ 
ЂЃЅϹϷϴ. ϦЄϹϵϴ ЃЄϹОϼ ϻϴ ЛϹϸϴЁ ЂЃЅϹϷ 
Ёϴ϶ϼЌϹ.

� ϠϴϾЅϼЀϴϿЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ ЀϹЄϹЁЂϷ ЁϴЃЂЁϴ ϻϴ 
Ђ϶ϴЛ ЀЂϸϹϿ ЛϹ 1000 V. ϖϹОϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ Ђϸ Ђ϶Ϲ 
ЁϹ ЀЂϺϹ ЅϹ ϼϻЀϹЄϼІϼ.

ϠϹЄϹњϹ ЁϴЃЂЁϴ Ї ϾЂϿЇ
ЁϴϼϻЀϹЁϼЋЁϹ ЅІЄЇЛϹ (V AC)
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ „V/Χ”.

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“V~” ϼ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ёϴ ЀϹЄЁЂ 
ϾЂϿЂ. ϣЂϿϴЄЁЂЅІ Ї Ђ϶ЂЀ ЅϿЇЋϴЛЇ ЁϼЛϹ 
ϵϼІЁϴ.
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ϣАϚЊА!
1. ϔϾЂ ЁϹ ϻЁϴІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄϹ ЀϹЄϹЁϹ ЛϴЋϼЁϹ 
ЅІЄЇЛϹ ЃЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ёϴ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿЁЇ ϶ЄϹϸЁЂЅІ, ϴ ϻϴІϼЀ Ϸϴ ЃЄϹϵϴЊϼІϹ 
Ёϴ ЀϴНЇ ϶ЄϹϸЁЂЅІ, ϴϾЂ ЛϹ ІЂ ЃЂІЄϹϵЁЂ.

2. ϔϾЂ ЅϹ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ ІЂϾЂЀ ЀϹЄϹНϴ 
ЃЂЛϴ϶МЇЛϹ ЅϴЀЂ ЊϼЈЄϴ “1”, ІЂ ЛϹ ϻЁϴϾ ϸϴ ЅϹ 
ЀϹЄϹЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ ЁϹ ЁϴϿϴϻϼ Ї ϸϴІЂЀ ЂЃЅϹϷЇ 
ЀϹЄϹНϴ.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϼЛϹ ϻϴЌІϼОϹЁ ІЂЃМϼ϶ϼЀ 
ЂЅϼϷЇЄϴЋϹЀ. ϡϼ Ї ϾЂЀ ЅϿЇЋϴЛЇ ЁϹЀЂЛІϹ 
϶ЄЌϼІϼ ЀϹЄϹНϴ Ї Ђ϶ЂЀ ЄϹϺϼЀЇ ϸЇϺϹ Ђϸ 10 
ЅϹϾЇЁϸϼ.

ϠϹЄϹњϹ ЂІЃЂЄϴ (Χ Ohm)
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ “V/ Χ”.

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“Χ” ϼ ЂϸϴϵϹЄϼІϹ ЂЃЅϹϷ ЀϹЄϹНϴ.

� ϣЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ёϴ ЅІЄЇЛЁЂ ϾЂϿЂ Ї 
ϾЂЛϹЀ ϺϹϿϼІϹ ϸϴ ϼϻЀϹЄϼІϹ ЂІЃЂЄ.

� ϣЄЂЋϼІϴЛІϹ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ ϶ЄϹϸЁЂЅІ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ ϾЂϿϴ.

� ϣЄϼϿϼϾЂЀ ЀϹЄϹНϴ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ 
ϾЂЄϼЅІϼ ЅϹ ЅІЄЇЛϴ ЁϴЃЂЛЁЂϷ ϹϿϹЀϹЁІϴ 
ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ.

ɉАɀЊА! ɇɟ ɞɨɬɢɱɢɬɟ ɨɝɨɥɟɥɟ 
ɞɟɥɨɜɟ ɫɨɧɞɢ, ɩɨɲɬɨ ɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɢɡɚɡɨɜɟ ɝɪɟɲɤɭ ɤɨɞ ɦɟɪɟʃɚ.

ϤϹϺϼЀ ϗЄϹЌϾϴ

200 Χ

± 2,0%

2 ϾΧ

20 ϾΧ

200 ϾΧ

2 ϠΧ

20 ϠΧ

ϤϹϺϼЀ ϗЄϹЌϾϴ

2 mA

± 2,5% 
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɲɬɢɬɚ ɨɞ ɩɪɟɨɩɬɟɪɟʄɟʃɚ: 0,2А/250V ɬɨɩʂɢɜɢ 
ɨɫɢɝɭɪɚɱ Ɋɟɠɢɦ: 20 А ɧɢʁɟ ɡɚɲɬɢʄɟɧ ɨɫɢɝɭɪɚɱɟɦ.

ϣАϚЊА!
1. ϔϾЂ ЁϹ ϻЁϴІϹ ЃϴЄϴЀϹІЄϹ ЀϹЄϹЁϹ ЛϴЋϼЁϹ 
ЅІЄЇЛϹ ЃЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ёϴ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿЁЇ ϶ЄϹϸЁЂЅІ, ϴ ϻϴІϼЀ Ϸϴ ЃЄϹϵϴЊϼІϹ 
Ёϴ ЀϴНЇ ϶ЄϹϸЁЂЅІ, ϴϾЂ ЛϹ ІЂ ЃЂІЄϹϵЁЂ.

2. ϔϾЂ ЅϹ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ ІЂϾЂЀ ЀϹЄϹНϴ 
ЃЂЛϴ϶МЇЛϹ ЅϴЀЂ ЊϼЈЄϴ “1”, ІЂ ЛϹ ϻЁϴϾ ϸϴ ЅϹ 
ЀϹЄϹЁϴ ϶ЄϹϸЁЂЅІ ЁϹ ЁϴϿϴϻϼ Ї ϸϴІЂЀ ЂЃЅϹϷЇ 
ЀϹЄϹНϴ.

3. ϤϹϺϼЀ “20 ϔ” ЁϼЛϹ ϻϴЌІϼОϹЁ ІЂЃМϼ϶ϼЀ 
ЂЅϼϷЇЄϴЋϹЀ. ϡϼ Ї ϾЂЀ ЅϿЇЋϴЛЇ ЁϹЀЂЛІϹ 
϶ЄЌϼІϼ ЀϹЄϹНϴ Ї Ђ϶ЂЀ ЄϹϺϼЀЇ ϸЇϺϹ Ђϸ 10 
ЅϹϾЇЁϸϼ.

ϠϹЄϹњϹ ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ
Ї ϾЂϿЇ ЁϴϼϻЀϹЁϼЋЁϹ ЅІЄЇЛϹ (А Аϥ).
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ  “mA” (ϾЂϸ ЀϹЄϹНϴ ϸЂ 200 mA). 
ϧ ЅϿЇЋϴЛЇ ϸϴ ЛϹ ЛϴЋϼЁϴ ЅІЄЇЛϹ ϶ϹОϴ ЊЄ϶ϹЁϼ 
ϾϴϵϿ ІЄϹϵϴ ЃЄϼϾЂЃЋϴІϼ Ёϴ ЇІϼЋЁϼЊЇ „20 ϔ“

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“ϔ” ϼ ЄϹϸЁЂ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ Ёϴ 
ЀϹЄЁЂ ϾЂϿЂ, ЂϵЄϴІϼ϶Ќϼ ЃЄϼ ІЂЀϹ ЃϴϺНЇ 
Ёϴ ЃЂϿϴЄЁЂЅІ. КЂϸ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂϷ ЇϾМЇЋϹНϴ 
ϼЅЃЄϹϸ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ ЀϹЄϹЁЂϷ ЃϴЄϴЀϹІЄϴ 
ЃЂЛϴ϶ϼОϹ ЅϹ ϻЁϴϾ „ЀϼЁЇЅ“.

ϤϹϺϼЀ ϗЄϹЌϾϴ

2 mA

± 2,5% 
20 mA

200 mA

20 A

Ɂɚɲɬɢɬɚ ɨɞ ɩɪɟɨɩɬɟɪɟʄɟʃɚ: 0,2А/250V ɬɨɩʂɢɜɢ 
ɨɫɢɝɭɪɚɱ Ɋɟɠɢɦ: 20 А ɧɢʁɟ ɡɚɲɬɢʄɟɧ ɨɫɢɝɭɪɚɱɟɦ. 
Ɉɩɫɟɝ ɮɪɟɤɜɟɧɰɢʁɚ: 40…400 Hz. ɂɧɞɢɤɚɰɢʁɚ: 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ.
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ϦϹЉЁϼЋϾЂ ЂϸЄϺϴ϶ϴњϹ
ϣЄϹ ЃЂЋϹІϾϴ ІϹЉЁϼЋϾЂϷ ЃЄϹϷϿϹϸϴ ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ 
ЃЂІЄϹϵЁЂ ЛϹ ϼϻ НϹϷϴ ϼϻ϶ϴϸϼІϼ ϵϴІϹЄϼЛЇ.
ϡϴЛЅІЄЂϺϼЛϹ ЅϹ ϻϴϵЄϴНЇЛϹ ϾЂЄϼЌОϹНϹ 
ϵϼϿЂ ϾϴϾ϶ϼЉ ІϹЋЁЂЅІϼ ϻϴ НϹϷЂ϶Ђ ЋϼЌОϹНϹ. 
ϧЃЂІЄϹϵϴ ЄϴЅІ϶ϴЄϴЋϴ ϼϿϼ ЁϹϾϼЉ ІϹЋЁЂЅІϼ 
ϻϴ ЋϼЌОϹНϹ ЀЂϺϹ ЁϹЃЂ϶ЂНЁЂ ϸϴ ЇІϼЋϹ Ёϴ 
ϾЇОϼЌІϹ ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ.

Аɤɨ ɫɟ ɩɨɞɚɰɢ ɧɚ ɦɨɧɢɬɨɪɭ ɫɥɚɛɨ ɜɢɞɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ ɡɚɦɟɧɢɬɢ ɛɚɬɟɪɢʁɭ.
ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɤɜɚɪɚ ɦɭɥɬɢɦɟɬɪɚ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɫɟ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨʁ ɫɥɭɠɛɢ.

ϛϴЀϹЁϴ ЂЅϼϷЇЄϴЋϴ
� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 

“OFF”.
� Ϣϸ϶ЄЁϼІϹ ϶ϼЛϾϹ ϼ ЅϾϼЁϼІϹ ϻϴϸНϼ ЃЂϾϿЂЃϴЊ 
ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ.

� Ϝϻ϶ϴϸϼІϹ ЃЄϹϷЂЄϹϿϼ ЂЅϼϷЇЄϴЋ ϼ ЃЂЅІϴ϶ϼІϹ 
ЁЂ϶ϼ Ѕϴ ϼЅІЂ϶ϹІЁϼЀ ЃϴЄϴЀϹІЄϼЀϴ (0,2 ϔ / 
250 V).

� ϖЄϴІϼІϹ ϻϴϸНϼ ЃЂϾϿЂЃϴЊ Ёϴ Ѕ϶ЂЛϹ ЀϹЅІЂ ϼ 
϶ϼЛЊϼЀϴ Ϸϴ ЃЄϼЋ϶ЄЅІϼІϹ.

ϛϴЀϹЁϴ ϹϿϹЀϹЁІϴ ЁϴЃϴЛϴњϴ
� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 

“OFF”.
� Ϣϸ϶ЄЁϼІϹ ϶ϼЛϾϹ ϼ ЅϾϼЁϼІϹ ϻϴϸНϼ ЃЂϾϿЂЃϴЊ 
ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ.

� ϛϴЀϹЁϼІϹ ϹϿϹЀϹЁϴІ ЁϴЃϴЛϴНϴ ϼЅІЂ϶ϹІЁϼЀ.
� ϖЄϴІϼІϹ Ёϴ Ѕ϶ЂЛϹ ЀϹЅІЂ ϻϴϸНϼ ЃЂϾϿЂЃϴЊ 
ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ ϼ ϶ϼЛЊϼЀϴ Ϸϴ ЃЄϼЋ϶ЄЅІϼІϹ.

ϣЄϹЃЂЄЇϾϹ
� ϔϾЂ ЛϹ ϶ЄϹϸЁЂЅІ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ ϾЂϿϴ 
϶ϹОϴ Ђϸ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ ЂϸϴϵЄϴЁЂϷ ЂЃЅϹϷϴ, Ёϴ 
ЀЂЁϼІЂЄЇ ОϹ ЅϹ ЃЂЛϴ϶ϼІϼ ЊϼЈЄϴ „1“. ϧ 
ІЂЀ ЅϿЇЋϴЛЇ ІЄϹϵϴ ЂϸϴϵЄϴІϼ ϶ϹОϼ ЂЃЅϹϷ 
ЀϹЄϹНϴ. КЂϸ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ ϾЂЛϼ ЛϹ 
ϵϿϼϻϴϾ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ Ђϸ 1 ϠΧ ЀЂϺϹ ϸϴ ЃЄЂЕϹ 
ЁϹϾЂϿϼϾЂ ЅϹϾЇЁϸϼ ЃЄϹ ЁϹϷЂ ЅϹ ЀЇϿІϼЀϹІϴЄ 
ЅІϴϵϼϿϼϻЇЛϹ. ϦЂ ЛϹ ЁЂЄЀϴϿЁЂ ЃЂЁϴЌϴНϹ 
ЀЇϿІϼЀϹІЄϴ ϾЂϸ ЀϹЄϹНϴ  ϶ϼЅЂϾϼЉ ϶ЄϹϸЁЂЅІϼ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ.

� ϔϾЂ ЛϹ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂ ϾЂϿЂ Ї ЃЄϹϾϼϸЇ, Ёϴ 
ЀЂЁϼІЂЄЇ ОϹ ЅϹ ЃЂЛϴ϶ϼІϼ ЊϼЈЄϴ „1“. ϧ 
ϸϴІЂЀ ЅϿЇЋϴЛЇ ІЂ ЂϻЁϴЋϴ϶ϴ ϸϴ ЛϹ ЂІЃЂЄ ϾЂϿϴ 
ϵϹЅϾЂЁϴЋϴЁ.

� ϔϾЂ ЛϹ ЅІЄЇЛЁЂ ϾЂϿЂ ЃЂϸ ЁϴЃЂЁЂЀ, ЃЄϹ ЀϹЄϹНϴ 
ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ЂІЃЂЄϴ ІЄϹϵϴ ϼЅϾМЇЋϼІϼ 
ЅІЄЇЛЇ ϼ Ї϶ϹЄϼІϼ ЅϹ ϸϴ ЅЇ Ѕ϶ϼ ϾЂЁϸϹЁϻϴІЂЄϼ 
Ї ЅІЄЇЛЁЂЀ ϾЂϿЇ ϼЅЃЄϴϺНϹЁϼ.

ϠϹЄϹњϹ ЃϴЄϴЀϹІϴЄϴ ϸϼЂϸϴ
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ “V/Χ”.

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“ ” ϼ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЅЂЁϸϹ Ёϴ ϸϼЂϸЇ ЋϼЛϹ 
ЃϴЄϴЀϹІЄϹ ϺϹϿϼІϹ ϸϴ ϼϻЀϹЄϼІϹ.

� ϣЂϿϴЄЁЂЅІ ЅЂЁϸϼ ЃЄϼϿϼϾЂЀ ЀϹЄϹНϴ 
ЂϸЄϹЕЇЛϹ ЅϹ Ї ϻϴ϶ϼЅЁЂЅІϼ Ђϸ ІЂϷϴ Ї ϾЂЀ 
ЅЀϹЄЇ ЅϹ ϶ЄЌϼ ЀϹЄϹНϹ (ЃЄЂЃЇЅЁЂЀ ϼϿϼ 
ЁϹЃЄЂЃЇЅЁЂЀ). ϖЄϹϸЁЂЅІ Ёϴ ЀЂЁϼІЂЄЇ 
ЃЂϾϴϻЇЛϹ Ѓϴϸ ЁϴЃЂЁϴ Ї ЃЄЂЃЇЅЁЂЀ ЅЀϹЄЇ.

� КЂЁІЄЂϿЁϼ ЁϴЃЂЁ ϼϻЁЂЅϼ ЂϾЂ 2,8 V ϾЂϸ 
ЛϴЋϼЁϹ ЅІЄЇЛϹ Ђϸ 1,5 mA.

� ϔϾЂ ЅϹ ЀϹЄϹНϹ ϶ЄЌϼ Ї ЁϹЃЄЂЃЇЅЁЂЀ ЅЀϹЄЇ, 
ϼϿϼ ϴϾЂ ЅЂЁϸϴ ЁϼЛϹ ЃЄϼϾЂЃЋϴЁϴ Ёϴ ϸϼЂϸЇ, Ёϴ 
ЀЂЁϼІЂЄЇ ОϹ ЅϹ ЃЂЛϴ϶ϼІϼ ЊϼЈЄϴ „1“.

ϣЄЂ϶ϹЄϴ ЁϹЃЄϹϾϼϸЁЂЅІϼ ЅІЄЇЛЁЂϷ ϾЂϿϴ
� ϧϵϴЊϼІϹ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї ЇІϼЋЁϼЊЇ 

“COM”, ϴ ЅЂЁϸЇ Ѕϴ ЊЄ϶ϹЁϼЀ ϾϴϵϿЂЀ Ї 
ЇІϼЋЁϼЊЇ “V/Χ”.

� ϣЄϹϵϴЊϼІϹ ϵϼЄϴЋ ЄϹϺϼЀϴ Єϴϸϴ Ї ЃЂϿЂϺϴЛ 
“  ” ϼ ЃЄϼϾЂЃЋϴЛІϹ ЅЂЁϸϹ Ёϴ ЅІЄЇЛЁЂ ϾЂϿЂ 
ϾЂЛϹ ЃЄЂ϶ϹЄϴ϶ϴІϹ.

� ϧ ЅϿЇЋϴЛЇ ϸϴ ЅІЄЇЛЁЂ ϾЂϿЂ ЁϼЛϹ Ї ЃЄϹϾϼϸЇ 
ЋЇЛϹ ЅϹ ϻ϶ЇЋЁϼ ЅϼϷЁϴϿ.
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Az alábbi ikonok láthatóaka készüléken:

Megsérülhető berendezés és/vagy balesetve-
szély

Az Európai Unió vonatkozó fő direktíváinak biz-
tonsági szabványaival összhangban.

II. osztályú gép - dupla szigetelés

200 mA/250V biztosíték

Ha nem tartja be a használati utasításokat, akkor 
megsérülhet a berendezés, illetve balesetve-
szély és életveszély léphet fel.

1. MĥSZAKI JELLEMZėK
Termék:   digitális mérőeszköz

- 3,5 számjegyĸ LCD kijelző (max. megjelenítés: 1999);
- Mĸködési hőmérséklet: 0...40 °C (relatív páratartalom 

<75 %);
- Megjelenítési frekvencia: 2-3 / másodperc
- Maximális "fázisban levő feszültség": 1000 V DC.
- Tárolási hőmérséklet: -10...+50 °C

Kalibrálás: 18 °C - 28 °C közötti alkalmazás és 80%-nál 
kisebb relatív páratartalom mellett, az értéktĸrés egy évig 
garantált.

KÉRJÜK, ALAPOSAN TANULMÁNYOZZA ÁT A 
HASZNÁLATI UTASÍTÁST!

2. ISMERKEDJEN MEG ATERMÉKKEL
Mielőtt üzembe helyezné a mérőeszközt, kérjük, alaposan 
olvassa át a használati utasításokat, és mindenekelőtt tart-
sa be a biztonsági előírásokat. A hibátlan mĸködés érdeké-
ben, a mérőeszközt az utasításoknak megfelelően üzemel-
tesse. A mérőeszközt csak akkor használja, ha már átlátja 
a készülék mĸködési elvét.Ajelen használati utasítást és 
az egyéb csatolt dokumentumokattartsa biztos helyen.

3. ÁLT ALÁNOS BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
Kialakítása során atervezők kifejezetten nagy hangsúlyt 
fektettekaz eszköz biztonsági szempontjaira. A készülék 
módosítása, illetve kibővítése következtében az eszköz 
veszélyessé, a jótállási jegy pedig érvénytelenné válhat.

� Tartson rendet a munkaterületen.
 - A rendetlenség balesetet okozhat. 
 - Biztosítsa a megfelelő világítást.
� Tartsa szem előtt a környezeti körülményeket.
� Ne használja a mérőeszközt párás, illetve vizes kör-

nyezetben. Óvja a mérőeszközt az esőtől és a nedves-
ségtől.

� Tartsa a gyerekektől elzárva.
� Senki más nem léphet a munkaterületre, illetve senki 

más nem nyúlhat a mérőeszközhöz.

� A készüléket tartsa biztonságos helyen. A használaton 
kívüli mérőeszközöket tartsa egy száraz szobában.

� Ne terhelje túl a mérőeszközt. Biztonsági okokból tartsa 
szem előtt a feltüntetett munkatartományt. A túlterhelés 
okozta károkra nem vonatkozik a garancia.

� A készülék vezetékeit mindig rendeltetésszerĸen hasz-
nálja. Ne emelje fel, illetve szállítsa az eszközt a veze-
téknél fogva, és ne húzza ki a dugót a konnektorból a 
vezetéknél fogva; mindig a dugónál fogva húzza ki a 
vezetéket.

� A mérőeszköz javítását körültekintően végezze.
� Tartsa tisztán a mérőeszközt. Ez megkönnyíti a munkát 

és növeli a biztonságot. A mérőeszköz nem kerülhet 
kapcsolatba nedvességgel, olajjal, illetve zsírral.

� Ha a mérőeszköz nincs használatban, akkor a vezeték 
dugóját húzza ki a készülékből.

� Ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e meg.
� A mérőeszköz használatát megelőzően, ellenőrizze 

újra, hogy a készülék vezetékei megfelelő állapotban 
vannak-e és hibátlanul mĸködnek-e.

4. SPECIÁLIS BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
1. VIGYÁZAT! A magas feszültségĸ áram mérése élet-

veszélyes. Semmilyen körülmények között se érintse 
meg a készülék vezetékeinek a fémrészeit.

2. A mérőeszköz érzékeny, ezért óvja a rázkódástól, és 
ne hagyja leesni.

3. Ha a mérőeszközt egy ideig nem használja, akkor az 
elemek élettartamának növelése érdekében kérjük, ál-
lítsa a készüléket OFF (kikapcsolt) helyzetbe.

4. Ha a mérőeszközt hosszabb ideig nem használja, ak-
kor az elemek kifolyását megelőzendő, vegye őket ki a 
készülékből.

5. Ne tegye ki a készüléket nagy mértékĸ nedvességnek, 
illetve magas hőmérsékletnek.

6. Tartsa távol a mérőeszközt az erős mágneses mezők-
től.

7. Ha égett kábelszigetelés szagot érez, akkor azonnal 
húzza ki a készülék vezetékeit.

8. A mérőeszközt csak akkor használja, ha a burkolat le 
van zárva.

9. A mérőeszközt csak l-es és ll-es osztályú eszközök 
méréséhez használja.

 Ne használja a mérőeszközt Ill-as vagy IV-es osztályú 
eszközök méréséhez.

5. KÖRNYEZETVÉDELEM
A nyersanyag újrafelhasználása jobb megoldás, minta 
szemétlerakás. A szállítás közben bekövetkező rongáló-
dás elkerülése érdekében, a készüléket szilárd, főleg újra-
felhasználható-papír, cellulózpép, fa-csomagolóanyagban 
kell szállítani.Javasoljuk, hogya csomagolást a lehető leg-
többször hasznosítsa újra.

A mérőeszköz elemekkel mĸködik. Az elemek 
eltávolítását a leírtak szerint végezze.

Az elemcsere utasításait lásd a 13. "Elemcsere" fejezet-
ben.

6.   ÉRTÉKESÍTÉS UTÁNI JAVÍTÁS
Kérjük, őrizze meg az eredeti csomagolást. A készülék új-
bóli szállítása esetén, az eredeti csomagolás használatával 
minimalizálhatja a rongálódás kockázatát. Szavatossági 
igény esetén, a készüléket a lehető legbiztosabban be-
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10. MÉRÉSEK ELVÉGZÉSE

10.1 Egyenfeszültség mérése (VDC)
1. A FEKETE vezetéket a COM konnektor aljzatához, a 

PIROS vezetéket pediga "VΩmA" konnektor aljzatá-
hoz csatlakoztassa.

2. AFUNCTION(Funkció)kapcsolótállítsaa megfelelő "V" 
tartományra és sorosan csatlakoztassa a vezetéke-
ket a megmérendő feszültségforráshoz, illetve mérési 
pontokhoz. Ügyeljen a mérőhegyek helyes polaritásá-
ra (piros a + és fekete a -), ellenkező esetben a kijelző 
egy mínuszjelet tesza mért érték elé.

3. Olvassa le a Volt-ban megjelenő értéket.

TARTOMÁNY
SZÁMÍTÁSI 

PONTOSSÁG

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Bemeneti ellenállás 10 MΩ
Túlterhelésvédelem DC 1000 V-os vagyAC 750 V-os effek-
tív érték (a200-mV-os tartományon kívül a legmagasabb 
ének a 250 V-os effektiv énék).

JAVASLAT:
1. Ha a feszü Itség tartománya ismeretlen, akkor a 

FUNCTION (Funkció) kapcsolót állítsa a legnagyobb 
mérési tartományra, majd szükség esetén állítsa ki-
sebb tartományra.

2. Ha a kijelzőn megjelenikaz "l"-és, akkor a mérendő 
értéka beállított tartományon kívül esik. Ez esetben a 
FUNCTION (Funkció) kapcsolót állítsa nagyobb tarto-
mányra.

3. A maximális bemeneti feszültség 1000 V DC. Maga-
sabb feszültségek mérésére a készülék nem alkal-
mas.

4. Magas feszültségek mérése esetében különösen óva-
tosan kell eljárni.

10.2 Váltakozó feszültség mérése (VÁC)
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéket a COM csatla-

kozó ponthoz, a Pl ROS vezetéket pedig a "VΩmA" 
csatlakozó ponthoz.

2. A FUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsaa megfelelő 
"V" tartományra és csatlakoztassa a vezetékeketafes
zültségforráshoz, illetve mérési pontokhoz. A mérőhe-
gyek polaritása nem lényeges.

3. Olvassa le a Volt-ban megjelenő értéket.

TARTOMÁNY
SZÁMÍTÁSI 

PONTOSSÁG

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

csomagolva kell elküldeni, lehetőleg az eredeti csomago-
lásban. Minden termékalapos tesztelésen megy keresztül, 
mielőtt elhagyja agyárat. Amennyiben a készüléken mégis 
meghibásodást fedez fel, akkor kérjük, lépjen kapcsolatba 
a megadott szervizünkkel.

7. ÜZEMBEHELYEZÉSELėTT
1. Haamérendő feszü Itség és/vagy áramtartomány is-

meretlen, akkor a forgótárcsát állítsa a legnagyobb 
mérési tartományra, majd ha a mérés pontossága úgy 
kívánja, akkor állítsa kisebb tartományra.

2. Ha az eszközt egy ideig nem használja, akkor a 
forgótárcsátállítsa OFF (kikapcsolt) helyzetbe.

3. A mérőeszköz kapcsolási módja eltérő a feszültség és 
az áramerősség mérése esetén. Feszültség mérése 
esetén párhuzamosan, áramerősség mérése esetén 
pedig sorosan kell kapcsolni a készüléket. Az utóbbi 
esetben, a mérendő áramkörben meg kell szakítani 
egy vezetéket.

4. Ne helyezze áram, illetve feszültség alá a mérőesz-
közt, ha a FUNCTION (Funkció) kapcsoló Ωvagy  
helyzetbe van állítva.

5. Ne csatlakoztasson 1000 V DC-nél, illetve 750 VÁC 
nagyobb feszültséget a mérőeszközhöz.

8. RÖVID ÖSSZEFOGLALÓ MÉRÉSEK 
ELVÉGZÉSÉHEZ
A mérőeszközt az alábbiak esetében lehet mérésre
használni:
� Egyenfeszültség (VDC, például akkumulátor, vagy 

elem feszültsége)
� Egyenáram (ADC)
� Váltakozó feszültség (VÁC, például egy készülék be-

meneti hálózati feszültsége)
� Ellenállás (Ω, Ohm)
� Diódák és hFE tranzisztor mérése
� Váltakozó áram (AAC)
� Szakadásvizsgálat

Az eszköz feszültség alatt is mérhető. A mérés elvégzésé-
hez párhuzamosan csatlakoztassa a mérőeszközt.

Ha az áramerősséget kívánja megmérni, akkora mérő-
eszközt illessze azáramkörbe (soros kapcsolás). Az áram 
megméréséhez az adott áramkört le kell választani, hogy 
azáram átfolyhasson a mérőeszközön.

Ne állítsa a mérőeszköztÁramerősség mérésre, ha a fe-
szültséget kívánja megmérni. Ez rövidzárlatot okozhat, 
aminek következtében javíthatatlan meghibásodás léphet 
fel a mérőeszközben.

9. MĥKÖDTETÉS   1 
A. 3,5 számjegyĸ LCD kijelző (max. megjelenítés: 1999. 

Tizedes vessző, polaritás, túlterheltség és lemerült 
elem kijelzése.)

B. FUNCTION (Funkció) kapcsoló: forgótárcsa a tarto-
mány beállításához

C. 20 A. Pozitív kapcsolás a 200 mA és 20 A közötti áram-
erősség méréséhez.

D. mA (0-200 mA).
E. COM. Negatív kapcsolás.
F. VΩ. Pozitív kapcsolásafeszültség ás ellenállás méré-

séhez.
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10.4 Ellenállás mérése (Ω Ohm)
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéketa COM konnek-

tor aljzatához, a PIROS vezetéket pedig a "VΩmA" 
konnektor aljzatához. (Javaslat: A piros vezeték pola-
ritása ez esetben "+".)

2. AFUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsa a megfelelő 
"Ω" tartományra.

TARTOMÁNY
SZÁMÍTÁSI

PONTOSSÁG

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Túlterhelésvédelem 250 VDC vagy AC effektív érték, ma-
ximum 15 másodpercig

3. Csatlakoztassa a mérőfejeket a megmérendő részek-
hez. Ügyeljen rá, hogy az adott rész le legyen választ-
va a többi részről. Ne érintse meg a mérőfejeket, külön-
ben megváltozhatnak az ellenállási értékek.

4. Olvassa le az Ω Ohm-bán megjelenő értéket.
5. Az ellenállás mérése során a belső elem szolgáltatja 

az áramot. Az áramfelvétel ebben az esetben, a beállí-
tott mérési tartománynak megfelelően, eltérő.

JAVASLAT:
1. Haazáramtartománymeghaladjaabeállítottmérés

i tartomány legmagasabb értékét, akkor a kijelzőn 
megjelenikaz "l"-és. Válasszon egy nagyobb mérési 
tartományt. Ha az ellenállás 1 MΩ vagy ennél na-
gyobb, akkor a mérőeszköz stabilizálódásához szük-
ség van pár másodpercre. Nagy ellenállások mérése 
esetében ez normális.

2. Ha a bemenet nincsen csatlakoztatva, például egy 
megszakadt áramkör esetében, akkor a kijelzőn az "l"-
és jelenik meg. Ez azt jelenti, hogy a mérendő érték 
kívü l esik a tartományon.

3. Ha a mérendő ellenállás csatlakoztatva van egy áram-
körhöz, akkor a mérés megkezdését megelőzően kap-
csolja le a feszültséget, és ellenőrizze, hogy minden 
ellenállás kisült-e.

10.5 Diódák mérése (VezetĘképes állapotú feszültség)
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéket a COM konnek-

tor aljzatához, a PIROS vezetéket pedig a "VΩmA" 
konnektor aljzatához. (Javaslat: A piros vezeték pola-
ritása ez esetben "+".)

2. AFUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsaa-W tarto-
mányra, és csatlakoztassa a mérőfejeket a megmé-
rendő diódához. A diódák, illetve a tranzisztorok mé-
rése esetében a mérőfejek polaritása határozza meg, 
hogy az előre, vagy a blokkoló irány kerül mérésre. A 
megjelenített érték avezetőképes állapotú feszültség-
esés.

- A megszólalási áram 0,8 mA.
- Ha a mérőfejek nincsenek, vagy rosszul vannak csat-

Bemeneti ellenállás 10 MΩ Frekvencia tartomány 40-1000 
Hz. Túlterhelésvédelem AC 750 V-os effektív ének vagy 
DC 1000 V-os csúcsérték (mindig minden tartomány ese-
tében).

Megjelenítés: korrigált középpont (az effektív értéknek felel 
meg szinuszos alakban.)

JAVASLAT:
1. Ha a feszültség tartománya ismeretlen, akkora 

FUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsaalegnagyobb 
mérési tartományra, majd szükség esetén fokozato-
san állítsa kisebb tartományra.

2. Ha a kijelzőn megjelenik az "l"-és, akkor a mérendő 
értéka beállított tartományon kívül esik. Ez esetben a 
FUNCTION (Funkció) kapcsolót állítsa nagyobb tarto-
mányra.

3. A maximális bemeneti feszültség 750 VÁC effektív ér-
ték. Magasabb feszültségek mérésére a készülék nem 
alkalmas.

4. Magas feszültségek mérése esetében különösen óva-
tosan kell eljárni.

10.3 Egyenáram mérése (ADC)
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéket a COM konnek-

tor aljzatához.
 Csatlakoztassa a PIROS vezetéketa "VΩmA" konnek-

tor aljzatához.A 200 mA és 20 A közötti mérésekhez 
távolítsuk el a "20 A" csatlakozó aljzat VÖRÖS SZÍNķ 
lefedését.

2. A FUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsaa megfelelő 
"A" tartományra és sorosan csatlakoztassa a vezeté-
keket a megmérendő áramkörhöz. Ügyeljen a mérő-
hegyek helyes polaritására (piros a + és fekete a -), 
ellenkező esetben a kijelző egy mínuszjelet tesz a mért 
érték elé. Az áram mĸszaki irányát a PIROS vezeték 
felől a FEKETE vezeték felé mutatja a kijelző, egy idő-
ben az áramerősséggel.

3. Olvassa le a (milli-) Amperben megjelenő értéket.

TARTOMÁNY
SZÁMÍTÁSI 

PONTOSSÁG

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Tú/terhe/ésvéde/em 0,2 A/250-V megszakítás, 20-A-es 
tartomány nincsen ellátva védelemmel.

JAVASLAT:
1. Haazáramtartományismeretlen,akkora FUNCTION 

(Funkció) kapcsolót állítsa a legnagyobb mérési tar-
tományra, majd szükség esetén fokozatosan állítsa 
kisebb tartományra.

2. Ha a kijelzőn megjelenik az "l"-és, akkor a mérendő 
értéka beállított tartományon kívül esik. Ez esetben a 
FUNCTION (Funkció) kapcsolót állítsa nagyobb tarto-
mányra.

3. A 20 A-es tartományt nem védi biztosíték, ezért a mé-
rés nem tarthattovább 10 másodpercnél.
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11. JAVÍTÁS FIGYELEM
� A mérőeszköz javítása, illetve tisztítása előtt mindig ve-

gye ki az elemet. A készüléket sose javítsa vízzel, vagy 
egyéb folyadékkal.

� A vezetékeket és a mérőeszközt tartsa tisztán. Egyes 
tisztító vegyületek és tisztítószerek (benzin, hígító stb.) 
rátapadhatnak vagy kimarhatjaa mĸanyagot. Ezek a 
termékek benzolt, triklór-etilént, klórt, vizes ammóniát, 
stb. tartalmaznak.

� A burkolatot rendszeresen tisztítsa meg egy puha tex-
tilanyaggal, lehetőleg minden egyes használat után.

� A lerakódott port nedves textilanyaggal törölje le. Ne 
használjon benzines, alkoholos, ammóniás stb. ve-
gyületeket, mert ezek kárt tehetneka mĸanyag részek-
ben.

12. PROBLÉMÁK
Ha a mérőeszköz nem mĸködik megfelelően, akkor annak 
az alábbi okai lehetnek:

1. A mérĘeszköz semmit se mutat.
� Kimerültazelem.
 - Cserélje ki az elemet
� Amegmértfeszültségvagyáramerősségtúl nagy volt, 

és a mérőeszköz a biztonsági berendezések ellenére 
meghibásodott.

 - Meghibásodás esetén lépjen kapcsolatba a 
megadottszervizünkkel.

2. A mérĘeszköz nem jelzi ki a mért értékeket.
� Kimenta biztosíték.
 - Cserélje ki a biztosítékot
� Egy vagy több vezeték meghibásodott.
 - Cserélje ki az eszköz vezetékeit
� Amegmértfeszültségvagyáramerősségtúl nagy volt, 

és a mérőeszköz a biztonsági berendezések ellenére 
meghibásodott.

 - Meghibásodás esetén lépjen kapcsolatba a megadott 
szervizünkkel.

BIZTOSÍTÉKCSERE
1. A kapcsolót állítsa OFF (kikapcsolt) helyzetbe.
2. Csavarja ki a csavarokat és vegye le a mérőeszköz 

hátsó paneljét.

FIGYELEM l Mielőtt felnyitná a mérőeszköz burkolatát, 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a vezetékeket.

3. Vegye ki a meghibásodott biztosítékot, és tegyen be 
egy új, azonos ampererősségĸ és megszólalási áramú 
biztosítékot (250 V~F200mAL).

13. ELEMCSERE
1. Haazelem kezd lemerülni,akkorakijelzőn megjelenikaz 

elem szimbólum.
2. Állítsa a forgótárcsát OFF (kikapcsolt) helyzetbe.
3. Csavarja ki a csavarokat és vegye le a mérőeszköz 

hátsó paneljét.

FIGYELEM! Mielőtt felnyitná a mérőeszköz burkolatát, 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a vezetékeket

4. A 3 x l ,5 Volt-os elemet cserélje egy új, 3 x AAA 1,5 
Volt.

lakoztatva a diódához- például a blokkoló irányban -, 
akkor a kijelzőn megjelenikaz „ l "-és.

10.6 hFE-tranzisztor mérése
1. Vegye le a mérő kábelt.
2. A kapcsolót állítsa a hFE tartományra.
3. Ellenőrizze, hogy az adott tranzisztor NPN vagy PNP 

típusú. Csatlakoztassa az emitter- (e), alap (b) és kol-
lektor- (c) kábelt az elülső oldalon található kapcsoló 
panel megfelelő aljzatához.

4. A kijelzőn megjelenika (hozzávetőleges) hFE érték 10 
mA, V CE 2,8 V-os alapáram esetében.

10.7 Váltakozó áram mérése (AAC)
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéket a COM kon-

nektor aljzatához. Csatlakoztassa a PIROS vezetéket 
a "VΩmA" konnektor aljzatához. A 200 mA és 20 A 
közötti mérésekhez távolítsuk el a "20 A" csatlakozó 
aljzat VÖRÖS SZÍNķ lefedését.

2. AFUNCJION (Funkció) kapcsolótállítsaa megfelelő 
"A~" tartományra és sorosan csatlakoztassa a veze-
tékeket a megmérendő áramkörhöz. A mérőhegyek 
polaritása nem lényeges.

3. Olvassa le a (milli-) Amperben megjelenő értéket.

TARTOMÁNY
SZÁMÍTÁSI 

PONTOSSÁG

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Túlterhelésvédelem 0,2 A/250-V megszakítás, a 20 A-es 
tartomány nincsen ellátva védelemmel.
Frekvencia tartomány: 40-1000 Hz.

Megjelenítés: korrigált középpont (az effektív éneknek felel 
meg szinuszos alakban.)

JAVASLAT:
1. Ha az áramtartomány ismeretlen, akkor a FUNCTION 

(Funkció) kapcsolótállítsaalegnagyobb mérési tar-
tományra, majd szükség esetén állítsa kisebb tarto-
mányra.

2. Ha a kijelzőn megjelenikaz "l"-és, akkor a mérendő 
értéka beállított tartományon kívül esik. Ez esetben a 
FUNCTION (Funkció) kapcsolót állítsa nagyobb tarto-
mányra.

3. A 20 A-es tartományt nem védi biztosíték, ezért a mé-
rés nem tarthat tovább 10 másodpercnél.

10.8 Szakadásvizsgálat
1. Csatlakoztassa a FEKETE vezetéket a COM konnek-

tor aljzatához, a Pl ROS vezetéket pediga "VΩmA" 
konnektor aljzatához. (Javaslat: A piros vezeték pola-
ritása ez esetben "+".)

2. AFUNCTION (Funkció) kapcsolótállítsaa megfelelő "
" tartományra és csatlakoztassa a mérőfejeket a 

megmérendő áramkörhöz.
3. Ha az áramkör ellenállása kisebb 50 Ω-nál, akkor az 

eszköz berregni kezd.
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Multimetru digital 

INDICATIILE PRIVIND EXPLOATARE SI 
PASTRARE 
� Se admite pastrarea si utilizarea multimetrului digital 

in diapazonul urmatorului regim termic: temperatura 
de folosire: incepand cu 0° pana la + 40° si la o umi-
ditate, nivelul careia ce nu depaseste 75%.

� Multimetrul digital se alimenteaza cu ajutorul unei 
baterii cu tensiune de 9 volti. Se supravegeaza sta-
rea de functionare a bateriei, in caz de necesitate, la 
expirarea acesteia, se inlocuieste cu una noua.

DOMENIUL DE UTILIZARE
Multimetrul digital se utilizeaza pentru masurarea ten-
siunii curentului continuu (V DC), puterii curentului 
continuu (ϔ DC), tensiunii curentului alternativ (V AC), 
puterii curentului alternativ (ϔ AC), rezistentei (ϢЀ, Χ), 
testare dioade, verifi carea continuitatii circuitului elec-
tric.

Descrierea produsului.
А –  Display cu cristale lichide (LCD) – valoarea maxi-

ma de afi sare “1999”. Afi sarea zecimilor, polaritatii, 
suprasarcinii, descarcarii sursei de alimentare.

ϖ –  Comutator pentru regim de functionare 
C –  20ϔ. Conector pozitiv (de culoare rosie) pentru 

masurarea puterii curentului incepand cu 200 mϔ 
pana la20 ϔ.

D –  mϔ. Conector pozitiv (de culoare rosie) pentru ma-
surarea puterii curentului pana la 200 mϔ.

E –  COM. Conector negativ (de culoare neagra).
F –  V / Χ. Conector pozitiv (de culoare rosie) pentru 

masurarea tensiunii si rezistentei.

INDICATII PRIVIND SIGURANTA 
ATENTIE! In momentul masurarii inaltei tensi-
uni si a puterii curentului exista pericol pentru 
viata. In cazul in care efectuati masurarea 

tensiunii valoarea careia depaseste 40 volti sau a 
puterii curentului care depaseste20 mϔ evitati atin-
gerea directa a fi relor electrice si a bornelor neizo-
late.

1. Multimetrul este un instrument fragil. Nu scapati in-
strumentul pe jos. Evitati infl uenta vibratiilor asupra 
acestuia. 

2. Daca nu utilizati multimetrul, pentru prelungirea du-
ratei de exploatare a sursei de alimentare a acestu-
ia, se recomanda fi xarea comutatorului pentru regi-
mul de functionare in pozitia “OFF” (Deconectat).

3. Evitati utilizarea multimetrului in conditiile nefavora-
bile – la temperaturi ridicate sau la un nivel ridicat 
de umiditate.

4. Se recomanda protejarea multimetrului contra acti-
unii campurilor magnetice.

5. In cazul in care simtiti un miros de ardere a materia-
lului izolant sistati imediat efectuarea masuratorilor 
si deconectati multimetrul.

6. Inlocuiti la timp sursa de alimentare pentru evitarea 
patrunderii electrolitului in interiorul multimetrului.

7. Evitati conectarea sursei de tensiune la multimetru 
daca comutatorul pentru regimul de functionare es-
te fi xat in pozitia “Χ” sau “ ”!

8. Tensiunea maxima admisa este de 1000 volti pen-
tru curent continuu sau de 750 volti pentru curent 
alternativ.

PREGATIREA PENTRU PUNERE IN 
FUNCTIUNE 
1. In cazul in care caracteristica tensiunii sau a puterii 

curentului nu va este cunoscuta setati comutatorul 
regimului de functionare pentru valoarea maxima 
posibila a parametrului masurat. Daca precizia va 
fi  stabilita insufi cient, setati comutatorul regimului 
de functionare pentru un diapazon in descrestere, 
repetati operatiunea pana cand atingeti nivelul dorit 
de masurare.

2. Daca nu utilizati multimetrul, se recomanda fi xarea 
comutatorului regimului de functionare in pozitia 
“OFF” (Deconectat).

3. Pentru masurarea tensiunii conectati multimetrul 
in paralel. Pentru masurarea puterii curentului co-
nectati multimetrul la circuit consecutiv, prin intre-
ruperea circuitului masurat, intrucat este necesara 
patrunderea curentului prin multimetru.

De exemplu, daca masurati tensiunea, nu setati co-
mutatorul regimului de functionare in pozitia destinata 
masurarii puterii curentului. Acest pas poate duce la 
defectarea multimetrului si la producerea unui scurt-
circuit.

OPERAREA MASURAREA TENSIUNII IN 
CIRCUITELE DE CURENT CONTINUU (V DC)
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, iar 

borna cu cablul rosu la conectorul “V/Χ”.
� Setati comutatorul regimului de functionare in pozi-

tia “V” si conectati multimetrul la circuitul in curs de 
masurare, respectand polaritatea. La o conectare 
incorecta in dreptul parametrului masurat se va afi sa 
semnul “minus”.

Regim Eroare

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V
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RECOMANDARI
� In cazul in care diapazonul tensiunii masurate nu va 

este cunoscut anticipat, setati comutatorul regimului 
de functionare pentru valoarea maxima posibila a 
parametrului masurat. Ulterior, conform rezultatelor 
masurarii, diapazonul se seteaza treptat in descres-
tere, pentru a fi  micsorat.

� Daca pe display apare numai cifra “1”, aceasta sem-
nifi ca ca valoarea masurata este sub nivelul masu-
rarii diapazonului setat. Se recomanda trecerea la 
un diapazon mai larg.

� Limita maxima a valorii masurate este de 750 volti. 
Tensiunea cu o valoarea mai mare nu poate fi  ma-
surata.

MASURAREA PUTERII CURENTULUI IN 
CIRCUITELE DE CURENT CONTINUU (A DC)
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, 

iar borna cu cablul rosu la conectorul “mA” (pentru 
efectuarea masurarii pana la 200 mϔ). Daca va-
loarea puterii curentului va depasi valoarea fi xata, 
cablul de culoare rosie se va conecta la conectorul 
“20A”.

� Setati comutatorul regimului de functionare in pozi-
tia “A” si conectati consecutiv multimetrul la circuitul 
in curs de masurare, respectand polaritatea. La o 
conectare incorecta in dreptul parametrului masurat 
se va afi sa semnul “minus”.

Regim Eroare

2 mA

± 2,0%
20 mA

200 mA

20 A

Protectie la suprasarcina: 0,2 ϔ / 250 volti siguranta 
fuzibila. Regimul 20 ϔ nu este protejat de siguranta.

ATENTIE!
1. In cazul in care diapazonul puterii curentului masu-

rat nu va este cunoscut setati comutatorul  regimului 
de functionare pentru valoarea maxima posibila a 
parametrului masurat, ulterior diapazonul se setea-
za treptat in descrestere pentru a fi  micsorat , daca 
va fi  cazul.

2. Daca pe display in timpul masurarii apare cifra “1”, 
aceasta semnifi ca ca valoarea masurata nu se afl a 
in limitele respective de masurare.

3. Regimul “20 ϔ” nu este protejat de siguranta. Este 
indicat ca efectuarea masurarii in regimul respectiv 
sa nu dureze mai mult de 10 secunde.

Rezistenta de intrare 10 ϠΧ. Protectie la suprasarci-
na: tensiunea alternativa medie patratica de 750 volti 
sau tensiunea continua punct maxim pana la 1000 volti 
(continuu pentru toate limitel ).

RECOMANDARI
� In cazul in care diapazonul tensiunii masurate nu va 

este cunoscut anticipat, setati comutatorul regimului 
de functionare pentru valoarea maxima posibila a 
parametrului masurat. Ulterior, conform rezultatelor 
masurarii, diapazonul se seteaza treptat in descres-
tere, pentru a fi  micsorat .

� Daca pe display apare numai cifra “1”, aceasta sem-
nifi ca ca valoarea masurata este sub nivelul masu-
rarii diapazonului setat. Se recomanda trecerea la 
un diapazon mai larg.

� Limita maxima a valorii masurate este de 1000 volti. 
Tensiunea cu o valoarea mai mare nu poate fi  ma-
surata.

MASURAREA TENSIUNII IN CIRCUITELE
DE CURENT ALTERNATIV (V AC)
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, iar 

borna cu cablul rosu la conectorul “V/Χ”.
� Setati comutatorul regimului de functionare in po-

zitia “V” si conectati multimetrul la circuitul in curs 
de masurare. In acest caz respectarea polaritatii nu 
este importanta.

Regim Eroare

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Rezistenta de intrare 10 ϠΧ. Diapazonul frecventei 
40…400 Hz. Protectie la suprasarcina: tensiunea al-
ternativa medie patratica de 750 volti sau tensiunea 
continua punct maxim pana la 1000 volti (continuu 
pentru toate limitel). Indicatie: valoarea medie (medie 
patratic ).

ATENTIE! La masurarea inaltei tensiuni aten-
tie maxima!
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MASURAREA REZISTENTEI (Χ OHM)
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, iar 

borna cu cablul rosu la conectorul “V/Χ”.
� Fixati comutatorul regimului de functionare in pozitia 

“Χ” si setati diapazonul pentru efectuarea masura-
rii.

� Conectati multimetrul la circuitul pentru a efectua 
masurarea rezistentei electrice.

� Pe dispalay se va afi sa valoarea rezistentei electrice 
a circuitului.

� Pentru efectuarea masurarii rezistenteii electrice se 
utilizeaza curentul sursei de alimentare al multime-
trului.

ATENTIE! Nu atingeti partile neizolate ale 
bornelor, Intrucat aceasta atingere poate in-
fl uenta rezultatele masurarii prin aparitia unei 
erori.

Regim Eroare

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ

20 kΧ

200 kΧ

2 MΧ

20 MΧ

RECOMANDARI
� In cazul in care diapazonul tensiunii masurate nu va 

este cunoscut anticipat, setati comutatorul  regimu-
lui de functionare pentru valoarea maxima posibila a 
parametrului masurat. Ulterior, conform rezultatelor 
masurarii, diapazonul se seteaza treptat in descres-
tere, pentru a fi  micsorat.

� Daca pe display apare numai cifr “1”, aceasta sem-
nifi ca ca valoarea masurata este sub nivelul masu-
rarii diapazonului setat. Se recomanda trecerea la 
un diapazon mai larg.

� Limita maxima a valorii masurate este de 750 volti. 
Tensiunea cu o valoarea mai mare nu poate fi  ma-
surata.

MASURAREA PUTERII CURENTULUI 
IN CIRCUITELE DE CURENT 
ALTERNATIV (А Аϥ).
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, 

iar borna cu cablul rosu la conectorul “mA” (pentru 
efectuarea masuratorilor pana la 200 mϔ). In cazul 
in care valoarea puterii curentului masurat va depasi 
valoarea fi xata, cablul de culoare rosie se conectea-
za la conectorul “20A”.

� Setati comutatorul regimului de functionare in po-
zitia “ A” si conectati treptat multimetrul la puterea 
curentului a circuitul in curs de masurare, respec-
tand polaritatea. La o conectare incorecta in dreptul 
parametrului masurat se va afi sa semnul “minus”.

Regim Eroare 

2 mA

±2,5% 
20 mA

200 mA

20 A

Protectie la suprasarcina: 0,2ϔ/250volti siguranta fuzi-
bila. Regimul 20 ϔ nu este protejat de siguranta Diapa-
zonul frecventei 40…400 Hz. Indicatie: valoare medie 
(medie patratica).

ATENTIE!
1. In cazul in care parametrii puterii curentului masurat 

nu va sunt cunoscuti setati comutatorul  regimului 
de functionare pentru valoarea maxima posibila a 
parametrului masurat, ulterior setati-l treptat in des-
crestere pentru a fi  micsorat, daca va fi  necesar.

2. Daca pe display in timpul masurarii apare cifra “1”, 
aceasta semnifi ca ca valoarea masurata nu se afl a 
in limitele respective de masurare.

3. Regimul “20 ϔ” nu este protejat de siguranta. Este 
indicat ca efectuarea masurarii in regimul respectiv 
sa nu dureze mai mult de 10 secunde.
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VERIFICAREA CONTINUITATII CIRCUITULUI 
ELECTRIC
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, iar 

borna cu cablul rosu la conectorul “V/Χ”.
� Fixati comutatorul regimului de functionare in pozitia 

“  ” si apropiati borna de circuitul verifi cat.
� In cazul in care circuitul este neintrerupt se va auzi 

un semnal sonor.

SERVICE DE ASISTENTA TEHNICA 
Orice interventie pentru repararea multimetrului va de-
mara cu indepartarea sursei de alimentare.
Se interzice utilizarea oricaror lichide pentru curatarea 
multimetrului. Utilizarea oricaror tipuri de diluanti si a 
unor solutii de curatare poate duce la deteriorarea car-
casei multimetrului.

In cazul in care afi sajul display-ului indica intreruperi, 
se recomanda inlocuirea sursei de alimentare.
In cazul defectiunii multimetrului adresati-va serviciului 
de asistenta.

INLOCUIREA SIGURANTEI
� Fixati comutatorul regimului de functionare in pozitia 

“OFF”.
� Desurubati suruburile si indepartati capacul din spa-

te a multimetrului.
� Scoateti siguranta arsa si montati o siguranta noua 

cu caracteristici similare (0,2 ϔ / 250 V).
� Montati capacul la loc si fi xati capacul din spate a 

multimetrului cu suruburi.

INLOCUIREA SURSEI DE ALIMENTARE
� Fixati comutatorul regimului de functionare in pozi-

tia “OFF”.
� Desurubati suruburile si indepartati capacul din 

spate al multimetrului.
� Inlocuiti sursa de alimentare cu o sursa de alimen-

tare cu caracteristici similare.
� Montati capacul la loc si fi xati capacul din spate al 

multimetrului cu suruburi.

� In cazul in care valoarea rezistentei electrice masu-
rate a circuitului depaseste valoarea diapazonului 
setat, pe display va apare cifr “1”. Se recomanda 
setarea unei valori mai mari a diapazonului. La va-
loarea rezistentei electrice care se va apropia de 1 
ϠΧ, perioada de stabilizare a multimetrului poate 
depasi cateva secunde. Comportamentul respectiv 
al multimetrulului se incadreaza in pametrii normali 
pentru procedura de masurare a valorilor mari ale 
rezistentei electrice.

� In cazul in care circuitul electric este intrerupt pe 
display va apare cifra “1”. Aceasta semnifi ca ca re-
zistenta circuitul este infi nita.

� Pana la efectuarea masurarii rezistentei electrice, 
se recomanda in cazul in care circuitul electric este 
conectat la o sursa de curent, intreruperea curen-
tului si efectuarea verifi carii condensatoarelor care 
trebuie sa fi e descarcate. 

MASURAREA PARAMETRILOR DIODELOR
� Fixati borna cu cablul negru la conectorul “COM”, iar 

borna cu cablul rosu la conectorul “V/Χ”.

� Fixati comutatorul regimului de functionare in pozitia 
“ ” si apropiati borna de dioda, parametrii carea 
vor fi  masurati.

� Polaritatea bornelor in timpul efectuarii masurarii 
se stabileste in conformitate cu sensul de trecere 
(de trecere sau de inchidere). Valoarea afi sata pe 
dispalay arata descresterea tensiunii in sensul de 
trecere.

� Valoarea tensiunii de control este de 2,8 volti, la o 
putere a curentului 1,5 mA.

� In cazul in care masurarea se realizeaza in sensul 
de inchidere sau borna nu este conectata la dioda 
pe display va apare cifra “1”.
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Na tej napraví so prikázaní naslednji znaki:

Nevarnost poškodb materiále inlali telesnih poškodb

V skladu z bistvenimi veljavnimi varnostnimi standardi 
evropskih direktív.

Napráva razreda II - dvojna izolacija

Varovalka200mA/250V

Opozarja na nevarnost poškodbe, nevarnost za zdrav/e 
in na možne poškodbe náprave ob neupoštevanju na-
vodil v tém priročniku.

1. TEHNIČNESPECIFIKACIJE
Izdelek: Digitálni večnamenski merilnik

- 3,5-mestniLCDzaslon(maks. prikáž: 1999);
- Delovna temperatura: 10 - 40°C (relativna vlažnost 

<75%);
- Frekvencazaslona: 2-3 /sekunde - 

Maksimalna«istofaznanapetost»: 1000 V DC.
- Temperatura shranjevanja: - 10 ... +50 °C

Kalibri ranje: Toleranca je zagotovljenazaobdobjeene-
galetapritemperaturah 18°C - 28°C in pri relatívni vla-
žnosti <80%.

PROS/MO, POZORNO PREBER/TE 
TA NAVODILA ZADELOVANJE!

2. SPOZNAJTESEZIZDELKOM
Preduporabovečnamenskegamerilnikapozorno pre-
berite navodila za delovanje, še posebej pá bodite 
pozorní na varnostna doložila. Večnamenski merilnik 
servisirajte v skladu z navodili, tako dá bo deloval brez 
težav. Večnamenski merilnik uporabite le, kosteseže 
seznanili z delovanje náprave. Shranite ta navodila za 
delovanje in druge pripadajoče dokumente.

3. SPLOŠNAVARNOSTNAPRAVILA
Pri načrtovanju náprave je bilo veliko pozornosti name-
njene varnostnemu vidiku. Vsaka sprememba ali raz-
širjanje náprave lahko oslabi varnost. Takšno početje 
práv tako izničiveljavnostgarancije.

� Poskrbite za urejeno delovno mesto.
 - Neurejeno delovno mesto je lahko vzrok nesreč.
 - Poskrbite za zadostno osvetlitev delovnega me-

sta.
� Bodite pozorní na okoljske dejavnike.
� Večnamenskegamerilnikaneuporabljajtevvlažnem 

ali mokrem okolju. Večnamenski merilnikzaščitite 
pred dežjem in vlago.

� Otrokom preprečite dostop do merilnika.
� Ostalim osebam preprečite dostop do delovnega 

mesta in zagotovite, dá se merilnika ne dotikajo.

� Napravo shranite na varnem mestu. Merilnike, ki jih 
nekaj čaša ne uporabljate, morate shraniti v suhem 
prostoru.

� Večnamenskega merilnika ne preobremenjujte. 
Uporabljajte ga v označenem delovnem območju. 
Takšno delo je boljše in varnejše. Poškodb, ki so 
povzročene s preobremenitvijo, garancija ne zaje-
ma.

� Priključkov instrumenta ne uporabljajte nepravilno. 
Náprave ne prenášajte z držanjem za žice instru-
menta in vtiča iz merilnika ne vlecite za žice; vedno 
izvlecite sám vtič.

� Pazljivo servisirajte večnamenski merilnik.
� Večnamenski merilnik naj bo vedno čist. Tako si 

olajšate delo in povečate varnost. Zagotovite, dá 
merilnik ne pride v stikz vlago, oljem ali mastjo.

� Ko merilnika ne uporabljajte, izvlecite vtiče iz vodil 
za inštrumente merilnika.

� Preveríte, ali je napráva poškodovana. Pred upo-
rabo náprave ponovno preveríte, ali so napráva in 
vodila za inštrumente v dobrem stanju in pravilno-
delujejo.

4. POSEBNA VARNOSTNA PRAVILA
1. POZOR! Merjenje visokih napetosti in tokov pred-

stavlja življenjsko nevarnost. Nikoli se ne dotikajte 
izpostavljenih kovinskih delov vodil za inštrumen-
te.

2. Večnamenski merilnik je občutljiv. Zaščitite ga pred 
tresljaji in ne dopustite, dá bi vám pádel na tla.

3. Če merilnika nekaj čaša ne mislite uporabljati.ga 
prosimo IZKLJUČITE, dá prihranite baterije.

4. Če merilnika ne nameravate uporabljati dalj čaša, 
odstránite baterijo, dá preprečite njeno razlitje.

5. Náprave ne izpostavljatevisoki vlažnosti ali visokim 
tempe ratu rám.

6. Merilnik naj se ne nahaja v bližini močnih magne-
tnih polj.

7. Nemudoma odstránite vodila za inštrumente, če 
zavohate ožgano izolacijo kábla.

8. Večnamenski merilnik uporabljajte lezzaprtim ohiš-
jem.

9. Večnamenski merilnik uporabljajte lezameritvev ra-
zredu l ali II.

 Merilnika ne uporabljajte za meritve v razredu III ali 
IV.

5. ZAŠČITAOKOLJA
Obnovitevsurovih materiálov je boljše od odstranjeva-
nja smeti. Dá bi se izognili poškodbam med prevozom, 
je napravo potrebno dostavili v močni embalaži, ki je 
pretežno sestavljena iz obnovljivih materiálov kót je 
papir.papirnata kaša in les. Zato priporočamo, dá reci-
klirate embalažo kót je le mogoče.

Večnamenski merilnik deluje s pomočjo bate-
rij. Izrabljene baterije zavrzite vskladu z dolo-
čili.

Za navodila o zamenjavi baterij glejte poglavje 13 «Za-
menjava baterije».
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6. POPRODAJNESTORITVE
Prosimo, shranite originálne embalažo. Če morate na-
pravo ponovno prevažati, z uporabo originálne emba-
laže zmanjšate možnost poškodb med prevozom.
Če uveljavljajte garancijo, morate napravo posiati kar 
najbolj varno zapakirano, najbolje v originálni embala-
ži. Vsi izdelki prestanejotemeljitotestiranje
preden zapustijo tovarno. Če vseeno ugotovite napako 
v vaši napraví, prosimo, danajprej stopíte v stikz vašim 
servisom.

7. PREDZAČETKOMUPORABE
1. Če je napetost in/ali tok, ki ga želite meriti, neznan^ 

nastavíte vrtljivgumb na največji obseg merjenja. 
Če je natančnost na vrtljivem gumbu nezadostna, 
ga nastavíte na manjši obseg itd.

2. Če náprave trenutno ne nameravate uporabljati, 
nastavíte vrtljivgumb v položaj za izklop.

3. Preklapljanjevečnamenskegamerilnikaserazlikuje 
od merjenja napetosti in toka. Vzporedna vezava je 
namenjena za merjenje napetosti, zaporedna pá za 
merjenje toka. V slednjem primeru morate prekiniti 
prevodníky tokokrogu, ki ga želite meriti.

4. Vira elektrike ali napetosti nikoli ne priklopíte na 
večnamenski merilnik, če je stĺkalo za izbiro funkci-
je v položaju Ω ali .

5. Na merilno napravo nikoli ne priklopíte napetosti, ki 
jevečjaod 1000 V DCali 750 V AC.

8. STRNJEN PREGLED MERJENJA
Večnamenski merilnikje primeren za merjenje:
� Enosmerne napetosti (VDC, npr. napetost akumu-

latorjaali baterije)
� Enosmernega toka (ADC)
� Izmenične napetosti (VAČ, npr. napetost električne-

gaomrežja)
� Upora(Ω,Ohm)
� Diód in hFEtranzistorjev
� Izmenični tok (AAC)
� Testprevodnosti

Merjeni predmet je lahko pod napetostjo. Dá jo izmeri-
te, vzporedno povežite večnamenski merilnik. Če me-
rite moč toka, vključite merilnik v tokokrog (zaporedna 
povezava). Tokokrog za merjenje toka mora biti nujno 
izoliran, ker mora tok teči skozi merilnik.

Če merite napetost, merilnika ne smete nastaviti za npr. 
merjenje toka. V nasprotnem primeru lahko s povzroči-
tvijo kratkega stika nepopravljivo poškodujete merilnik.

9. DELOVANJE   1 
A. 3,5-mestniLCDzaslon(maks. prikáž: 1999. Prikáž 

decimálne vejice, polaritete, preobremenitve in 
oznake za izpraznjeno baterijo).

B. Funkcijsko stĺkalo: Vrtljivgumb za nastavitev obse-
ga merjenja

C. 20 A. Pozitívni priključekza merjenje toka nad 
200 mA domaksimalnevrednosti 20 A.

D. mA (0-200 mA).
E. ČOM. Negatívni priključek.
F. VΩ. Pozitívni priključekza merjenje napetosti in 

upora.

10.MERJENJE

10. 1 Merjenje enosmerne napetosti (V DC)
1. Povežite ČRNO vodilo s priključno vtičnico «COM» 

in RDEČE vodilo s priključno vtičnico «VΩmA». Za 
meritye v območju med 200 mA in 20 A, iztaknite 
RDEČI rdeči vodnik iz priključnega mesta, označe-
negaz "20 A".

2. Funkcijsko stĺkalo nastavíte na zeleno nastavitev 
"V" in povežite vodili zvirom napetosti, ki jo želite 
izmeriti, ali s točkami merjenja. Upoštevajte pravil-
no polariteto (rdeča je + in črna je -). V nasprotnem 
primeru se na zaslonu pred vrednostjo merjenja 
prikáže minus.

3. Odčítajte izmerjeno vrednost v Voltih.

OBSEG NATANČNOST

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Vhodniupor 10 MΩ Zaščita pred preobremenitvijo DC 
1000 ValiAC 750 Vdejanske vrednosti (zunaj obsega 
200-mV znajvečjo vrednostjo 250V dejanske vredno-
sti).

NAMIG:
1. Če je obseg napetosti neznan, morate funkcijsko 

stikalo nastaviti na največji obsega merjenja, ki ga 
nato po potrebi postopno zmanjšujete.

2. Če se na zaslonu pojavi številka «l», se merje-
nec nahaja izven nastavljenega obsega merjenja. 
Funkcijsko stikalo morate nastaviti navečji obseg.

3. Največja vhodna napetost je 1000 V DC.Večjih na-
petosti ni mogoče meriti.

4. Pri merjenju velikih napetosti postopajte izjemno 
previdno.

10.2 Merjenje izmenične napetosti (V AC)
1. Povežite ČRNO vodilo s priključno točko «ČOM» in 

RDEČE vodilo s priključnotočko «VΩmA».
2. Funkcijsko stikalo nastavíte na zeleno nastavitev 

"V" in povežite vodili zvirom napetosti, ki jo želite 
izmeriti, ali s točkami merjenja. Polariteta merilnih 
palicnipomembna.

3. Odčítajte izmerjeno vrednost v Voltih.

OBSEG NATANČNOST

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V
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10.4 Merjenje upora (Ω Ohm)
1. Povežite ČRNO vodilo s priključno vtičnico «COM» 

in RDEČE vodilo s priključno vtičnico «VΩmA». 
(Namig: Polariteta rdečega vodila je nato «+».

2. Nastavíte funkcijsko stĺkalo na zeleni merilni obseg 
«Ω».

OBSEG NATANČNOST

200 Ω

± 2,0%

2 kΩ

20 kΩ

200 kΩ

2 MΩ

20 MΩ

Zaščita pred preobremenitvijo 250 VDC ali ACdejanske 
vrednosti za največ 15 sekúnd.

3. Merilne palice povežite s komponentami, ki jih že-
lite meriti. Zagotovite, dá komponenta ni povezana 
z drugimi komponentami. Ne dotikajte se merilnih 
palic, dá ne vplivate na vrednosti upora.

4. Odčítajte izmerjeno vrednost v Ω (Ohm).
5. Ko merite upor, se uporablja tok iz notranje bateri-

je. Ta porába toka nihaglede na nastavljeni obseg 
merjenja.

NAMIG:
1. Če merjenec presega najvišjo vrednostv nastavlje-

nem obsegu merjenjaä zaslon prikáže "l". Izberite 
večji obseg merjenja. Če upor znáša okoli 1 MΩ ali 
vec, napráva potrebuje nekaj čaša za stabilizacijo. 
To je običajno pri merjenju večjega upora.

2. Če ni vhodnega signalazaradi npr. prekinjenega to-
kokroga, zaslon prikáže številko " l". To pomeni, dá 
se meritev nahaja izven območja.

3. Če je upor, kiga želite izmeriti, priključen na toko-
krog, morate pred začetkom merjenja izključiti na-
petost in zagotoviti, dá so vsi kondenzatorji izpra-
znjeni.

10.5 Merjenje diód (prevodná napetost)
1. Povežite ČRNO vodilo s priključno vtičnico «COM» 

in RDEČE vodilo s priključno vtičnico «VΩmA». 
(Namig: Polariteta rdečega vodila je nato «+».)

2. Nastavíte funkcijsko stikalo na  -obseg in pri-
ključite merilne palice z diodo, ki jo želite meriti. Pri 
merjenju diód ali tranzistorjev polariteta merilnih 
palic določa, ali se meri smer naprej ali nazaj. Pri-
kázaná vrednost označuje padec prevodné napeto-
sti.

- Sprožilni tokznaša 0,8 mA.
- Če merilne palice niso ali niso pravilno povezane z 

diodo,tj.vvzvratnismeri,zaslon prikáže vrednost l.

Vhodniupor10 MΩ
Obseg frekvence 40-1000 Hz. Zaščita pred preobre-
menitvijo pri AC 750 Vdejanske vrednosti ali DC 1000 
Vnajvečje vrednosti (stalnovvseh obsegih merjenja).

Zaslon: Popravljena središčna točka ustreza dejanski 
vrednostvsinusniobliki.

NAMIG:
1. Če je obseg napetosti neznan, morate funkcijsko 

stikalo nastaviti na največji obsega merjenja, ki ga 
nato po potrebi postopno zmanjšujete.

2. Če se na zaslonu pojavi številka «l», se merje-
nec nahaja izven nastavljenega obsega merjenja. 
Funkcijsko stikalo morate nastaviti navečji obseg.

3. Največja vhodná napetost je 750 V ACdejanske 
vrednosti. Večjih napetosti ni mogoče meriti.

4. Pri merjenju velikih napetosti postopajte izjemno 
previdno.

10.3 Merjenje enosmernega toka (ADC)
1. ČRNO vodilo povežite s priključno vtičnico ČOM. 

RDEČE vodilo povežite s priključno vtičnico 
«VΩmA». Za meritve v območju med 200mA in 
20 A, iztaknite RDEČI rdeči vodnik iz priključnega 
mesta, označenega z "20 A".

2. Funkcijsko stikalo nastavíte na zeleno nastavitev 
"A" in zaporedno povežite vodila na tokokrog, ki ga 
želite meriti. Upoštevajte pravilno polariteto (rdeča 
je + in črna je -). V nasprotnem primeru se na zaslo-
nu pred vrednostjo merjenja prikáže minus. Tehnič-
na smer toka RDEČEGA vodila k ČRNEMU vodilu 
je prikázaná skupaj z močjo toka.

3. Odčítajte vrednost v (mili-) Amperih.

OBSEG NATANČNOST

200 ηA

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

Zašäta pred preobremenitvijo 0,2 A/250-Vz avtomat-
sko varovalko, 20-A-obseg ni zaščiten.

NAMIG:
1. Če je prejšnjiobsegtokaneznan, morate funkcijsko 

stĺkalo nastavili na največji obsega merjenja, ki ga 
nato po potrebi postopno zmanjšujete.

2. Če se na zaslonu pojavi številka «l», se merje-
nec nahaja izven nastavljenega obsega merjenja. 
Funkcijsko stĺkalo morate nastaviti navečji obseg 
merjenja.

3. 20 A obseg ni zaščiten z varovalko. Zato ne merite 
vec kót 20 sekúnd.



97

SI

� Ohišje redno čistite z uporabo mehke krpe- najbolje 
povsakiuporabi.

� Trdovratno umazanijo odstránite z vlažno krpo. Ne 
uporabljajte topil kót je bencin, alkohol, raztopine 
amoniaka, itd. Takšne snovi poškodujejo plastične 
dele.

12. TEZAVE
Če večnamenski merilnik nepravilno deluje, je lahko 
razlog eden izmed naštetih:

1. Večnamenski merilnik ne prikáže ničesar.
� Baterijajeprazna.
 - Zamenjajte baterijo.
� Merjeni tokali napetost sta bila previsoka in sta kljub 

varnostnim mehanizmom poškodovala merilnik.
 - V primeru težav se posvetujte s servisom.

2. Večnamenski merilnik ne prikáže izmerjenih vre-
dnosti.

� Varovalkajepregorela.
 - Zamenjajte varovalko.
� Eno ali vec vodil je pokvarjenih.
 - Zamenjajtevodila za inštrumente.
� Merjeni tokali napetost sta bila previsoka in sta kljub 

varnostnim mehanizmom poškodovala merilnik.
 - V primeru težavse posvetujte s servisom.

ZAMENJAVAVAROVALKE
1. Nastavíte stikalo na nastavitev za izklop.
2. Odstránite zadnjo ploščo merilnika, tako dá odvije-

te vijake.

POZOR! Napravo morate izključiti in odstrani-
ti vodila preden odprete ohišje večnamenske-
ga merilnika.

3. Odstránite pregorelo varovalko in jo zamenjajte z 
varovalko z isto močjo toka in sprožilnimilastnostmi 
(250V~F200mAL).

13. ZAMENJAVA BATERIJE
1. Kóje baterije že skoraj izpraznjena, se nazaslonu 

prikáže simbol za baterijo.
2. Nastavíte vrtljivgumb na nastavitev za izklop.
3. Odstránite zadnjo ploščo merilnika, tako dá odvije-

te vijake.

POZOR! Napravo morate izključiti in odstrani-
tí vodila preden odprete ohišje večnamenske-
ga merilnika.

4. Zamenjajte 93 x 1,5V baterijo z novo baterijo 3 x 
AAA 1.5 volt.

10.6 Merjenje hFE tranzistorjev
1. Odstránite merilni kábel.
2. Nastavíte stikalo na nastavitev hFE.
3. Ugotovite, ali je ta tranzistor vrste NPN ali PNPter 

povežite oddajni (e), osnovni (b) in zbirni (c) kábel 
s primerno vtičnico na preklopni plošči na sprednji 
stráni.

4. Zaslon prikáže (približne) hFE vrednost za osnovni 
tok 10 mA,V CE 2,8 V.

10.7 Merjenje izmeničnega toka (AAC)
1. ČRNO vodilo povežite s priključno vtičnico ČOM. 

RDEČE vodilo povežite s priključno vtičnico 
«VΩmA».Za meritve v območju med 200 mA in 
20 A, iztaknite RDEČI rdeči vodnik iz priključnega 
mesta, označenega z "20 A".

2. Funkcijsko stikalo nastavíte na zeleno nastavitev 
"A~" in zaporedno povežite vodila na tokokrog, 
ki ga želite meriti. Polariteta merilnih palic ni po-
membna.

3. Odčítajte vrednost v (mili-) Amperih.

OBSEG NATANČNOST

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

Zaščita pred preobremenitvijo 0,2 A/250- V z avtomat-
sko varovalko, 20-A-obseg ni zaščiten. Obseg frekven-
ce: 40-1000 Hz Zaslon: Popravljena središčna točka 
(ustreza dejanski vrednostv sinusni obliki).

NAMIG:
1. Če je prejšnji obsegtoka neznan, morate funkcijsko 

stikalo nastaviti na največji obsega merjenja, ki ga 
nato po potrebi postopno zmanjšujete.

2. Če se nazaslonu pojavi številka «l», se merjenec 
nahaja izven nastavljenega obsega merjenja. 
Funkcijsko stikalo morate nastaviti na večji obseg 
merjenja.

3. 20 A obseg ni zaščiten z varovalko. Zato ne merite 
vec kót 10 sekúnd.

10.8 Test prevodnosti
1.   Povežite ČRNO vodilo s priključno vtičnico «COM» 
in RDEČE vodilo s priključno vtičnico «VΩmA». (Na-
mig: Polariteta rdečega vodila je nato «+»).
2.   Nastavíte funkcijsko stikalo na "n'» "obseg in priklju-
čite merilne palice na tokokrog, kiga želite meriti.
3.   Če je upor tokokroga nižji od 50 Ω, se sproži zvočno 
opozorilo.

11. SERVISIRANJE POZOR
� Pred servisiranjem in čiščenjem večnamenskega me-

rilnika vedno odstránite baterijo. Za čiščenje náprave 
nikoli ne uporabljajte vode ali drugih tekočin.

� Vodila inštrumentov in večnamenski merilnik naj 
bodo čisti. Nekatere čistilne snovi in topila (bencin, 
razredčilo, itd.) se lahko primejo ali stopijo plastiko. 
Ti izdelki vsebujejo benzol, trikloroetan, klor, vodni 
amoniak, itd.
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Digitalni multimetar

ZAHTIJEVI U POGLEDU UPOTRIJEBE I 
POHRANE
� Dozvoljava se pohrana i upotrijeba digitalnog 

multimetra u temperaturnom području 0°ϥ dЂ 
+40°C i vlažnosti dЂ 75%.

� Digitalni multimetar radi na bateriju sa naponom od 
9 V. Ϧreba obratiti pozornost na ispravnost baterije, 
te je u slučaju potrebe blagovrijemeno zamijeniti.

ϢBLASI PRIMJENE
Digitalni multimetar namjenjen je za mjerenje napona 
istosmjerne struje (V DC), jačine istosmjerne struje 
(ϔ DC), napona izmjenične struje (V AC), jačine 
izmjenične struje (AAC), otpora (ϢЀ, Χ), za provjeru 
dioda i prekida u električnim kolima.

ϞRATAK OPIS
А –  LCD-disaplay maksimalne vrijednosti  “1999”. Prikaz 

decimalne znamenke, polarnosti, preoptereΕenja, 
te ispražnjenosti elemenata napajanja.

ϖ –  Birač režima rada.
C –  20ϔ. Pozitivan (crveni) priključak za mjerenje jačine 

struje od 200 mϔ dЂ 20 ϔ.
D –  mϔ. Pozitivan (crveni) priključak za mjerenje jačine 

struje do 200 mϔ.
E –  COM. Negativan (crni) priključak.
F –  V / Χ. Pozitivan (crveni) priključak za mjerenje 

napona i otpora.

PROPISI U POGLEDU SIGURNOSTI
POZOR! КЂd mjerenja visokog napona i 
jačine struje postoji opasnost po život. ϔϾЂ 
mjerite napon iznad 40 V, ili jačinu struje veΕu 

od 20 mA, nikada ne dotičite gole dijelove sondi i 
provodnika.

1. Multimetar je osjetljiv uredjaj. Ne ispuštajte ga i ne 
bacajte. Izbjegavajte djelovanje vibracija na njega.

2. Кϴda se multimetar ne koristi, preporuča se birač 
režima rada prebaciti u položaj “OFF” (Isključeno), 
radi produljenja roka trajanja baterije

3. Ne koristite multimetar u uvjetima poveΕane 
vlažnosti niti visokih temperatura.

4. Čuvajte multimetar od djelovanja jakih magnetskih 
struja.

5. ϔϾЂ osjetite miris nagorijele izolacije, odmah 
prekinite mjerenje i isključite multimetar.

6. Blagovrijemeno mijenjajte element napajanja, kako 
bi izbjegli isticanje elektrolita u multimetar.

7. NE priključujte izvor napona na multimetar, ako se 
birač režima rada nalazi u položaju “Χ” ili “ ”!

8. Ne priključujte na mjerni uredjaj napon veΕi od 1000 
V istosmjerne struje ili 750 V izmjenične struje.

PRIPREMA ZA RAD
1. ϔϾЂ Vam nisu poznate karakteristike napona ili 

jačine struje koju mjerite, prebacite birač režima 
rada na najveΕu vrijednost mjerenog parametra. U 
slučaju nedovoljne preciznosti birač treba prebaciti 
u niže područje, i tako sve dok se ne postigne 
željena točnost mjerenja.

2. Кϴda se multimetar ne koristi, preporuča se birač 
režima rada prebaciti u položaj “OFF” (Isključeno), 
radi produljenja roka trajanja baterije.

3. Za mjerenje napona multimetar vezujte paralelno. 
Za mjerenje jačine struje multimetar vezujte u kolo 
serijski, u prekidu strujnog kola, pošto struja mora 
da prodje kroz multimetar.

Ako, na primjer, mjerite napon, prebacivač režima rada 
nemojte da stavljate u položaj „Mjerenje jačine 
struje“. Tako možete oštetiti multimetar i izazvati 
kratki spoj.

PRINCIP RADA ϠJERENJE NAPONA U KOLU 
ISTOSMJERNE STRUJE (V DC)
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, ϴ 

sondu sa crvenim kablom u utičnicu “V/Χ.
� Prebacite birač režima rada u položaj „V“ i 

prikopčajte multimetar na mjerno kolo, obrativši 
pri tome pozornost na polarnost. Kod nepravilnog 
uključenja isprijed vrijednosti mjerenog parametra 
pojavit Εe se znak „minus“.

Režim Pogreška

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

Ulazni otpor 10 ϠΧ. Zaštita od preoptereΕenja: 
Promjenljiva efektivna vrijednost napon 750 V ili 
istosmjerni napon maksimalno 1000 V (trajno u svim 
mjernim područjima).

PREPORUKE
� ϔϾЂ područje mjerenog napona nije poznato prije 

početka mjerenja, birač režima rada treba postaviti 
na najveΕe područje mjerenja. Potom, rukovodeΕi se 
rezultatima mjerenja, područje možete postepeno 
smanjivati.

� ϔϾЂ se na display-u pojavljuje samo znamenka “1”, 
to je znak da se mjerena vrijednost nalazi ispod 
razine mjerenja podešenog područja. Treba prijeΕi 
za jedno područje naviše.

� Ϡϴksimalna vrijednost mjerenog napona za ovaj 
model iznosi 1000 V. VeΕa vrijednost napona ne 
može se izmjeriti.
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Režim Pogrečka

2 ηA

± 2,0%
20 η A

200 mA

20 A

Zaštita od preoptereΕenja: 0,2 A/250 V topljivi osigurač. 
Režim: 20 A nije zažtiΕen osiguračem.

POZOR!
1. ϔko ne znate parametre mjerene jačine struje  

prebacite birač režima rada na maksimalnu 
vrijednost, a zatim ga prebacite na manju vrijednost, 
ukoliko je to potrebno.

2. ϔϾЂ se na display-u pojavljuje samo znamenka 
“1”, to je znak da se mjerena vrijednost ne Nalazi u 
danom području mjerenja.

3. Režim “20 ϔ” nije zažtiΕen topljivim osiguračem. 
Ni u kojem slučaju nemojte vršiti mjerenja u  ovom 
režimu dulje od 10 sekundi.

ϠJERENJE JAČINE STRUJE
U KOLU IZMJENIČNE STRUJE (A AC)
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, 

ϴ sondu sa crvenim kablom u utičnicu “mA” (kod 
mjerenja do 200 mA). U slučaju da je jačina struje 
veΕa od prikazane vrijednosti crveni kabl treba 
prikopčati na utičnicu „20 ϔ“.

� Prebacite birač režima rada u položaj  “ϔ” i serijski 
vežite multimetar na mjerno kolo, Obrativši pri tome 
pozornost na polarnost. Kod nepravilnog uključenja 
isprijed vrijednosti mjerenog parametra pojavit Εe 
se znak „minus“.

Režim Pogrečka

2 mA

± 2,5%
20 m A

200 mA

20 A

Zaštita od preoptereΕenja: 0,2 A/250 V topljivi osigurač. 
Režim: 20 A nije zažtiΕen osiguračem. Mjerno 
područje frekvencije: 40…400 Hz. Indikacija: efektivna 
vrijednost.

POZOR!
1. ϔko ne znate parametre mjerene jačine struje  

prebacite birač režima rada na maksimalnu 
vrijednost, a zatim ga prebacite na manju vrijednost, 
ukoliko je to potrebno.

2. ϔϾЂ se na display-u pojavljuje samo znamenka 
“1”, to je znak da se mjerena vrijednost ne nalazi u 
danom području mjerenja.

3. Režim “20 ϔ” nije zažtiΕen topljivim osiguračem. 
Ni u kojem slučaju nemojte vršiti mjerenja u  ovom 
režimu dulje od 10 sekundi.

ϠJERENJE NAPONA U KOLU IZMJENIČNE 
STRUJE (V AC)
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, ϴ 

sondu sa crvenim kablom u utičnicu “V/Χ“.
� Prebacite birač režima rada u položaj “ ” i 

prikopčajte multimetar na mjerno kolo. Polarnost u 
ovom slučaju nije bitna.

Režim Pogreška

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

Ulazni otpor 10 MΧ. Područje frekvencija 40…400 
ϡz. Zaštita od preoptereΕenja:promjenljiva  efektivna 
vrijednost napona 750 V, ili istosmjerni napon 
maksimalno do 1000 V (Trajno u svim područjima). 
Indikacija: srednja efektivna vrijednost.

POZOR! Prilikom mjerenja visokog napona 
budite posebno obazrivi!

PREPORUKE
� ϔϾЂ područje mjerenog napona nije poznato prije 

početka mjerenja, birač režima rada treba postaviti 
na najveΕe područje mjerenja. Potom, rukovodeΕi se 
rezultatima mjerenja, područje možete postepeno 
smanjivati. 

� ϔϾЂ se na display-u pojavljuje samo znamenka “1”, 
to je znak da se mjerena vrijednost nalazi ispod 
razine mjerenja podešenog područja. Treba prijeΕi 
za jedno područje naviše.

� Ϡϴksimalna vrijednost mjerenog napona za ovaj 
model iznosi 750 V. VeΕa vrijednost napona ne 
može se izmjeriti.

ϠJERENJE JAČINE STRUJE
U KOLU ISTOSMJERNE STRUJE (A DC)
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, 
ϴ sondu sa crvenim kablom u utičnicu “mA” (kod 
mjerenja do 200 mA). U slučaju da je jačina struje 
veΕa od prikazane vrijednosti crveni kabl treba 
prikopčati na utičnicu „20 ϔ“.

� Prebacite birač režima rada u položaj  “ϔ” i serijski 
vežite multimetar na mjerno kolo obrativši pri tome 
pozornost na polarnost. Kod nepravilnog uključenja 
isprijed vrijednosti mjerenog parametra pojavit Εe se 
znak „minus“.
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ϠJERENJE PARAMETARA DIODA
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, ϴ 

sondu sa crvenim kablom u utičnicu “V/Χ”.
� Prebacite birač režima rada u položaj “ ” i 

prikopčajte sonde na diodu čije parameter želite 
izmjeriti.

� Polarnost sondi prilikom mjerenja odredjuje se u 
ovisnosti od toga u kom smjeru se vrči mjerenje 
(propusnom ili nepropusnom). Vrijednost na 
display-u pokazuje pad napona u propusnome 
smjeru.

� КЂntrolni napon iznosi oko 2,8 V pri jačini struje od 
1,5 mA.

� ϔke se mjerenje vrči u nepropusnom smjeru, ili ako 
sonda nije prikopčana na diodu, na display-u Εe se 
pojaviti znamenka „1“. 

PROVJERA NEPREKIDNOSTI STRUJNOG 
KOLA
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, ϴ 

sondu sa crvenim kablom u utičnicu “V/Χ.“.
� Prebacite birač režima rada u položaj 

“  ” i prikopčajte sonde na strujno kolo koje 
provjeravate.

� U slučaju da strujno kolo nije u prekidu čuje se 
zvučni signal.

ϦϙHNIČKO ODRŽAVANJE
Prije početka tehničkog pregleda multimetra potrebno 
je iz njega izvaditi bateriju.
Najstrožije se zabranjuje korištenje bilo kakvih tekuΕina 
za njegovo čišΕenje. Primjena rastvarača ili nekakovih 
tekuΕina za čišΕenje može nepovoljno da utječe na 
kuΕište multimetra.

ϔko se podaci na display-u teško očitavaju potrebano 
je zamjeniti bateriju.
U slučaju kvara multimetra obratite se servisnoj službi. 

ZAMJENA OSIGURAČA
� Prebacite birač režima rada u položaj “OFF”.
� Ϣdvrnite vijke i skinide stražnji poklopac multimetra.
� Izvadite pregorjeli osigurač i zamjenite ga novim sa 

istovjetnim parametrima (0,2 ϔ / 250 V).
� Vratite stražnji poklopac na svoje mjesto i pričvrstite 

ga vijcima.

ZAMJENA ELEMENATA NAPAJANJA
� Prebacite birač režima rada u položaj “OFF”.
� Ϣdvrnite vijke i skinite stražnji poklopac multimetra.
� Zamijenite elemenat napajanja istovjetnim.
� Vratite na svoje mjesto stražnji poklopac multimetra 

i pričvrstite ga vijcima.

ϠJERENJE OTPORA STRUJNOG KOLA ( Χ 
OHM)
� Ubacite sondu sa crnim kablom u utičnicu “COM”, ϴ 

sondu sa crvenim kablom u utičnicu “V/Χ”.
� Prebacite birač režima rada u položaj “Χ” i odaberite 

područje mjerenja.
� Prikopčajte multimetar na strujno kolo u kojem 

želite da izmjerite otpor struje.
� Pročitajte na display-u vrijednost električnog otpora 

strujnog kola.
� Prilikom mjerenja strujnog otpora koristi se struja 

napojnog elementa multimetra.

POZOR! Ne dotičite ogoljele dijelove sodni, 
pošto to može da prouzrokuje pogrešku 
prilikom mjerenja.

Režim Pogreška

200 Χ

± 2,0%

2 kΧ

20 ϾΧ

200 ϾΧ

2 MΧ

20 MΧ

PREPORUKE
� ϔko je vrijednost električnog otpora kola veΕa od 

vrijednosti odabranog područja mjerenja, na display-u 
Εe se pojaviti znamenka „1“. U tom slučaju treba 
odabrati veΕe područje mjerenja. Kod električnog 
otpora koji je blizak vrijednosti od 1 ϠΧ ЀЂže da 
prodje nekoliko sekunda prije nego se multimetar 
stabilizira. To je normalno ponašanje multimetra kod 
mjerenja visokih vrijednosti električnog otpora.

� ϔko je strujno kolo u prekidu na display-u Εe se 
pojaviti znamenka „1“. U danom slučaju to označava 
da je otpor kola beskonačan.

� ϔko je strujno kolo pod naponom, prije mjerenja 
električnog otpora potrebno je isključiti struju i 
uvjeriti se da su svi kondenzatori u strujnom kolu 
ispražnjeni.



101

GR

Σα αεσζκυγα Ńτηίκζα απłδεκθέακθńαδ Ńńβ ŃυŃεłυά 
αυńά:

ΚέθŁυθκμ φγκλΪμ υζδευθ εαδ / ά ńλαυηαńδ-
Ńηκτ.

΢ł łθαλησθδŃβ ηł κυŃδυŁβ δŃξτκθńα πλσńυ-
πα αŃφαζłέαμ ńπθ Ȏυλππαρευθ ΟŁβΰδυθ.

Μβξαθά εζΪŃβμ II-Łδπζά ησθπŃβ

ȋŃφΪζłδα 200 mAI 250 V

ΤπκŁβζυθłδ εέθŁυθκ ńλαυηαńδŃηκτ, γαθΪńκυ 
εαδ πδγαθάμ αβηδΪμ Ńńβ ŃυŃεłυά, Ńł πłλέπńπ-
Ńβ πκυ Łłθ αεκζκυγκτθńαδ κδ κŁβΰέłμ ńκυ πα-
λσθńκμ łΰξłδλδŁέκυ.

Ι. ΣǼΥΝΙΚǼ΢ ΠΡΟǻΙǹΓΡǹΦǼ΢
Πλκρσθ: Φβφδαεσ Πκζτηłńλκ

- Ογσθβ υΰλυθ ελυŃńΪζζπθ (LCD) 3,5 οβφέπθ 
(αθυńαńβ ΫθŁłδιβ: 1999)

- ΘłληκελαŃέαζłδńκυλΰέαμ: 0.....40 °C (Ńξłńδεά υΰλα-
Ńέα <75%)

- ΢υξθσńβńα ΫθŁłδιβμ: 2-37 Łłυńłλσζłπńα
- ΜΫΰδŃńβ ńΪŃβ «Ńł φΪŃβ»: 1000 V DC.
- ΘłληκελαŃέα απκγάεłυŃβμ: -10.....+50 °C

ȍδαελέίπŃβ: Οδ απκŁłεńΫμ απκεζέŃłδμ łΰΰυυθńαδ ΰδα 
ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα łθσμ Ϋńκυμ Ńńκυμ 18 °C - 28 °C εαδ 
ηł Ńξłńδεά υΰλαŃέα <80 %.

ǻΙǹǺǹ΢ΣǼ ΠΡΟ΢ǼΚΣΙΚǹ ǹ ΤΣǼ΢ ΣΙ΢ 
ΟǻΗΓΙǼ΢ ΥΡΗ΢ǼΧ΢!

2. ǼΞΟΙΚǼΙΧΘǼΙΣǼ ΜǼΣΟ ΠΡΟΨΟΝ
ȍδαίΪŃńł πλκŃłεńδεΪ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃłπμ εαδ ŁυŃńł 
δŁδαέńłλβ πλκŃκξά Ńńκυμ εαθσθłμ αŃφαζłέαμ πλδθ αλ-
ξέŃłńł θα ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ. ΢υθńβλłέńł ńκ 
πκζτηłńλκ Ńτηφπθα ηł ńδμ κŁβΰέłμ ΰδα θα ŁδαŃφαζέŃłńł 
ńβθ εαζά ńκυ ζłδńκυλΰέα. ΥλβŃδηκπκδάŃńł ńκ πκζτηłńλκ 
ησθκ αφκτ Ϋξłńł łικδεłδπγłέ ηł ńκθ ńλσπκ ζłδńκυλΰέαμ 
ńβμ ŃυŃεłυάμ. ΦυζΪιńł πλκŃłεńδεΪ αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃłπμ ηααέ ηł ńα Ϊζζα Ϋΰΰλαφα ńβμ ŃυŃεłυάμ.

3. ΓǼΝΙΚΟΙ ΚǹΝΟΝǼ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢
ΚαńΪ ńκθ ŃξłŁδαŃησ ńβμ ŃυŃεłυάμ Ϋξłδ Łκγłέ ηłΰΪζβ 
πλκŃκξά Ńńβθ αŃφΪζłδα. ΟπκδαŁάπκńł ńλκπκπκέβŃβ 
ά łπΫεńαŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ ηπκλłέ θα łικυŁłńłλυŃłδ ńβθ 
αŃφΪζłδα. ΚΪńδ ńΫńκδκ απκńłζłέ łπέŃβμ ζσΰκ αετλπŃβμ 
ńβμ łΰΰτβŃβμ.
� ΦλκθńέŃńł υŃńł θα υπΪλξłδ ńΪιβ Ńńκθ ξυλκ łλΰα-

Ńέαμ.
 - Έθαμ αεαńΪŃńαńκμ ξυλκμ łλΰαŃέαμ ηπκλłέ θα 

πλκεαζΫŃłδ αńυξάηαńα.
 - ΦλκθńέŃńł υŃńł θα υπΪλξłδ łπαλεάμ φπńδŃησμ 

Ńńκθ ξυλκ łλΰαŃέαμ.
� ΛΪίłńł υπσοβ Ńαμ ńκυμ πłλδίαζζκθńδεκτμ παλΪ-

ΰκθńłμ.
� Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ Ńł υΰλκτμ ξυ-

λκυμ. ΠλκŃńαńΫοńł ńκ πκζτηłńλκ απσ ίλκξά εαδ 
υΰλαŃέα.

� ΚλαńΪńł ηαελδΪ ńα παδŁ δΪ.
� ΚλαńΪńł Ϊζζα Ϊńκηα ηαελδΪ απσ ńκθ ξυλκ łλΰαŃέ-

αμ εαδ ηβθńκυμ łπδńλΫπłńł θα αΰΰέακυθńκ πκζτηł-
ńλκ.

� ȋπκγβεłτŃńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł αŃφαζΫμ ηΫλκμ. ȋθ 
Łłθ πλσεłδńαδ θα ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńκ πκζτηłńλκ 
ΰδα εΪπκδκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα, απκγβεłτŃńł ńκ Ńł 
Ńńłΰθσ ηΫλκμ.

� Μβθ υπłλφκλńέαłńł ńκ πκζτηłńλκ. Θα πλΫπłδ θα 
łλΰΪαłŃńł ηΫŃα Ńńβθ υπκŁłδεθυσηłθβ πłλδκξά 
ζłδńκυλΰέαμ: αυńσ łέθαδ εαζτńłλκ εαδ αŃφαζΫŃńłλκ. 
Η łΰΰτβŃβ Łłθ εαζτπńłδ αβηδΫμ πκυ κφłέζκθńαδ Ńł 
υπłλφσλńδŃβ.

� Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ ηł ζαθγα-
ŃηΫθκ ńλσπκ. Μβ ηłńαφΫλłńł ńβ ŃυŃεłυά ελαńυ-
θńαμ ńβθ απσ ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ. Μβθ ńλαίΪńł 
ńκ εαζυŁδκ ΰδα θα ίΰΪζłńł ńκ ίτŃηα απσ ńκ πκζτ-
ηłńλκ. ΣλαίΪńł πΪθńκńł ńκ έŁδκ ńκ ίτŃηα. 

� ΢υθńβλłέńł łπδηłζυμ ńκ πκζτηłńλκ. 
� ȍδαńβλłέńł ńκ πκζτηłńλκ εαγαλσ ΰδα θα Łδłυεκζτ-

θłńł ńβθ łλΰαŃέα εαδ θα αυιάŃłńł ńβθ αŃφΪζłδα. 
ΚλαńΪńł ńκ πκζτηłńλκ ηαελδΪ απσ υΰλαŃέα, ζΪŁδα 
εαδΰλΪŃα.

� Όńαθ Łłθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ, ίΰΪαłńł ńα 
ίτŃηαńα ńπθ εαζπŁέπθ ηΫńλβŃβμ απσ ńκ πκζτηł-
ńλκ.

� ȎζΫΰιńł ńβ ŃυŃεłυά ΰδα φγκλΫμ ά ίζΪίłμ. 
� ΠλδθξλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ ŃυŃεłυά, łζΫΰιńł Ϊζζβ 

ηδα φκλΪ αθ β ŃυŃεłυά εαδ ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ 
ίλέŃεκθńαδ Ńł εαζά εαńΪŃńαŃβ εαδ ζłδńκυλΰκτθ Ńπ-
ŃńΪ.
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7. ΠΡΙΝ ΥΡΗ΢ΙΜΟΠΟΙΗ΢ǼΣǼΣΗ ΢Τ΢ΚǼΤΗ
Ι. ȋθ Łłθ ΰθπλέαłńł ńβθ ńΪŃβ εαδ/ά ńβθ δŃξτ πκυ Ńεκ-

πłτłńł θα ηłńλάŃłńł, λυγηέŃńł ńκ πłλδŃńλκφδεσ 
εκυηπέ Ńńβθ αθυńαńβ πłλδκξά ηΫńλβŃβμ. ȋθ β αελέ-
ίłδα łέθαδ αθłπαλεάμ, λυγηέŃńł ńκ πłλδŃńλκφδεσ 
εκυηπέ Ńł ξαηβζσńłλβ ŃεΪζα, εαδ κτńπ εαγłιάμ.

2. ȋθ Łłθ πλσεłδńαδ θα ξλβŃδηκπκδάŃłńł πλκŃπλδθΪ 
ńβ ŃυŃεłυά, λυγηέŃńł ńκ πłλδŃńλκφδεσ εκυηπέ Ńńβ 
γΫŃβ OFF.

3. Η ηłńαΰπΰά ńκυ πκζυηΫńλκυ łέθαδ Łδαφκλłńδεά ΰδα 
ńβ ηΫńλβŃβ ńΪŃβμ εαδ ΰδα ńβ ηΫńλβŃβ λłτηαńκμ. 
ΠαλΪζζβζβ ŃτθŁłŃβ εαńΪ ńβ ηΫńλβŃβ ńΪŃłπμ εαδ 
ŃτθŁłŃβ Ńł ŃłδλΪ εαńΪ ńβ ηΫńλβŃβ λłτηαńκμ. ΢ńβθ 
ńłζłυńαέα πłλέπńπŃβ γαπλΫπłδ θα Łδαεκπłέ Ϋθαμ 
αΰπΰσμ Ńńκ ετεζπηα πκυ πλσεłδńαδ θα ηłńλβγłέ.

4. Μβ ŃυθŁΫłńł πκńΫ πβΰά λłτηαńκμ ά ńΪŃβ Ńńκ πκ-
ζτηłńλκ αθ κ Łδαεσπńβμ FUNCTION ίλέŃεłńαδ Ńńβ 
γΫŃβ Χ .

5. Μβ ŃυθŁΫłńł πκńΫ ńΪŃβ υοβζσńłλβ απσ 1000 V DC 
or 750 VAC Ńńβ ŃυŃεłυά ηΫńλβŃβμ.

8. ΢ΤΝΣΟΜΗ΢ΤΝΟΦΗ ΜǼΣΡΗ΢ǼΧΝ
Σκ πκζτηłńλκ łέθαδ εαńΪζζβζκ ΰδα ńδμ αεσζκυγłμ ηłńλά-
Ńłδμ:
� ΢υθłξάμ ńΪŃβ (VDC, π.ξ. β ńΪŃβ łθσμ ŃυŃŃπλłυńά 

ά ηδαμ ηπαńαλέαμ)
� ΢υθłξΫμ λłτηα (ADC)
� ȎθαζζαŃŃσηłθβ ńΪŃβ (VAC, π.ξ. β ńΪŃβ Ńńβθ łέŃκ-

Łκ ńλκφκŁκŃέαμ εΪπκδαμ ŃυŃεłυάμ)
� ȋθńέŃńαŃβ (Χ, Ohm)
� ΜΫńλβŃβ ŁδσŁπθ εαδ ńλαθαέŃńκλ hFE
� ȎθαζζαŃŃσηłθκ λłτηα (AAC)
� Έζłΰξκμ ŃυθΫξłδαμ

Σκ πλκμ ηΫńλβŃβ αθńδεłέηłθκ ηπκλłέ θα ίλέŃεłńαδ υπσ 
ńΪŃβ. Γδα θα ńβθ ηłńλάŃłńł, ŃυθŁΫŃńł ńκ πκζτηłńλκ Ńł 
παλΪζζβζβ ŃτθŁłŃβ.

ȋθ γΫζłńł θα ηłńλάŃłńł ńβθ δŃξτ ńκυ λłτηαńκμ, Ńυθ-
ŁΫŃńł ńκ πκζτηłńλκ Ńńκ ετεζπηα (ŃτθŁłŃβ Ńł ŃłδλΪ). 
Σκ ετεζπηαΰδα ńβ ηΫńλβŃβ ńκυ λłτηαńκμ γα πλΫπłδ 
κππŃŁάπκńł θα łέθαδ ηκθπηΫθκ, Łδσńδ ńκ λłτηα γα 
πλΫπłδ θα πłλΪŃłδ απσ ńκ πκζτηłńλκ.
ȍłθ γαπλΫπłδ θα λυγηέŃłńł ńκ πκζτηłńλκ Ńńβ ηΫńλβ-
Ńβ λłτηαńκμ σńαθ łεńłζłέńł, ΰδα παλΪŁłδΰηα, ηΫńλβŃβ 
ńβμ ńΪŃłπμ. ΤπΪλξłδ ńκ łθŁłξσηłθκ θα πλκεαζΫŃłńł 
αθłπαθσλγπńβ ίζΪίβ Ńńκ πκζτηłńλκ, πλκεαζυθńαμ 
ίλαξυετεζπηα Ńł ηδα ńΫńκδα πłλέπńπŃβ.

9. ΛǼΙΣΟΤΡΓΙǹ   1 
ȋ. Ογσθβ υΰλυθ ελυŃńΪζζπθ (LCD) 3,5 οβφέπθ (αθυ-

ńαńβ ΫθŁłδιβ: 1999. ȎθŁłέιłδμΰδα ŁłεαŁδεσ Ńβηłέκ, 
πκζδεσńβńα, υπłλφσλńδŃβ εαδ ΪŁłδα ηπαńαλέα.

Ȍ. ȍδαεσπńβμ FUNCTION: ΠłλδŃńλκφδεσμ
Łδαεσπńβμ ΰδα ńβ λτγηδŃβ ńβμ πłλδκξάμ ηΫńλβŃβμ
C. 20 ȋ. Θłńδεά ŃτθŁłŃβ ΰδα ηłńλάŃłδμ λłτηαńκμ Ϊθπ 

ńπθ 200 mA Ϋπμ 20 ȋ.
D. mA (0-200 mA).
Ȏ. COM. ȋλθβńδεά ŃτθŁłŃβ. 
F. θΧ. Θłńδεά ŃτθŁłŃβ ΰδα ηłńλάŃłδμ ńΪŃβμ εαδ αθńέ-

ŃńαŃβμ.

4. ǼΙǻΙΚΟΙ ΚǹΝΟΝǼ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢
1. ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η! Η ηΫńλβŃβ υοβζυθ ńΪŃłπθ εαδ 

λłυηΪńπθ ηπκλłέ θα γΫŃłδ Ńł εέθŁυθκ ńβ απά Ńαμ. 
Μβθ αΰΰέαłńł πκńΫ ńα ΰυ ηθΪ ηłńαζζδεΪ ηΫλβ ńκυ 
εαζπŁέκυ ηΫńλβŃβμ.

2. Σκ πκζτηłńλκ łέθαδ Ϋθα łυαέŃγβńκ σλΰαθκ. Π λκ-
ŃńαńΫοńł ńκ απσ ŁσθβŃł δμ εαδ ηβθ ńκ αφάθłńł θα 
πΫŃł δ εΪńπ.

3. ȋθ Łłθ πλσεłδńαδ θαξλβŃδηκπκδάŃłńł ńκ πκζτηłńλκ 
ΰδα εΪπκδκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα, ίΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ 
Ńńβ γΫŃβ OFF ΰδα θα łικδεκθκηάŃłńł ńβθ łθΫλΰłδα 
ńβμ ηπαńαλέαμ.

4. ȋθ Łłθ πλσεłδńαδ θα ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńκ πκζτηłńλκ 
ΰδα ηłΰΪζκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα, αφαδλΫŃńł ńβθ ηπα-
ńαλέα ΰδα θα απκφτΰłńł ńδμ ŁδαλλκΫμ.

5. Μβθ łεγΫńłńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł υοβζά υΰλαŃέα ά Ńł 
υοβζΫμ γłληκελαŃέłμ.

6. ΚλαńΪńł ńκ πκζτηłńλκ ηαελδΪ απσ δŃξυλΪ ηαΰθβńδ-
εΪ πłŁέα.

7. ȋφαδλΫŃńł αηΫŃπμ ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ σńαθ ηυ-
λέŃłńł εαηΫθβ ησθπŃβ εαζπŁέκυ.

8. ΥλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ ησθκ αθ ńκ πłλέίζβ-
ηα łέθαδ εζłδŃńσ. 

9. ΥλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ ησθκ ΰδα ηłńλάŃłδμ 
εζΪŃβμ Ι ά II.

 Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ πκζτηłńλκ ΰδα ηłńλάŃłδμ 
εζΪŃβμ III ά IV.

5.  ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝΣΙΚΗ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ιǹ
Η αθΪεńβŃβ πλυńπθ υζυθ łέθαδ πλκńδησńłλβ απσ ńβθ 
απσλλδοβ ŃεκυπδŁδυθ. Γδα ńβθ απκφυΰά αβηδυθ εαńΪ 
ńβ ηłńαφκλΪ ńβμ, β ŃυŃεłυά γα πλΫπłδ θα παλαŁέŁł-
ńαδ Ńł αθγłεńδεά ŃυŃεłυαŃέα, εαńαŃεłυαŃηΫθβ ευλέπμ 
απσ αθαευεζυŃδηα υζδεΪ σππμ ξαλńέ, ξαλńκηΪαα εαδ 
ιτζκ. Γδα ńκθ ζσΰκ αυńσ Ńαμ ŃυθδŃńκτηł θα αθαευεζυ-
Ńłńł σŃκ ńκ Łυθαńσθ πłλδŃŃσńłλκ ńβ ŃυŃεłυαŃέα.
Σκ πκζτηłńλκ ζłδńκυλΰłέ ηł ηπαńαλέłμ. Η απκεκηδŁά 
ńπθ ηπαńαλδυθ γα πλΫπłδ θα ΰέθłńαδ Ńτηφπθα ηł ńκυμ 
εαθκθδŃηκτμ.

Γδα κŁβΰέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńβθ αθńδεαńΪŃńαŃβ ńβμ 
ηπαńαλέαμ, αθαńλΫιńł Ńńκ εłφΪζαδκ 13 «ȋθńδ-
εαńΪŃńαŃβ ńβμ ηπαńαλέαμ».

6. ǼΞΤΠΗΡǼΣΗ΢Η ΜǼΣǹ ΣΗΝ ǹΓΟΡǹ
ΦυζΪιńł ńβθ αλξδεά ŃυŃεłυαŃέα. ȋθ β ŃυŃεłυά γα πλΫ-
πłδ θα ηłńαφłλγłέ ιαθΪ, κ εέθŁυθκμ αβηδυθ εαńΪ ńβ ηł-
ńαφκλΪ ηłδυθłńαδ Ńńκ łζΪξδŃńκ σńαθ ξλβŃδηκπκδłέńαδ β 
αλξδεά ŃυŃεłυαŃέα. ΢ł πłλέπńπŃβ υπκίκζάμ αιέπŃβμ 
ίΪŃłδńβμ łΰΰτβŃβμ, β ŃυŃεłυά γα πλΫπłδ θα απκŃńα-
ζłέ Ńńβθ αθγłεńδεσńłλβ Łυθαńά ŃυŃεłυαŃέα, εαńΪ πλκ-
ńέηβŃβ ńβθ αλξδεά.Όζα ńα πλκρσθńα ńβμ υπκίΪζζκθńαδ 
Ńł łεńłńαηΫθłμ ŁκεδηαŃέłμ πλδθ απκŃńαζκτθ απσ ńκ 
łλΰκŃńΪŃδκ. ȋθ, παλσζα αυńΪ, ŁδαπδŃńυŃłńł εΪπκδα 
ίζΪίβ Ńńβ ŃυŃεłυά Ńαμ, Ńαμ παλαεαζκτηł θα łπδεκδ-
θπθάŃłńł πλυńα ηł ńκ εΫθńλκ ńłξθδεάμ υπκŃńάλδιβμ 
ńβμ πłλδκξάμ Ńαμ.
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ȎθŁłδιβ: ȍδκλγπηΫθβ ηΫŃβ ńδηά αθńδŃńκδξłέ Ńńβθ łθłλΰσ 
ńδηά βηδńκθκłδŁκτμ Ńξάηαńκμ.)

ΤΠΟǻǼΙΞΗ:
Ι. ȋθ Łłθ ΰθπλέαłńł ńβθ πłλδκξά ńΪŃβμ, γαπλΫπłδ θα 

ίΪζłńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ αθυńαńβ πł-
λδκξά ηΫńλβŃβμ εαδθΪ ηłδυŃłńł ŃńαŁ δαεΪ ńβθ πłλδ-
κξά, αθξλłδαŃńłέ.

2. ȋθ łηφαθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Ι" Ńńβθ κγσθβ, β ηłńλκτηł-
θβ ńδηά ίλέŃεłńαδ łεńσμ ńβμ λυγηδŃηΫθβμ πłλδκξάμ. 
Ο Łδαεσπńβμ FUNCTION γαπλΫπłδ θα λυγηδŃńłέ Ńł 
υοβζσńłλβ πłλδκξά.

3. Η ηΫΰδŃńβ ńΪŃβ łδŃσŁκυ łέθαδ 750 V DC, łθłλΰσμ 
ńδηά. Η ηΫńλβŃβ υοβζσńłλπθ ńΪŃłπθ Łłθ łέθαδ Łυ-
θαńά.

4. ΠλκŃΫξłńł πΪλαπκζτ σńαθ ηłńλΪńł υοβζΫμ ńΪŃłδμ.

10.3 ΜΫĲλβıβ ıυθİχοτμ λİτηαĲομ (ADC)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά COM. 

΢υθŁΫŃńł ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά 
"θΧmȋ". Γδα ηłΰΫγβ ηłńαιτ 200mA εαδ 20 ȋ, αφαδ-
λΫŃαńł ńβθ ΚΟΚΚΙΝ Η εłφαζά Ńńβθ «20 ȋ» πλέαα 
παλκξάμ.

2. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ łπδγυηβńά 
λτγηδŃβ "ȋ" εαδ ŃυθŁΫŃńł ńα εαζυŁδα Ńł ŃłδλΪ ηł 
ńκ ετεζπηα πκυ γΫζłńł θα ηłńλάŃłńł. ΠλκŃΫιńł ńβ 
ŃπŃńά πκζδεσńβńα (εσεεδθκ łέθαδ + εαδ ηατλκ łέθαδ 
-), ŁδαφκλłńδεΪ β κγσθβ γα Łłέξθłδńκ Ńτηίκζκ πζβθ 
(-) πλδθ απσ ńβθ ńδηά. Η ńłξθδεά εαńłτγυθŃβ λłτ-
ηαńκμ ńκυ ΚΟΚΚΙΝΟΤ εαζπŁέκυ πλκμ ńκ ΜȋΤΡΟ 
εαζυŁδκ łηφαθέαłńαδ ńαυńσξλκθα ηł ńβθ δŃξτ ńκυ 
λłτηαńκμ.

3. ȍδαίΪŃńłńβθńδηά Ńł (milli-)Ampere.

ΠȎΡΙΟΥΗ ȋΚΡΙȌȎΙȋ

200 ηȋ

± 2,0%

2 mA

20 mA

200 mA

20 A

ȋŃφΪζłδα υπłλφσλńδŃβμ: αŃφΪζłδα 0.2 A/250-V, β πł-
λδκξά 20 ȋ Łłθ πλκŃńαńłτłńαδ.

ΤΠΟǻǼΙΞΗ:
Ι. ȋθ Łłθ ΰθπλέαłńł ńβθ πłλδκξά λłτηαńκμ, γα πλΫπłδ 

θα ίΪζłńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ αθυńαńβ 
πłλδκξά ηΫńλβŃβμ εαδ θα ηłδυŃłńł ŃńαŁδαεΪ ńβθ 
πłλδκξά ηΫńλβŃβμ, αθξλłδαŃńłέ.

2. ȋθ łηφαθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Ι" Ńńβθ κγσθβ, β ηłńλκτηł-
θβ ńδηά ίλέŃεłńαδ łεńσμ ńβμ λυγηδŃηΫθβμ πłλδκξάμ 
ηΫńλβŃβμ. Ο Łδαεσπńβμ FUNCTION γα πλΫπłδ θα 
λυγηδŃńłέ Ńł υοβζσńłλβ πłλδκξά ηΫńλβŃβμ.

3. Η πłλδκξά 20 ȋ Łłθ πλκŃńαńłτłńαδ ηł αŃφΪζłδα. Γδα 
ńκθ ζσΰκ αυńσ, ηβθ πλαΰηαńκπκδłέńł ηΫńλβŃβ ΰδα 
πłλδŃŃσńłλα απσ 10 Łłυńłλσζłπńα.

10. ΜǼΣΡΗ΢ǼΙ΢
10.1 ΜΫĲλβıβ ıυθİχοτμ ĲΪıβμ (V DC)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "COM" 

εαδ ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "VΧmȋ". 
Γδα ηłΰΫγβ ηłńαιτ 200mA εαδ 20ȋ, αφαδλΫŃαńł ńβθ 
ΚΟΚΚΙΝΗ εłφαζά Ńńβθ «20ȋ» πλέαα παλκξάμ.

2. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ łπδγυηβńά 
λτγηδŃβ "V" εαδ ŃυθŁΫŃńł ńα εαζυŁδα Ńńβθ πβΰά 
ńβμ ńΪŃłπμ ά Ńńα Ńβηłέα ηΫńλβŃβμ. ΠλκŃΫιńł ńβ 
ŃπŃńά πκζδεσńβńα (εσεεδθκ łέθαδ + εαδ ηατλκ łέθαδ 
-), ŁδαφκλłńδεΪ β κγσθβ γα Łłέξθłδ ńκ Ńτηίκζκ πζβθ 
(-) πλδθ απσ ńβθ ńδηά.

3. ȍδαίΪŃńł ńβ ηłńλκτηłθβ ńδηά Ńł Volt.

ΠǼΡΙΟΥΗ ǹΚΡΙǺǼΙǹ

200 mV

± 1,5%

2 V

20 V

200 V

1000 V

ȋθńέŃńαŃβ łδŃσŁκυ 10 ΜΧ ȋŃφΪζłδα υπłλφσλńδŃβμ: 
łθłλΰσμ ńδηά DC 1000 V ά AC 750 V (łεńσμ ńβμ πłλδκ-
ξάμ 200-ȊȉΤηł αθυńαńβ łθłλΰσ ńδηά 250 V).

ΤΠΟǻǼΙΞΗ:
Ι. ȋθ Łłθ ΰθπλέαłńł ńβθ πłλδκξά ńΪŃβμ, γαπλΫπłδ θα 

ίΪζłńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ αθυńαńβ πł-
λδκξά ηΫńλβŃβμ εαδθΪ ηłδυŃłńł ŃńαŁδαεΪńβθ πłλδκ-
ξά, αθξλłδαŃńłέ.

2. ȋθ łηφαθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Ι" Ńńβθ κγσθβ, β ηłńλκτηł-
θβ ńδηά ίλέŃεłńαδ łεńσμ ńβμ λυγηδŃηΫθβμ πłλδκξάμ. 
Ο Łδαεσπńβμ FUNCTION γα πλΫπłδ θα λυγηδŃńłέ 
Ńł υοβζσńłλβ πłλδκξά.

3. Η ηΫΰδŃńβ ńΪŃβ łδŃσŁκυ łέθαδ 1000 V DC.Η ηΫńλβŃβ 
υοβζσńłλπθ ńΪŃłπθ Łłθ łέθαδ Łυθαńά.

4. Π λκŃΫξłńł πΪλα πκζτ σńαθ ηłńλΪńł υοβζΫμ ńΪ-
Ńłδμ.

10.2 ΜΫĲλβıβ İθαζζαııσηİθβμ ĲΪıβμ (V AC)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "COM" 

εαδ ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "θΧηȋ".
2. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ łπδγυηβńά 

λτγηδŃβ "V" εαδ ŃυθŁΫŃńł ńα εαζυŁδα Ńńβθπβΰά ńβμ 
ńΪŃłπμ ά Ńńα Ńβηłέα ηΫńλβŃβμ. Η πκζδεσńβńα ńπθ 
αεέŁπθ ηΫńλβŃβμ Łłθ Ϋξłδ ŃβηαŃέα.

3. ȍδαίΪŃńł ńβ ηłńλκτηłθβ ńδηά Ńł Volt.

ΠȎΡΙΟΥΗ ȋΚΡΙȌȎΙȋ

2 V

± 2,0%
20 V

200 V

750 V

ȋθńέŃńαŃβ łδŃσŁκυ ΙΟΜΧ Πłλδκξά Ńυξθσńβńαμ 40-
1000 Hz. ΠλκŃńαŃέα υπłλφσλńδŃβμ: łθłλΰσμ ńδηά AC 
750 V ά ηΫΰδŃńβ ńδηά DC 1000 V (Ńυθłξυμ Ńł σζłμ ńδμ 
πłλδκξΫμ).
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10.5 ΜΫĲλβıβ įδσįωθ (ĲΪıβ εαĲΪıĲαıβμ αγωγάμ)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "COM" 

εαδ ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "θΧmȋ". 
(ΤπσŁłδιβ: Η πκζδεσńβńα ńκυ εσεεδθκυ εαζπŁέκυ 
łέθαδ"+".)

2. ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ πłλδκξά 
 εαδ ŃυθŁΫŃńł ńδμ αεέŁłμ ηΫńλβŃβμ Ńńβ ŁέκŁκ 

πκυ γΫζłńł θα ηłńλάŃłńł. ΚαńΪ ńβ ηΫńλβŃβ ŁδσŁπθ 
ά ńλαθαέŃńκλ, β πκζδεσńβńα ńπθ αεέŁπθ ηΫńλβŃβμ 
εαγκλέαłδ αθ ηłńλδΫńαδ β łηπλσŃγδα εαńłτγυθŃβ ά 
β εαńłτγυθŃβ απκεζłδŃηκτ. Η ńδηά πκυ φαέθłńαδ 
Ńńβθ κγσθβ łέθαδ β πńυŃβ ńΪŃβμ Ńńβθ εαńΪŃńαŃβ 
αΰπΰάμ. Η δŃξτμ απłηπζκεάμ łέθαδ 0.8 mA. ȋθ κδ 
αεέŁłμ ηΫńλβŃβμ Łłθ łέθαδ ŃυθŁłŁłηΫθłμ (ŃπŃńΪ) 
Ńńβ ŁέκŁκ, π.ξ. πλκμ ńβθ εαńłτγυθŃβ απκεζłδŃηκτ, 
β κγσθβ γα Łłέξθłδ ńκθ αλδγησ Ι.

10.6 ΜΫĲλβıβ ĲλαθαέıĲολ hFE
Ι. ȋφαδλΫŃńł ńκ εαζυŁδκ ηΫńλβŃβμ.
2. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ Ńńβ λτγηδŃβ hFE.
3. ȎζΫΰιńł αθ ńκ ŃυΰεłελδηΫθκ ńλαθαέŃńκλ łέθαδ ńτπκυ 

ΝΡΝάΡΝΡεαδ ŃυθŁΫŃńł ńκ εαζυŁδκ ńκυ łεπκηπκτ 
(e), ńβμ ίΪŃβμ (b) εαδ ńκυ ŃυζζΫεńβ (c) Ńńβθ εα-
ńΪζζβζβ υπκŁκξά Ńńκθ πέθαεα πκυ ίλέŃεłńαδ Ńńκ 
łηπλσμ ηΫλκμ.

4. Η κγσθβ Łłέξθłδ (εαńΪ πλκŃΫΰΰδŃβ) ńβθ ńδηά hFE ΰδα 
Ϋθα ίαŃδεσ λłτηα 10 mA,V CE 2.8 V.

10.7 ΜΫĲλβıβ İθαζζαıσηİθου λİτηαĲομ (AAC)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά COM. 

΢υθŁΫŃńł ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά 
"θΧmȋ". Γδα ηłΰΫγβ ηłńαιτ 200mA εαδ 20 ȋ, αφαδ-
λΫŃαńł ńβθ ΚΟΚΚΙΝΗ εłφαζά Ńńβθ «20 ȋ» πλέαα 
παλκξάμ.

2. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ łπδγυηβńά 
λτγηδŃβ "ȋ~" εαδ ŃυθŁΫŃńł ńα εαζυŁδα Ńł ŃłδλΪ ηł 
ńκ ετεζπηα πκυ γΫζłńł θα ηłńλάŃłńł. Η πκζδεσńβńα 
ńπθ αεέŁπθ ηΫńλβŃβμ Łłθ Ϋξłδ ŃβηαŃέα.

3. ȍδαίΪŃńł ńβθ ńδηά Ńł (milli-) Ampere.

ΠȎΡΙΟΥΗ ȋΚΡΙȌȎΙȋ

2 mA

± 2,5%
20 mA

200 mA

20 A

ȋŃφΪζłδα δδπłλφσλβŃβμ: αŃφΪζłδα 0.2 ȋ/250-V, β πł-
λδκξά 20 ȋ Łłθ πλκŃńαńłτłńαδ. Πłλδκξά Ńυξθσńβńαμ: 
40-1000 Hz. ΈθŁłδιβ: ȍδκλγπηΫθβ ηΫŃβ ńδηά (αθńδŃńκδ-
ξłέ Ńńβθ łθłλΰσ ńδηά βηδńκθκłδŁκτμ Ńξάηαńκμ.)

10.4 ΜΫĲλβıβ Ĳβμ αθĲέıĲαıβμ (Χ Ohm)
Ι. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "COM" 

εαδ ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "θΧmȋ". 
(ΤπσŁłδιβ: Η πκζδεσńβńα ńκυ εσεεδθκυ εαζπŁέκυ 
łέθαδ"+".)

2. ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ łπδγυηβńά 
πłλδκξά ηΫńλβŃβμ "Χ".

ΠȎΡΙΟΥΗ ȋΚΡΙȌȎΙȋ

200 Χ

± 2,0%

2 ΚΧ

20 ΚΧ

200 ΚΧ

2 ΜΧ

20 ΜΧ

ȋŃφΪζłδα υπłλφσλńδŃβμ: łθłλΰσμ ńδηά 250 VDC tj AC, 
θδα ńκ πκζτ / 5 Łłυńłλσζłπńα

3. ΢υθŁΫŃńł ńδμ αεέŁłμ ηΫńλβŃβμ Ńńκ Ńńκδξłέκ πκυ γΫ-
ζłńł θα ηłńλάŃłńł. Ȍłίαδπγłέńł σńδ ńκ Ńńκδξłέκ Łłθ 
łέθαδ ŃυθŁłŁłηΫθκ ηł ńα Ϊζζα Ńńκδξłέα. Μβθ αΰΰέ-
αłńł ńδμ αεέŁłμ ηΫńλβŃβμ ΰδα θα ηβθ łπβλłΪŃłńł ńδμ 
ńδηΫμ ńβμ αθńέŃńαŃβμ.

4. ȍδαίΪŃńł ńβ ηłńλκτηłθβ ńδηά Ńł Χ (Ohm).
5. ΚαńΪ ńβ ηΫńλβŃβ αθńδŃńΪŃłπθ εαńαθαζυθłńαδ λłτ-

ηα απσ ńβθ łŃπńłλδεά ηπαńαλέα. Η εαńαθΪζπŃβ 
λłτηαńκμ γαπκδεέζζłδ αθΪζκΰα ηł ńβθ łπδζłΰηΫθβ 
πłλδκξά ηłńλάŃłπθ.

ΤΠΟǻǼΙΞΗ:
Ι. ȋθ β ηłńλκτηłθβ ńδηά ιłπłλθΪ ńβθ αθυńαńβ ńδηά ńβμ 

łπδζłΰηΫθβμ πłλδκξάμ ηłńλάŃłπθ, β κγσθβ γα Łłέ-
ιłδ "Ι". ȎπδζΫιńł ηδα υοβζσńłλβ πłλδκξά ηłńλάŃłπθ. 
ȋθ β αθńέŃńαŃβ łέθαδ πłλέπκυ 1 ΜΧά υοβζσńłλβ, 
β ŃυŃεłυά ηΫńλβŃβμ łθŁΫξłńαδ θα ξλłδαŃńłέ ζέΰα 
Łłυńłλσζłπńα ΰδα θα Ńńαγłλκπκδβγłέ. ȋυńσ łέθαδ 
φυŃδκζκΰδεσ σńαθ ηłńλκτθńαδ υοβζΫμ αθńδŃńΪŃłδμ.

2. ȋθ β łέŃκŁκμ Łłθ łέθαδ ŃυθŁłŁłηΫθβ, π.ξ. Ńł Łδαεł-
εκηηΫθκ ετεζπηα, β κγσθβ γα Łłέξθłδ ńκθ αλδγησ 
"Ι". ȋυńσ Ńβηαέθłδ σńδβ ηΫńλβŃβ ίλέŃεłńαδ łεńσμ ńβμ 
łπδζłξγłέŃαμ πłλδκξάμ.

3. ȋθβ αθńέŃńαŃβ πκυ πλσεłδńαδ θα ηłńλβγłέłέθαδ Ńυθ-
ŁłŁłηΫθβ Ńł ετεζπηα, γαπλΫπłδ θα Łδαεσοłńł ńβθ 
ńΪŃβ εαδ θα φλκθńέŃłńł υŃńł θα łεφκλńπγκτθ σζκδ 
κδ πυεθπńΫμ πλδθ αλξέŃłńł ńβ ηΫńλβŃβ.
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2. Σο ποζτηİĲλο įİθ įİέχθİδ εαηέα ηİĲλοτηİθβ Ĳδ-
ηά.
� Έξłδ εαłέβ αŃφΪζłδα.
 - ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńβθ αŃφΪζłδα.
� Έθα ά πłλδŃŃσńłλα απσ ńα εαζυŁδα łέθαδ łζαńńπ-

ηαńδεΪ.
 - ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ.
� Σκ λłτηαά β ńΪŃβ πκυ ηłńλάγβεł άńαθ υπłλίκζδεΪ 

υοβζά, ηł απκńΫζłŃηα ńκ πκζτηłńλκ θα υπκŃńłέ 
ίζΪίβ, παλΪ ńδμ ŁδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ.

 - ΢ł πłλέπńπŃβ πλκίζάηαńκμ, łπδεκδθπθάŃńł ηł ńκ 
ńκπδεσ εΫθńλκ ńłξθδεάμ υπκŃńάλδιβμ.

ǹΝΣΙΚǹΣǹ΢Σǹ΢ΗΣΗ΢ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢
Ι. ȌΪζńł ńκθ Łδαεσπńβ Ńńβ λτγηδŃβ OFF. 
2. ȋφαδλΫŃńł ńκ πέŃπ εΪζυηηα ńκυ πκζυηΫńλκυ ιłίδ-

Łυθκθńαμ ńδμ ίέŁłμ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ! Η ŃυŃεłυά γα πλΫπłδ θα ńłγłέ 
łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ εαδ ńα εαζυŁδα γα πλΫπłδ 
θα αφαδλłγκτθ πλδθ αθκέιłńł ńκ πłλέίζβηα 

ńκυ πκζυηΫńλκυ.

3. ȋφαδλΫŃńł ńβθ łζαńńπηαńδεά αŃφΪζłδα εαδ αθńδεα-
ńαŃńάŃńł ńβθ ηł ηδα αŃφΪζłδα ńβμ έŁδαμ δŃξτκμ εαδ 
ηł ńδμ έŁδłμ δŁδσńβńłμ Łδαεκπάμ (250 V~ F200mAL).

13. ΛΛǹΓΗ ΣΗ΢ ΜΠǹΣǹΡΙǹ΢
1. Σκ Ńτηίκζκ ńβμ ηπαńαλέαμ γα łηφαθδŃńłέ Ńńβθ κγσ-

θβ σńαθ β ηπαńαλέα łέθαδ ŃξłŁσθ ΪŁłδα.
2. ȌΪζńł ńκ πłλδŃńλκφδεσ εκυηπέ Ńńβ λτγηδŃβ OFF.
3. ȋφαδλΫŃńł ńκ πέŃπ εΪζυηηα ńκυ πκζυηΫńλκυ ιłίδ-

Łυθκθńαμ ńδμ ίέŁłμ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ! Η ŃυŃεłυά γα πλΫπłδ θα ńłγłέ 
łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ εαδ ńα εαζυŁδα γα πλΫπłδ 
θα αφαδλłγκτθ πλδθ αθκέιłńł ńκ πłλέίζβηα 

ńκυ πκζυηΫńλκυ.

4. ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńβθ ηπαńαλέα 3 ξ 1,5 Volt ηł ηδα 
εαδθκτλΰδα ηπαńαλέα ńτπκυ 3 ξ ȋȋȋ 1,5 volt.

ΤΠΟǻǼΙΞΗ:
1. ȋθ Łłθ ΰθπλέαłńł ńβθ πłλδκξά λłτηαńκμ, γα πλΫπłδ 

θα ίΪζłńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθ αθυńαńβ 
πłλδκξά ηΫńλβŃβμ εαδ θα ηłδυŃłńł ŃńαŁδαεΪ ńβθπł-
λδκξά ηΫńλβŃβμ, αθξλłδαŃńłέ.

2. ȋθ łηφαθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ "Ι" Ńńβθ κγσθβ, β ηłńλκτηł-
θβ ńδηά ίλέŃεłńαδ łεńσμ ńβμ λυγηδŃηΫθβμ πłλδκξάμ. 
Ο Łδαεσπńβμ FUNCTION γα πλΫπłδ θα λυγηδŃńłέ 
Ńł υοβζσńłλβ πłλδκξά ηΫńλβŃβμ.

3. Η πłλδκξά20 ȋ Łłθ πλκŃńαńłτłńαδ ηł αŃφΪζłδα. Γδα 
ńκθ ζσΰκ αυńσ, ηβθπλαΰηαńκπκδłέńł ηΫńλβŃβ ΰδα 
πłλδŃŃσńłλα απσ 10 Łłυńłλσζłπńα.

10.8 'Ǽζİγχομ ıυθΫχİδαμ
1. ΢υθŁΫŃńł ńκ ΜȋΤΡΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "COM" 

εαδ ńκ ΚΟΚΚΙΝΟ εαζυŁδκ Ńńβθ υπκŁκξά "θΧmȋ". 
(ΤπσŁłδιβ: Η πκζδεσńβńα ńκυ εσεεδθκυ εαζπŁέκυ 
łέθαδ"+".)

2. ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ FUNCTION Ńńβθπłλδκξά 
"  " εαδ ŃυθŁΫŃńł ńδμ αεέŁłμ ηΫńλβŃβμ Ńńκ ετ-
εζπηα πκυ γΫζłńł θα ηłńλάŃłńł.

3. ȋθ β αθńέŃńαŃβ Ńńκ ετεζπηα łέθαδ ξαηβζσńłλβ απσ 
50 Χ, γα βξάŃłδ κ ίκηίβńάμ.

ΙΙ.΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η ΠΡΟ΢ΟΥΗ
� Θα πλΫπłδ πΪθńκńł θα ίΰΪαłńł ńβθ ηπαńαλέα πλδθ 

απσ ńβ ŃυθńάλβŃβ εαδ ńκθ εαγαλδŃησ ńκυ πκζυηΫ-
ńλκυ. Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł πκńΫ θłλσ ά Ϊζζα υΰλΪ-
ΰδαńκθ εαγαλδŃησ ńβμ ŃυŃεłυάμ.

� ȍδαńβλłέńł ńα εαζυŁδα ηΫńλβŃβμ εαδ ńκ πκζτηłńλκ 
εαγαλΪ. ΟλδŃηΫθα ηΫŃα εαγαλδŃηκτ ά Łδαζτńłμ 
(πłńλΫζαδκ, αλαδπńδεΪ ε.ζπ.) ηπκλłέ θα πλκŃίΪ-
ζκυθ ά θα ŁδαζτŃκυθ ńα πζαŃńδεΪ ηΫλβ. ȋυńΪ ńα 
πλκρσθńα πłλδΫξκυθ ίłθασζδκ, ńλδξζπλκαδγΪθδκ, 
ξζυλδκ, υΰλά αηηπθέα ε.ζπ.

� Καγαλέαłńł ńαεńδεΪ ńκ πłλέίζβηα ηł Ϋθα ηαζαεσ 
παθέ, εαńΪ πλκńέηβŃβ ηłńΪ απσ εΪγł ξλάŃβ.

� ȋφαδλΫŃńł ńδμ łπέηκθłμ ίλκηδΫμ ηł Ϋθα υΰλσ παθέ. 
Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł Łδαζτńłμ σππμ πłńλΫζαδκ, κδ-
θσπθłυηα, ŁδΪζυηα αηηπθέαμ ε.ζπ. ȋυńΪ ńα υΰλΪ 
πλκεαζκτθ αβηδΪ Ńńα πζαŃńδεΪ ηΫλβ ńβμ ŃυŃεłυ-
άμ.

12. ΠΡΟǺΛΗΜǹΣǹ
ȋθ ńκ πκζτηłńλκ Łłθ ζłδńκυλΰłέ ŃπŃńΪ, κδ αδńέłμ ηπκλłέ 
θα łέθαδ κδ łιάμ:

Ι. Σο ποζτηİĲλο įİθ įİέχθİδ ĲέποĲα ıĲβθ ογσθβ.
� Η ηπαńαλέα łέθαδ ΪŁłδα.
 - ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńβθ ηπαńαλέα.
� Σκ λłτηαά β ńΪŃβ πκυ ηłńλάγβεł άńαθ υπłλίκζδεΪ 

υοβζά, ηł απκńΫζłŃηα ńκ πκζτηłńλκ θα υπκŃńłέ 
ίζΪίβ, παλΪ ńδμ ŁδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ. -΢ł πłλέ-
πńπŃβ πλκίζάηαńκμ, łπδεκδθπθάŃńł ηł ńκ ńκπδεσ 
εΫθńλκ ńłξθδεάμ υπκŃńάλδιβμ.
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA  
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR  
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM  
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at aflevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant fin-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA  
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO  
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

ÅTERVINNING SE

Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin  
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

KESKONNAKAITSE EE

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

APLINKOS APSAUGA LT

Nemeskite elektrinių įrankių, papildomos įrangos ir pakuotės į buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvа 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybės įstatymus atitarnavę elektriniai įran-
kiai turi būti surenkami atskirai ir gabenami į antrinių žaliavų tvarkymo 
vietas, kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
būdu

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA LV

Neizmetiet elektroiekārtas, piederumus un iesaiņojuma materiālus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajām elektroiekārtām, elektronikas iekārtām un tās 
iekļaušanu valsts likumdošanā lietotās elektroiekārtas ir jāsavāc atse-
višķi un jānogādā otrreizɩjai pārstrādei videi draudzīgā veidā
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ÇEVRE KORUMA BILGILERI TR

Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZĄCA  
OCHRONY ŚRODOWISKA

 PL

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

POKYNY K OCHRANĚ  
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 ϥZ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! 
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivně příspěli k podpoře 
ochrany přírodních zdrojů a životního prostředí, a odevzdali ten-
to přístroj na k tomu určených sběrných místech .

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR/BOS

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kućno smeće! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

ϧϞАϛАϡϜϳ ϣϢ ϛАϭϜϦϙ 
ϢϞϤϧϚАϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

 RU

ɋɬаɪыɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪы ɩɨɞɥɟɠаɬ вɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪаɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷ-
ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛыɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨваɧы ɫ ɛыɬɨвыɦɢ ɨɬɯɨɞаɦɢ! Пɨɷɬɨɦɭ 
ɦы ɯɨɬɟɥɢ ɛы ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ Ваɫ аɤɬɢвɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠаɬɶ ɧаɫ в ɞɟɥɟ ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨв ɢ ɡаɳɢɬы ɨɤɪɭɠаɸɳɟɣ ɫɪɟɞы ɢ ɫɞаɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ в 
ɩɪɢɟɦɧыɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡаɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬаɤɨвɨɣ ɢɦɟɟɬɫя).

ϖϞАϛІϖϞϜ ϣϢ ϛАХϜϥϦϧ  
ϡАϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭА

 UA

ɋɬаɪɿ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥаɞɢ явɥяɸɬɶ ɫɨɛɨɸ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ 
ɦаɬɟɪɿаɥɿв ɿ ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨваɧɿ ɡ ɩɨɛɭɬɨвɢɦɢ 
вɿɞɯɨɞаɦɢ! Ɍɨɦɭ ɦɢ ɯɨɬɿɥɢ ɛ ɩɨɩɪɨɫɢɬɢ Ваɫ аɤɬɢвɧɨ ɩɿɞɬɪɢɦаɬɢ ɧаɫ 
ɭ ɫɩɪавɿ ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɪɟɫɭɪɫɿв ɿ ɡаɯɢɫɬɭ ɧавɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨвɢɳа ɿ 
ɡɞаɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɥаɞ ɭ ɩɪɢɣɦаɥɶɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡаɰɿʀ (яɤɳɨ ɬаɤɢɣ є).

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE SK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kućno smeće! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJA SI

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

ҚϢϤϬАҒАϡ ϢϤϦАϡϯ ҚϢϤҒАϧ   KZ

ɋɿɡɝɟ ɤɟɪɟɤ ɟɦɟɫ ɛұɣыɦɞы, ɤɟɪɟɤ-ɠаɪақɬаɪɞы ɠəɧɟ (ɧɟɦɟɫɟ) 
қɨɪаɩɬы қаɣɬаɥаɦа қаɣɬа өңɞɟɭɦɟɧ аɣɧаɥыɫаɬыɧ ұɣыɦға 
өɬɤɿɡɭ қаɠɟɬ.  

 AE  

INDICAŢII PENTRU PROTECŢIA  
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor 
naturale şi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

ΤΠΟǻǼΊΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ίǹ  
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺΆΛΛΟΝΣΟ΢

 GR

ΟȚ παȜȚȑȢ ȘȜłțńȡȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ łȓȞαȚ πȠȜȪńȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ŃυȞłπȫȢ 
ŁłȞ ȑχȠυȞ șȑŃȘ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα! Θα șȑȜαȝł ȜȠȚπȩȞ Ȟα 
ŃαȢ παȡαțαȜȑŃȠυȝł Ȟα ȝαȢ υπȠŃńȘȡȓȟłńł ŃυȝȕȐȜȜȠȞńαȢ łȞłȡ-
ȖȐ ŃńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńωȞ πȡȫńωȞ υȜȫȞ țαȚ ńȠυ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 
παȡαŁȓŁȠȞńαȢ ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŃńȚȢ υπȘȡłŃȓłȢ αȞαțȪțȜωŃȘȢ 
- łφȩŃȠȞ υπȐȡχȠυȞ.
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    SE
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt över-
ensstämmer med följande norm och dokument: EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 
enl. bestämmelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

    FI
    

TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA           

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 61326:2006; 
EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 seuraavien 
sääntöjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 
2004/108/ETY. 

    NO
    

SAMSVARSERKLÆRING            

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 
61010-031:2002 i samsvar med reguleringer 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF. 

    EE
    

VASTAVUSDEKLARATSIOON            

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jär-
mistele standarditele või normdokumentidele: EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 
vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 2006/95/EÜ, 
2004/108/EÜ.

    LV
    

DEKLARƖCIJA PAR ATBILSTƮBU STANDARTIEM               

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums at-
bilst standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 
un ir saskaņƩ ar direktīvƩm 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

    LT
    

KOKYBƠS ATITIKTIES DEKLARACIJA            

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka 
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 
pagal EEB reglamentų 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG. nuostatas. 

    GB
    

DECLARATION OF CONFORMITY       

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or stand-
ardized documents: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; 
EN 61010-031:2002 in accordance with the regulations  
2006/42/ϙEϥ, 2006/95/ϙEϥ, 2004/108/ϙEϥ.

    DE
    

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG            

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten übereinstimmt: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2006/42/ϙG, 2006/95/ϙG, 2004/108/ϙGϥ.

    FR
    

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
           

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 conforme aux réglementa-
tions 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE. 

    ES
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas o 
documentos normalizados siguientes: EN 61326:2006; 
EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 de acuerdo 
con las regulaciones 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 
2004/108/ϥEE.

    PT
    

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE            

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; 
EN 61010-031:2002 conforme as disposições das direc-
tivas 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE.

    IT
    

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ            

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale di-
chiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti nor-
mative e ai relativi documenti: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 in base alle prescrizioni delle 
direttive 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE.

    NL
    

CONFORMITEITSVERKLARING            

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 
overeenkomstig de bepalingen van de richtlij-
nen 2006/42/ϙEG, 2006/95/ϙEG, 2004/108/ϙEG.

    DK
    

KONFORMITETSERKLÆRING            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; 
EN 61010-031:2002 i henhold til bestemmelserne i di-
rektiverne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.
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AE      

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

EN 61326:2006; EN 61010-1:2002;
EN 61010-031:2002

    UA
    ϛАϳϖА ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ            

Ϡϼ ϻ ЃЂ϶ЁЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЙЅІВ ϻϴГ϶ϿГєЀЂ, ЍЂ ЅЃЄϴ϶-
ϺЁЙϽ ϶ϼЄЙϵ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ Й ЁЂЄ-
ЀϴІϼ϶ЁϼЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 - ϻϷЙϸЁЂ Йϻ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀϼ: 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    KZ
    ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞ ϚԦϡІϡϘϙ ԦϦІϡІШ            

ϢЅЏ ϵұϽЏЀ ϾϹϿϹЅЙ ЅІϴЁϸϴЄІІϴЄ ЀϹЁ ЁЂЄЀϴІϼ϶ІЙ 
ԕұϺϴІІϴЄғϴ ЅəϽϾϹЅІЙϷЙ ϺԧЁЙЁϸϹ ІЂϿЏԕ ϺϴЇϴЃϾϹЄЌЙϿЙϾ-
ЃϹЁ ЀəϿЙЀϸϹϽЀЙϻ: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; 
EN 61010-031:2002 - ϹЄϹϺϹϿϹЄЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC. 

    RU
    ϛАϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ            

ϠЏ Ѕ ЃЂϿЁЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІАВ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ Ёϴ-
ЅІЂГЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϿϹϸЇВЍϼЀ ЅІϴЁ-
ϸϴЄІϴЀ ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁЏЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN 61326:2006; 
EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 - ЅЂϷϿϴЅЁЂ ЃЄϴ-
϶ϼϿϴЀ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    PL
    

OĝWIADCZENIE ZGODNOĝCI            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; 
EN 61010-031:2002 i henhold til bestemmelserne i di-
rektiverne 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.

    CZ
    

STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ            

Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek odpo-
vídá následujícím normám nebo normativním podkla-
dĶm: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-
031:2002 podle ustanovení směrnic 2006/42/EWG, 
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

    SK
    

IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklađen sa sledeΕim standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 u skladu sa odredbama 
smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    HU
    

HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT            

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ható-
sági előírásoknak megfelel: EN 61326:2006; EN 61010-
1:2002; EN 61010-031:2002 a 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. előírásoknak megfelelően. 

    SI
    

IZJAVA O USTREZNOSTI
           

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 
61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-031:2002 v 
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.

    HR
  
BOS

  
     IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim do-
kumentima: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 
61010-031:2002 prema odredbama smjernica 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

    RO
    

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
           

Declarăm pe proprie răspundere că acest product este 
conform cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 
61010-031:2002 în conformitate cu regulile 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    TR
    

STANDARDIASYON BEYANI            

YeΏane sorumlu olarak, bu ürünün aΒaΏıdaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun olduΏunu beyan 
ederiz: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 61010-
031:2002 yönetmeliΏi hükümleri uyarınca 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

    GR
    ΟǼ ǻΗΛΧ΢Η ΢ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ΢            

ȍβζκτηł υπłυγτθπμ σńδ ńκ πλκρσθ αυńσ łέθαδ εαńαŃεłυα-
ŃηΫθκ Ńτηφπθα ηł ńκυμ łιάμ εαθκθδŃηκτμ ά εαńαŃεłυα-
ŃńδεΫμ ŃυŃńΪŃłδμ: EN 61326:2006; EN 61010-1:2002; EN 
61010-031:2002 εαńΪ ńδμ ŁδαńΪιłδμ ńπθ εαθκθδŃηυθ ńβμ Κκδ-
θάμ ȋΰκλΪμ 2006/42/ȎOΚ, 2006/95/ȎOΚ, 2004/108/ȎOΚ.
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